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I. Cele patru clase de tantras 


Conținutul acestei Cărți și a Cărții a IV-a care urme 
este într-o largă mäsură tantric, în special partea privi 
toare la vizualizări şi meditații. Ar putea fi important 
pentru studentul originilor religioase şi istorice de a şti 
că Lāmas recunoșteau patru clase principale de tantra 
(yogice), care pot fi pe scurt descrise după cum urmează: 
1” tantra c Î pune pe „Acela“ sau Adevărul Ultim; 
2° tantra ştiinţelor oculte sau mistice; 3° tantra a Yi 
sau Saktis; 4° tantra Kalacakrei. 


e îl ex 


hs 


ginīs 


După tradiția lāmaistă, prima din aceste clase şi-a 
avut obîrşia „în Est“ (probabil în Estul Bengalului) pe 


~ 


viemea regelui Rab-sal, care a domnit, se crede, înaintea 
începutului erei creștine. A doua clasă a prins formă pe 
vremea lui Nāgārjuna şia discipolilor săi, în timpul celui 
de-al II-lea și al III-lea secol al erei creştine „în Sud“ 
(în India meridională). A treia clasă, de care se leagă și 
Cărţile noastre a III-a şi a IV-a, este atribuită unui maes- 
tru erudit numit Lawapa din Urgyan (sau Odyana), nu- 
mele vechi al unei regiuni cuprinse în teritoriul Afganis- 
tanului, „la Vest“ de India. Padma Sambhava (tot din 


Urgyan) a fost acela care a adus și făcut popular printre 
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tibetani această clasă de tantras. Padma Sambhava, nu- 
mit de către discipolii săi guru Rimpoche sau Preţiosul 
guru, se presupune a fi avut opt guru indieni care au 
aparținut de opt școli diferite de buddhism. În afară de 
aceste diverse învățături primite, s-a presupus că el ar fi 
formulat sistemul eclectic de gindire cunoscut în Tibet 
ca fiind acela al ,„,Bonetelor Roşii“ şi care constituie şcoala 
primitivă Ningmapa. În ceea ce priveşte acest sistem, eru- 
diții europeni cunosc foarte puţine lucruri despre sursele 
originale, căci conținutul și caracterul acestor Scripturi 
sint încă aproape necunoscute în afara mănăstirilor 
Ningmapa. Există deci acolo un cîmp de cercetare neex- 
plorat care ar oferi elemente de mare valoare pentru is- 
toria buddhismului. A patra clasă, cea a tantras Kāla- 
cakra, se zice că-şi are originea sa „în Nord“, în Sam- 
bala şi că ar fi fost introdusă în India către anul 600 e.n. 

Deși elementele tantrice conţinute în textul Cărților 
a Ill-a și a IV-a sînt dispoziția testamentară a Prețiosu- 
lui guru, tratatele însele sînt o compilația a școlii Kar- 
gyütpa, care se separase de „cei în vechiul stil“ după 
reforma începută de Marpa și Milarepa în secolul XII, 
școală care este înfloritoare şi-n zilele noastre, așa după 
cum Școala Khadampa este astăzi biserica oficială a pie 
hismului Tibetan. în Introducerea la Marele Yogi Ti- 
betului, Milarepa se vor găsi principalele ceata ala ale 
Școlii Kargyiitpa şi doctrinele sale > particulare. 

În vreme ce în tratatul precedent toate învăţăturile 
aveau drept ţel suprem de a ajunge la Ştiinţa Justă pri- 
vitoare la natura reală a spiritului și universului feno- 
menelor, în prezentul tratat este aplicat tă Celor Şase Doc- 
trine mai mult sau mai puţin particular tibetane tehnica 
filosofiei yoga, în special a formei tantrice numită în In- 
dia Kundalini yoga. 


II. Doctrina căldurii psihice 


Prima din aceste doctrine este cunoscută de tibetani 
sub numele de tumo semnificînd: „o căldură corporală 
particulară sau o căldură de natură psiho-fizică creată 
prin mijloace yogice“. După învăţătura secretă, cuvîntul 
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tumo descrie o metodă de a extrage prana din inepuiza- 
bilul rezervor de prăna al naturii şi de a o înmagazina 
în bateria trupului uman, apoi, de a o utiliza la transmu- 
tarea licorii seminale într-o energie subtilă prin care este 
produsă o căldură psiho-fizică internă şi făcută să cir- 
cule prin canalele nervoase ale sistemului nervos psihic. 

Acest sistem nervos psihic este invizibil pentru toţi 
aceia care n-au clarviziune, el este contrapartea psihică 
a sistemului nervos fizic. Aceste canale sînt numinte în 
tibetană tsa şi în sanskrită nâd?. Între ele există trei de-o 
importanţă particulară: nervul median (tibetană: Uma- 
tsa, sanskrită: Susumnă-nădi) care se întinde de-a lungul 
centrului coloanei vertebrale. Nervul drept (tibetană Ro- 
ma-tsa, sanskrită: Pingală-nădi) şi nervul stîng (tibetană: 
Kyangma-isa, sanskrită: Idă-năâdi). Acestea două din 
urmă, ca doi şerpi, se încolăcesc și se încrucişează ca doi 
șerpi în jurul nervului median. În raport cu acești trei 
nervi psihici, există un mare număr de alţii prin care 
energia psiho-nervoasă (tibetană: Shugs, sanskrită: pră- 
na) este purtată în fiecare centru nervos psihic (tibetană: 
Khorlo, sanskrită: cakra), şi de acolo, pusă în rezervă şi 
distribuită la fiecare organ sau parte a corpului, Tot acest 
sistem este descris în amănunt în Bardo Thödol, pp. 186— 
88. 

După textul nostru, practicând arta tummo, yogi tre- 
buie să utilizeze vizualizări foarte complicate, meditații, 
atitudini, direcționarea gir ndirii, antrenarea sist 
nervos fizic şi exerciții fizice. Notele noastre sînt suficie 
de numeroase zi amănunțite pentru a servi studentului 
drept comentariu și, într-o anumită măsură, de ghid prac- 
tic. Dar, așa după cum guru tibetan o recomandă, este 
deosebit de dezirabil pentru neofit de a obţine, înainte de 
a începe practica tuiimmo, o inițiere preliminară şi călău- 
zirea personală a unui maestru în această artă. 

O îndelungată perioadă pregătitoare este în mod obis- 
nuit necesară înainte ca yogi să poată ajunge la o cer- 
titudine oarecare de succes, Încă de la început el trebuie 
să se obişnuiască cu un minimum de veştminte şi să 
evite, pe cît posibil, utilizarea focului pentru a se încălzi. 
Tocmai prin obișnuința de a nu mai purta blănuri sau 
țesături de lînă, și de a nu se mai sluji de căldură arti- 
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ficială exterioară se recunosc maeştrii acestei arte. Yogi 
trebuie de asemenea să respecte cea mai strictă înfrînare 
sexuală, întrucit în principal pe energia sexuală trans- 
formată se bazează reuşita lui tumma. 

Această practică nu trebuie făcută în apropierea unei 
case locuite, ci, de preferință, într-o mănăstire oarecare, 
sau într-o grotă izolată într-un munte îndepărtat de orice 
aglomeraţie unde aerul este impurificat de fumul şi ema- 
naţiile „aurice“ ale orașelor sau satelor. Un yogi ce caută 
să atingă stăpînirea acestei arte poate rămine un timp 
foarte îndelungat într-un astfel de adăpost și să nu vadă 
pe nimeni în afară de guru care-l sfătuieşte și vine din 
cînd în cînd pentru a-i dirija progresele. El este povăţuit 
la început să-și îndeplinească exerciţiile dimineaţa înain- 
tea răsăritului soarelui, cînd curenţii magnetici ai pămîn- 
tului și naturii sînt cel mai puțin perturbaţi. O dată ob- 
ținută măiestria, se poate practica oriunde și oricînd. 

Pe măsură ce progresele în știința yogică de conser- 
vare și dirijare a energiei fizice mentale și psihice sînt 
realizate, pustnicul yogi dezvoltă treptat în el căldura psi- 
ho-fizică. Energia subtilă, însoţită de o căldură plăcută 
începe să penetreze în fiecare atom al corpului și puţin 
cite puţin el obține puterea Yogică de a suporta cu uşu- 
rință frigul cel mai extrem îmbrăcat doar într-o tunică 
de bumbac sau chiar în întregime gol. În Marele Yogi al 
Tibetului, Milarepa, p. 170 se spune: 

„Poartă suflul încălzitor al îngerilor 

Drept al tău veștmînt pur şi uşor“. 

Cînd antrenamentul este terminat şi cînd neofitul cre- 
de că a obţinut succesul, se întimplă frecvent ca gurul 
său să-l pună la încercare pentru a-i aprecia progresele. 
lată descrierea pe care o dă acestor încercări D-na A. Da- 
vid-Neel ale cărei interesante lucrări și cercetări perso- 
nale în Orient, îndeosebi în ceea ce privește misticii ti- 
betani, sînt paralele cu cele ale editorului, 

„Într-o noapte de iarnă în care luna strălucește, cei 
care se cred capabili să treacă victorioși proba se duc, 
împreună cu maestrul lor, pe malul unui curs de apă ne- 
îngheţat. Dacă nici o apă liberă, neîngheţată, nu se gă- 
sește în regiune, atunci se sparge o copcă în gheaţă. Noap- 
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tea aleasă este una din acelea în care vîntul bate cu vio- 
lenţă. Ele nu sînt rare în Tibet. 

Candidaţii la titlul de Repa, complet goi, se aşează pe 
0l cu picioarele încrucişate. Nişte cearceafuri sînt scu- 
fundate în apa înghețată, ele îngheaţă şi sînt scoase scor- 
țoase. Fiecare din discipoli întăşoară unul în jurul său 


și trebuie să-l înmoaie şi să-l usuce pe trupul său. Îndată 
ce cearcealul este uscat, el este din nou scufundat în apă 
și candidatul se învelește (din nou. Operaţiunea se conti- 
nuă astfel, pînă la răsăritul soarelui. Atunci, cel care a 
uscat cel mai mare număr de cearceafuri, este proclamat 
cîştigătorul concursului “2. s” 
Dimensiunea cearceafurilor variază, unele sînt mici ca 
un şervețel, altele au mărimea unui șal mare. Regula este 
ca yogi să usuce cel puțin trei cearceafuri unul după al- 
tul pentru a avea dreptul de a purta însemnul științei 
sale în tummo, care constă dintr-o singură robă sau că- 
mașă de bumbac alb, din pricina căreia el este numit în 
tibetană „un Repa“, ceea ce înseamnă „cel ce este înveşt- 
mîntat în bumbac“. Milarepa, marele yogi tibetan, purta 
numele „Mila“ cel înveștmîntat în bumbac“, ceea ce 
înseamnă că el a obţinut stăpînirea artei tummo, sub că- 
lăuzirea yurului său Marpa. Opt dintre discipolii săi cei 
mai avansați se zice că ar fi fost Repas, în primul capi- 
tol al biografiei lui Milarepa, şi mai sînt citați şi alţii în 
apendice”. | 
O altă încercare deosebită de cea a cearceafurilor în- 
muiate, pentru a se verifica gradul de căldură degajat 
de trupul yoginului, constă în a se așeza în zăpadă Şi a 
aprecia căldura degajată de trup după cantitatea și su- 
prafaţa zăpezii topite în jurul lui. i TR 0 
Că există azi adepţi ai artei tummo în mănăstirile Ti- 
betului este un fapt indiscutabil, mulţi dintrei ei fiind 
discipoli ai lui Milarepa, din Ordinul celor înveșmîntaţi 
în haine de bumbac. Mai mulţi europeni au întîlnit ast- 


tel de asceţi și avem rapoarte foarte autentice asupra imu- 


nităţii lor la frigurile polare ale iernilor tibetane care sînt 
urente în înaltele ţinuturi himalayene. 

d parte din Hatha yoga, tummo pare a fi cunos- 
cut 


asemenea şi hinduşilor. Îmi amintesc că în timpul 
i 1918, am avut ca tovarăși de călătorie, timp de 
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citeva săptămîni, un grup de asceti goi hinduși care, ca 
şi mine, veneau din cîmpiile toride ale Indiei. Ne-am 
unit la Srinagar drumurile şi de acolo, amestecați în 
ceata mișcătoare de pelerini din toate părţile Indiei, băr- 
baţi şi femei din numeroase caste, am pornit-o la drum 
către ghețarii înălțimilor Himălayei din Kaşmir. Mer- 
geam în pelerinajul venerat de secolele de la grota Amar- 
Nath, al cărui obiect de venerație sacrosanct este un 
lingam (falus) natural de gheață consacrat lui Şiva, Stă- 
pinul Lumii? P5. Un anumit număr de asceți nu purtau 
nici un alt veştmînt decît o cirpă înnodată în jurul şa- 
lelor, chiar şi atunci cînd atinsesem o altitudine de 
8000 de metri şi cînd nopţile erau teribil de reci şi un 
vint înghețat sufla asupra noastră din înălțimile gheţa- 
rilor. Chiar și în timpul traversării ghețarilor unii din- 
tre asceţi erau în continuare goi și au rămas astfel pînă 
la capătul pelerinajului. Alţii, puţin timp înaintea intrării 
în grotă, se înveliră în nişte veșminte subţiri de bumbac, 
în timp ce adepţii inferiori se serveau de cuverturile în 
care adunaseră slabele lor provizii. 

Pe atunci nu ştiam nimic de arta tibetană de a ge- 
nera o extraordinară căldură corporală, şi deci, nu am 
pus nici o întrebare asceţilor hinduși asupra remareabi- 
lei lor rezistenţe yogice, căci o atribuiam faptului că ei 
erau, fără îndoială, maeștri în Hatha Yoga, care conferă 
imunitatea extremelor de frig și de căldură. 

La Rikhikesh [sic, n. red.], pe Gange, am asistat o dată 
la o demonstraţie de imunitate a Yoginilor la căldura ex- 
tremă. Un ascet gol, la amiază în momentul sezonului 
cald, s-a așezat pe nisipul arzător al malului, înconju- 
rat de patru focuri de lemne şi baligi uscate arzînd la 
citeva picioare de corpul său dezbrăcat, fiecare foc gă- 
sindu-se într-unul din punctele cardinale. Soarele necru- 
ţător al verii, aruncîndu-și razele pe capul său descoperit 
constituia al cincilea foc al yogăi Celor cinci Focuri 
(Pahca-Dahani) pe care el o practica. Fapte similare do- 
vedind imunitatea Yogică la căldură şi chiar la foc; au 
fost constatate şi atestate de către europeni, nu numai 
în India și Ceylon, ci și în insulele mărilor Sudului, unde 
au fost asociate cu ceremonia mersului pe foc. În cere- 
moniile Tovil (dansul diavolului) din Ceylon, dansatorii 
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diavolului merg pe foc sau îl pipăie fără a se vătăma, 
raţie virtuţii utilizării mantrelor numite mantrele care 
icesc focul“ (gini-sisil, în sinhaleză). 


g 
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II. Doctrina corpului iluzoriu 


Doctrina Corpului Iluzoriu, a doua din cele şase Doc- 
trine, este o adaptare a sursei indiene a Doctrinei mâyei, 
care este Doctrina fundamentală a tuturor Scolilor budd- 
hismului ca și a Vedantismului sau hinduismului. 

Doctrina māyei afirmă că lumea întreagă şi creaţia 
cosmică, subiectivă şi obiectivă sînt iluzorii și că spiritul 
este singura realitate. Obiectele simţurilor noastre, apara- 
tul nostru corporal, cunoştinţele noastre mentale, induc- 
tiile noastre, generalizările şi deducţiile, — nu sînt decit 
lantasmagorii. Deși oamenii de știință clasifică şi conferă 
denumiri fanteziste, latine sau grecești, variatelor forme 
ale materiei organice sau anorganice, materia în ea 
însăși nu are o existență veritabilă. Culorile, sunetele şi 
toate lucrurile văzute de ochi sau percepute de organele 
de simţ, cît și spaţiul sau dimensiunile, sînt de asemenea 
fenomene amăgitoare. 

Māyā este vălul magic în care se fînveștmîntează na- 
tura, Marea Mamă Isis pentru a ascunde Realitatea. Doar 
cu ajutorul yogăi, poate fi îndepărtat Vălul și omul adus 
către cunoașterea de sine însuși și către propria sa cu- 
cerire prin care iluzia este transgresată, depăşită. Ade- 
vărul ultim este, datorită iluziei, întotdeauna asociat gre- 
șelii, dar similar alchimistului lucrurilor spirituale, maes- 
trul în yoga separă reziduul, care este ignoranţa, de au- 
rul care este Ştiinţa justă. Atunci, dominînd natura, el 
este eliberat de sclavia formelor-aparenţe. 

Profesorul Shăstri a demonstrat în erudita sa exami- 
nare a Doctrinei mdâyei”, că germenii acestei Doctrine 
existau încă din ultimele stadii ale civilizaţiei Vedice şi 
că, în cursul lungii sale evoluţii, cuvîntul măâyă în dife- 
rite forme gramaticale a desemnat diverse concepte, toate 
legate între ele în mod fundamental. 

În primul rînd, măyă a desemnat o formă de inteli- 
gență, de energie, de putere (Sakti) şi ceva înșelător. 
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Aceas a implica o forță de voință misterioasă prin care 
nanii acționau şi care se realiza sub formă de 
Cit despre ceea ce este înşelător, măâyă indică 
această lucire magică a aparenţelor care fac ca ignorantul 
care le percepe să conceapă multi plicitatea şi dualitatea 
fiind reale. Ca un magician suprem, măâyă produce 
cosmică, universul fenomenelor. 
fundamental al cuvîntului māyā derivă de la 
icina mā, „a măsura“. Deci măyă este această proiec- 
ie iluzorie a Cosmosului prin care Brahmă nemăsurabil 
apare ca putind fi măsurat. Din aceeaşi rădăcină provine 
sensul „a construi“ şi acesta duce la conce ptul unui uni- 
vers fenomenal ca fiind constr ucția mapia a lui Brahmā, 
in sens Mahāyänic, a spiritului. 

Ca o mlădiță a epocii primitive vedice, Doctrina măyei 
poate fi retrasată în Brahmăânas și Upanisade şi în aces- 
tea sensul său principal este: „iluzia“ pînă în timpul lui 
Camkara cînd acest sens s-a fixat definitiv. Din punct 
de vedere istoric, măyă a fost considerată în mod obiş- 
nuit sub două ă aspecte principale: 1° ca principiul crea- 
tiei, adică māyā în calitate de cauză, corespunzind sen- 
sului de sakti (putere miraculoasă), sau 2° în calitate de 
creaţie fenomenală în sine, măyă ca efect, corespunzînd 
sensului de iluzie, aparenţă etc.®. 

S-a demonstrat cu pricepere de către gînditorii In- 

diei că spiritul microcosmie nu este diferit, nici cu ade- 
vărat separat de spiritul macrocosmie. Aerul conţinut în- 
îr-un ulcior pecetluit, spun ei, nu este diferit de aerul 
care yok ulciorul, dacă el este spart, aerul închis 
devine aer liber, şi astfel, sfărîmînd conținătorul mâyei, 
spiritul microcosmic devine ceea ce a fost el dintotdea- 
una: macrocosmicul. 
Spiritul Primordial din care se înalţă măya este pen- 
tru totdeauna nenăscut și necondiţionat, el merge din- 
colo de propriile sale creaţii. Domnul „Krsna, în Bhaga- 
ad-Gită, declară că el dinntr-o singură porțiune a Esen- 
i sale a creat universul vizibil şi că, totuși, el rămîne 
permane nt în afara a ceea ce a creat l 

Lumile și Universurile sînt creaţii le spiritului, ele 

nt din materia din care sînt create visele. Caracterul 
lor iluzoriu este māyā. Lucrurile, aparențele, sînt ceea ce 


Sensul 
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spiritul le face să fie, separate de spirit ele nu au nici o 


existență. Cînd, cu ajutorul yogăi, aspectul microcosmic 


ıl spiritului este limpezit de încețoşări şi de mirajele lu- 
crurilor condiționate, el se vede pe sine însuși ca o uni- 
tate emancipată de iluziile māyei, de toate conceptele de 
nultiplicitate şi de dualism, de toate magiile amăgitoare 
le naturii. 

În calitate de putere miraculoasă, de energie esen- 
tială sub formă de căldură, lumină, mişcare de electroni, 
ca vibraţie puter nic ă în dansul viet ţii, ca natură în sînul 
căreia creaturile vin către iluzie, măyă ala marea sakti, 
mama creaţiei ce dintata în ea germenele primordial sau 
oul formei-gînd colective ce îmbrățișează universul tată- 
lui-spirit, formă realizată de-a curmezișul materiei ilu- 
zorii ca aparenţe. 

Prin nenumărate miriade de forme, nenumărate mi- 
riade de ochi şi organe de simţ ale creaturilor, nenumă- 
rate miriade de microcosmosuri, Spiritul se cunoaște pe 
sine ca fiind cel ce visează regatul maâyei. Dar, atita timp 
cît mirajul fiinţei nu este dispersat prin iluminarea bod- 
nică, multiplul ignoră Unitatea. 

Doctrina măyei este baza filosofică a doctrinei Uni- 
tăţii în mod iluzoriu percepută ca multiplu, a macrocos- 
mului ca totalitate a microcosmului. În gîndirea greacă 
aceasta se rezuma prin axioma lui Xenophan: „Totul este 
Unu“. Mai tîrziu, Parmenide, învăţa unitatea unică a 
ființei şi gîndirii, Platon și discipolul lui, Plotin au ajuns 
la aceeaşi concluzie în doctrina lor a ideilor, Kant de 

isemenea, influenţat probabil de școala lui Platon, enun- 
tă că lumea n-are o existenţă metafizică ci o existenţă 
o empirică sau de manifestare. Schopenhauer marca 
latoria sa de recunoștință față de Upanișade formulînd 
cții paralele. Afirmînd că universul are o existență 
relativă faţă de Spiritul în care el ia naștere, relativita- 
tea este o nouă aserţiune științifică occidentală a stră- 
echii teorii a mayei. 

Astfel, în sensul dat de Doctrina măyei, corpul iluzo- 
riu, mâyavi-riupa filosofiei hinduse, este ca şi cosmosul din 
care face parte, o simplă aparenţă, formă-gînd ca şi 
orice obiect din natură. Ca și pămîntul și universul din 
care a apărut, el are o existență relativă dar nu reală. 
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Ca aparență comparabilă cu o iluzie magică, trupul 
iluzoriu al omului nu este nimic altceva decît o emanatie 
a Spiritului în sensul implicat de termenul tibetan „tul- 
ku“, care se referă la o manifestare fizică a Nirmāna- 
Kāyei (trupului de încarnare divin). El este pur și sim- 
plu produsul mäãyei voinței de a trăi, mlădiţa dorinței, 
scoarța sangsārică a spiritului. 


IV. Doctrina stării de vis 


Doctrina viselor, care urmează, ilustrează doctrina 
mayei. Ea demonstrează că, la fel cum toate experiențele 
simțurilor din starea de veghe sînt iluzorii, tot așa sînt 
și experiențele stării de vis. cele două stări formînd cei 
doi poli ai conștiinței umane. Cu alte cuvinte, natura, ca 
un tot, este visul Spiritului Unic: atîta timp cît omul n-a 
cucerit natura și n-a depăşit astfel maya, el rămîne ador- 
mit, visînd visul ignoranței. Că aceasta s-ar întîmpla în 
această lume sau într-o stare de după moarte, orice ex- 
perienţă în aceste condiții ale Samsărei sau ale karmei, 
nu este decit un vis. 

Doar după ce te-ai trezit din somn poţi realiza carac- 
terul visului și doar cînd cel ce visează visul ignoranței 
se trezeşte la Starea Adevărată, fără condiționare, fără 
somn, fără vis, poate el înțelege caracterul iluzoriu al 
Samsărei. Noi vorbim de starea de vis ca fiind ireală şi 
de veghe ca fiind reală. Totuşi, în sens strict, cele două 
sînt ireale, căci ele depind de acelaşi ordin de percepții 
obiective și senzoriale, cele ale visului fiind interne și 
cele ale stării de veghe fiind externe. Singur spiritul cu- 
noaște impresiile simţurilor și nu face nici o distincţie 
reală între ele, fie că ele îi parvin  dinlăuntru sau din 
afară. În spirit, ca într-o oglindă obiectele simţurilor in- 
terne sau externe sînt reflectate si despărțite de spirit, 
ele nu au existenţă, nefiind, așa după cum o afirmă doc- 
trina mâyei, decît aparenţe. 

Prin analizarea cu atenţie a viselor şi experienţelor 
psihologice făcute pe el însuşi, yogi ajunge în final la rea- 


lizarea, şi nu numai la credința, că conţinutul total al 
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stării de veghe, ca și de vis, este de fapt un fenomen 


La fel cum un păianjen ce-și trage din trupul a 
substanţa pînzei sale și o reia în el însuși, tot așa și Spi- 
ritul-Tot, personificat de hinduși prin Brahmă, scoate 


CE > le aa henarhaă nza 
din el însuşi creația cosmică și apoi o reabsoarbe. Pinza 
c 


5$ "are fiecare ființă 

e păianjen a lui Brahmă este maya în care fiecare fiinţă 
€ găturile sangsărice, ea este calea 
4 S In i dr i mai 

ţii de care o leagă karma, este stinca lui Prometeu 
care umanitatea este înlănţuiță pradă vulturilor do- 


cade şi este ţinută în le 


hmă doarme şi se trezește, cînd doarme, visul său 


Die 
Bra 


ste creaţia cosmică; cînd se trezește, visul său se ter- 


= PR 7 s&t Nirvânz 
mină. Visul său este Samsâra, trezirea sa este Nirvāna. 


HO Ne I$ PULIIN I$ PIPSUIESŞ 'eOID-OU IS eW ‘30110 
miră iig STIN e ă > A i TFS ii 
sinea în spirit şi, în suprema înţelegere a Spiritului-Tot, 


cele două sînt unite”. 
“melul cete al doctrinei viselor este de a plini i 
pe yogi să se trezească din somnul iluziei, din si ca 
existenţei, să rupă mrejele în care maya îl ține prizonier 
de eoni și astfel să atingă pacea și bucuria libertății, a 
precum a făcut-o și Cel Perfect Trezit: Gautama Buddha. 


V. Doctrina luminii clare 

Lumina Clară, în aspectul său primordial, simbolizează 
onștiința pură a Nirvânei, conştiinţa supra-pămintească 
transcedentală a acelui pe deplin trezit. Această Lumină 
este o radiație mistică a Dharma-Kâyei, a conștiinței Nir- 
vănei libere de orice întunecime condiţionată de Sam- 
sara, Această Lumină nu poate fi descrisă, ea nu poate 
fi decît cunoscută, și a o cunoaşte înseamnă a cunoaşte 
identitatea adevărată a tuturor lucrurilor. Fiind fără cu- 
loare și calitate, este Lumina Clară. Fiind fără limitare, 
este Inteligența care penetrează totul. Fiind imposibil de 
'unoscut în termenii conștiinței Samsărei — acesta este 
Vidul fără formă. 

Lumina Clară este experimentată în mod temporar 
de către orice ființă umană în momentul morţii, iar de 


către maeştrii yoga în cele mai înalte stări de Samădhi 
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după voinţă, şi este experimentată fără încetare de către 
Buddhas. Realizarea conștientă a Luminii Clare pentru 
acela care este încarnat este sinonimă cu atingerea stării 
de Buddha. Este mult mai dificil a realiza Lumina 
Clară după procesul numit moarte, așa după cum ne în- 
vață Cartea Tibetană a Morților. lată de ce în Cartea i 
şi a Il-a a noastră, guru îl solicită pe neofit să nu ne- 
glijeze ocazia oferită de nașterea umană de a cîştiga ma- 
rea comoară. 

În vibrantele cuvinte ale viziunii lăuntrice și ale mă- 
reţiei, unul din Maeștrii Înţelepciunii tibetane descrie 
astfel Lumina Clară: 

„Este dificil să se atingă cunoașterea Fără Forme. Este 
la fel de dificil să se dobîndească eliberarea de Karma 
i de renaştere, şi realizarea Luminii Clare tot atit de 
strălucitoare ca sclipirea combinată a unei pietre pre- 
țioase, a focului, a Lunii și a Soarelui. Din Lumina Clară 
sînt născute, strălucind în tenebre, luminile sale înru- 
dite. Din ele provine scînteierea și căldura luminii Soa- 
relui, din care purcede cea a Lunii, și din cea a Lunii, 
care reprezintă prospeţimea, provine radioasa Înţelepciune 
ce penetrează totul. Astfel, Vidul fundamental care ilu- 
minează obiectele fenomenale ale naturii, face vizibile 
toate sistemele Lumii“?. 


VI. Doctrina stării de după moarte 


A cincea din cele sase Doctrine, Doctrina lui Bardo 
sau a stării intermediare ce urmează după moarte și pre- 
cede naşterea este o versiune prescurtată a lui Bardo 
Thedol (a Eliberării prin ascultarea Doctrinei în plar ul 
de după moarte) cuprinzînd două Cărţi în versiunea sa 
originală, tradusă și explicată în amănunt în Cartea 
Tibetană a Morților. 

Cititorul va observa că Doctrina lui Bardo este pre- 
zentată aici ca și complementară Doctrinei Luminii Cla- 
re cît şi aceleia a măyei care a precedat-o, întrucît con- 
form acestei doctrine starea de după moarte nu este de- 
cît o stare de vis ce prelungește și depinde de starea, de 
asemănarea iluzorie numită starea de viaţă. 
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Asa cum Cartea Tibetană a Morților insistă con- 
linuu asupra acestui punct, cu excepția muribundului ce 

practicat cu succes yoga încă din timpul vieţii sale și 
a dobîndit puterea yogică de a rămîne ferm în condiția 
de după moarte în care a apărut Lumina Clară, ea se va 
ntuneca etapă după etapă şi Lumina Clară a Realităţii 
se va şterge din conștiința sa. Atunci va veni pentru el 
a doua moarte, moartea de după moarte și va experi- 
menta adevărul Bardo. 

Fiind cuiundat mai profund în iluziile halucinante 
ce vin de la mâyă decit în timpul stării de viaţă (sau de 
trezire), el va rămîne acolo pe o durată determinată de 
Karı apoi, cînd sorocul va fi sosit, va intra din nou 
intr-un pîntece şi va reîncepe să trăiască ca un sclav 
al pasiunilor şi dominat de ignoranță. 

Dacă, pe de altă parte, muribundul este unul din aceia 
care au dobindit stăpînirea yogăi, în clipa morții, prin- 


SC 


tr-un efort de voinţă supremă, va intra în transa celui 
mai înalt Samâdhi în comuniune transcedentală cu Lu- 
mina Clară, şi moartea va avea loc fără întreruperea con- 
tinuităţii conştiinţei. Astfel, invers decit cu ceea ce se 
întîmplă cu cel care nu este iluminat, el depășește dis- 
pariţia treptată în inconștienţă care însoțește în mod nor- 
mal separaţia principiului conștiinței de corpul planului 
pămîntesc. Nici un maestru de yoga nu moare într-un 
mod normal, cu excepţia cazului cînd este omorît brusc 
şi nu se aşteaptă la aceasta, el abandonîndu-și pur şi 
simplu forma sa fizică pe care a ajuns s-o considere ca 
pe un veştmînt ce poate fi îmbrăcat sau aruncat cu de- 
plină conştienţă, în timp ce el este culundat în condiția 


iritului în care Lumina Clară lumineazeă 
ant. Un Bodhisattva intră conștient pe calea re-naş- 
terii în momentul favorabil, și, aparţinînd de al 4-lea or- 
din de iniţiaţi, „el vine să existe la sînul mamei sale în 
conştient şi iese de acolo conştient“, așa cum ne 
învaţă Buddha”. 

Această puternică realizare, de a merge după voini 


ei 
$ 


e conştiinţă neîntreruptă prin 


că a 


[a] 


o călăuză pentru cel rătă- 
In limbajul transcedental 
al Marii Căi, pentru el nu mai există dis- 
tincție între Samsâra și Nirvana! Si tot așa cum un 
leu sălbatic vagabondează liber în munţii cei înalţi, el 
vagabondează după voie prin existenţei. 

Urmărind simbolismul esoteric al guru tibetani, pro- 
cesul morții se poate compara cu acela al unei lămpi ce 
se stinge datorită lipsei de ulei. Printr-un simbolism si- 
milar, ei explică esoteric apariţiile fenomenale variate ca 
și razele de lumină, sunetele și formele percepute de către 
cel ce moare și în starea de după moarte. 

Considerate în mod raţional, aşa cum ne învaţă Car- 
tea Tibetană a Morților, toate viziunile ce îi apar văzute 
răposatului sînt pur iluzorii, nefiind nimic altceva decît 
halucinaţii materializate ale formelor-gînduri ce se ridică 
din conţinutul mental al celui care le percepe, ca rezultat 
direct al stimulilor psihici produși de către procesul morții 
care reacţionează asupra spiritului. Cu alte cuvinte, im- 
pulsiile intelectuale produse de moarte sînt personificate 
în starea de vis de după moarte. 

Și în mod corespunzător, pe timpul procesului de re- 
naștere, care este inversul morţii, se produc fenomene 
paralele percepute în ordine inversă. Există în Tibet o 
literatură foarte abundentă, căreia îi aparţine textul nos- 
tru, privitoare fie la respingerea, fie la luarea unui trup 
uman, cît și abundente desesieri ale stării pre-natale cînd 
conștiința protejează și dirijează creșterea embrionului la 
pîntece. 


morţii, o lumină în întuneric, 


cit, un liberator pentru selav. 
Mahâyana, 


VII. Doctrina transferului conștiinței 


Ultima din cele șase Doctrine se ocupă cu arta de a 
transfera conștiința (tibetană: rnampar-shes-pa). Pho-wa 
este una din practicile secrete ale yogăi cele mai gelos 
păzite în Tibet ca și în India, îndeosebi în ceea ce priveşte 
aplicarea sa practică de către yogi încă întrupa t. Intro- 
ducerea la Cartea a IV-a, care urmează, o explică de ce. 
În prezentul text această artă este expusă îndeosebi în 
beneficiul yoginului însuși. A doua jumătate a mai lungii 
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versiuni a lui Pho-wa oferită în Cartea a IV-a expune 


Doctrina în aspectul său ritual, așa cum este aplicată 
ca de către oficiant unei persoane care va muri sau care 
este moartă de puţin timp. Este deci preferabil a studia 
cele două texte ale noastre impreună. 

Succesul transferului principiului conștient depinde de 
îndeminarea în Kundalini Yoga. În Jetsun-Kahbum, pro- 
cesul este comparat cu „o pasăre ce-și ia zborul dintr-o 
lucarnă deschisă“!?. Lucarna este reprezentată de către 
deschizătura lui Brahmă situată pe creștetul capului pe 
sutura sagitală la joncţiunea celor două parietale, care 
este deschisă prin practica yogică a lui Pho-wa. Pasărea 

ce-şi ia zborul este principiul conștient ce iese din trup 
la moarte, fie temporar, pe durata acestui 
exerciţiu yoga. Cu ajutorul acestui pho-wa, yoginul de- 
pășeşte procesul normal, azvîrlind voluntar trupul său 
bătrîn şi uzat, și luînd un altul, fără a rupe continuita- 
tea conștiinței. În sens esoteric, după creștinul ini- 
tiat Sf. Pavel, mormîntul își pierde în acest 1 fel spinul 
său si moartea victoria ei, şi marele yogi devine cu ade- 
vărat cuceritorul morţii și vieţii. 


fie permanent, 


NOTE LA INTRODUCEREA LA CARTEA A III-A 


imprimat este: Chos drug 


etan al textului nostru g 
se afla 


bzhügs-so, ceea ce înseamnă „Aici 
prescurtate“ 
Thibet, pp. 228—9, ed 


(1) Titlul tib 
bsdüs-pahi zin-brls 
rezumatul celor şase Doctrine 


(2) Cf. Mystiques et Magiciens du i z z 
Plon, Paris, 1929. (Cu mistici şi magicieni în Tibet, Ed. Europo- 
lis '90, Constanța, 1992, p. 200 [n. tr.]}). p 

(3) Tibet's Great Yogi Milarepa, pp. 41, 305, ed. Oxford Uni- 


] ondon, 1928 a 
ca personificare a forțelor naturii ce i 
re este Domnul, și, ca atare, simbolul său este 
ul masculin al generării, aşa după cum Osiris, 
asociat cu tertilitatea umană. 

Maya, de Prabha Dutt Shastri (London, 
mai puţin cuprinzător a fost făcut 


versity Pre: 

(3 bis) £ 
pentru distr 
falusul, orgar 
zeul egipt 

1) TA i 
1911). Un studiu similar dar 


acţionează 


e oj 


mai înainte sub același titlu de L. Apte şi publicat la Bombay 


în 1896. 
(5) P. D. Shastri, op. cit., p. 31. 
iR Ca pe ~ e = ` 
(6) se va putea vedea că știința noastră occidentală a regă 
« că La pa” 
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a linie paralelă celei a Înţelepţilor Orientului 
Sir James Jeans a consemnat în cartea sa The Ur 
bridge, 1932), pp. 294—354—5. El vorbeşte de reducerea „în- 
: D zn la un concept mental, deoarece textura naturii nu este 
Esene aae oa T Car ENS timpului-spațiu“. Apoi el 
rii a ee ary Toate acestea exprimă clar faptul 
Ora prezenta Jni ers n-a putut să existe dintotdeauna 
putem să-i alocăm ca limită extremă a începutului ei o cifră 
indă de, să zicem, două sute de milioane de anis Unver 
ge vine acum o imagine definită ale cărei dime nsiuni sînt o anu- 
mita i porțiune din spaţiu și o anumită porţiune de timp; protonii 
A Îi pir sînt urmele de culoare care definesc imaginea pe 
ua FR EE A urca, atît cît putem, în timp, nu ne con- 
duce la creația imaginii, ci la limitele sale, creaţia imaginii ră- 
inînd tot atit de în afara lui însuși pe cît pi o: Amine i 
A Uel ale e 0 leaga l c PEEN rămîne în 
Ta € ju a acest punct de veder a încerca să 
scutam creația Universului în termeni de pa şi spațiu este 
ca şi cînd am căuta să descoperim tabloul și acţiunea de a picta 
examinind marginile lui. Aceasta ne conduce foarte aproape de 
istemele filosofice care privesc Universul ca un gînd i pi 
ritul creatorului său“. = Stara di 
(7) Traducere de defunctul Lama Kazi Dawa Samdup di 
tratatul tibetan Bsre-hpho semnificînd A amesteca şi a tr pi Fori 
ma, filele 60—1. S-a vorbit de acest tratat la p. 238. T 
(8) Samgiti Sutta. i: i 
(9) Aceasta este structura întregii Cărţi a V-a, care urmează 
10) Tibet's Great Yogi Milarepa, p. 35. i PESE 
(11) ibidem, p. 155. ER 


citind ceea ce 
niverse Around Us 
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CARTEA A III-A 


CALEA CUNOAŞTERII 
CELOR SASE DOCTRINE 


OMAGIU 


Omagiu fie adus la picioarele Sfinților și Slăviţi- 
lor GURUS. 


CUVINT ÎNAINTE 


În acest Ghid care constă din două părţi, Tra- 
diţia Succesiunii de gurus şi Învățăturile trans- 
mise de către această Succesiune, este explicată 
minunata metodă care face cît se poate de lim- 
pede producerea de la sine a Înţelepciunii a ceea 
ce se naşte simultani, cu ajutorul controlului spi- 
ritului și al respirației care sînt consecinţele cor- 
pului uman sublim”. 

Din aceste două părţi, prima concordă cu Rugă- 
ciunea Succesiunii?. 
A doua, Învățăturile transmise prin această Suc- 
cesiune, este dublă: Învățătura sistematică după 
tantra, şi Învățăturile șoptite la ureche, care ţin 
de Ordinul de gurus ce îşi comunică telepatic ins- 
trucţiunile!. 

Aici sînt explicate Învățăturile şoptite la ureche 
ce aparțin de Ordinul de gurus care- şi oferă ins- 
trucţiunile în mod telepatic. 

Aceste Învăţături sînt alcătuite din două părţi: 
cea pregătitoare și cea care constituie acest tratat. 
Prima (cea preg sătitoare) e de găsit în altă parte. 
A doua, cea care constituie acest tratat, cur prinde 
Doctrinele Căldurii Psihice, a Corpului Iluzoriu, 
a Viselor, Luminii Clare, a Stării Intermediare 
şi a Transferului€. 


y 
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CAPITOLUL I 


DOCTRINA CĂLDURII PSIHICE 


9 Pr ima Doctrină, cea a Căldurii Psihice, constă din 
trei părţi: preliminariile, practicile fundamentale 
și aplicaţia practică. 


| 
PRIMA PARTE — CELE CINCI EXERCIŢII 
PRELIMINARE 
10 — Prima parte, a Preliminariilor, constă în cinci 
exerciţii: 1” vizualizarea trupului fizic (sau ex- 
tern) ca fiind vid, 2° vizualizarea sistemului ner- 
vos psihic (sau intern) ca fiind vid, 3° vizualizarea 
cercului de protecție, 4° antrenamentul căilor ner- 
voase psihice și 5° conferirea valurilor de har 
centrilor nervoși psihici. 
i PRIMUL EXERCIŢIU PRELIMINAR: 


VIZUALIZAREA TRUPULUI FIZIC 
CA FIIND VIDSbis 


aa primul exerciţiu preliminar, vizualizarea 
rup t firin ne Pin ri ANCE ya ž a 
rupului fizic ca fiind vid, procedează după prac- 
rar care vor fi descrise în cele ce urmează 

n E a y aĵ răni A ; 

; pr mul rînd, spune rugăciunea care duce la 
comunicarea cu guru divin’. 
Imaginează-ți apoi că tu eşti Divinul adept 
Vajra Yogini de culoare roșie strălucind cu scli- 
pra radiantă a rubinului”, avînd o față, două 
miini și trei ochit’; învîrtind deasupra capului un 
cuţit curbat și strălucitor, tăind complet orice pro- 
ces de gîndire care tulbură mentalul!!; cu mîna 
stingă ținînd pe piept un craniu omenesc umplut 


LL ===> 
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cu sînge!?; răspindind satisfacţie prin fericirea sa 
inepuizabilă!?; avînd o tiară făcută din cinci cra- 
nii umane uscate, purtînd un colier de cincizeci 
de capete omeneşti șiroind de sînge!?. Podoabele 
sale fiind cinci din cele șase podoabe simbolice, 
lipsind spoiala cu prat din cimitiri6, ea ţine la în- 
doitura braţului lungul sceptru simbolizindu-l pe 
Divinul Tată Heruka”, goală, în deplina înflorire 
a celor şaisprezece ani ai săii$, dansind cu picio- 
rul drept îndoit şi ridicat și cu piciorul stîng stri- 
vind pieptul unei forme omeneşti întinse!”, ea este 
înconjurată de flăcările Înţelepciunii ce formează 
un halou în jurul ei”. 

(Vizualizeaz-o ca fiind tu însuţi) avînd din exte- 
rior forma unei zeități iar din interior fiind vid 
ca o teacă transparentă și radiantă, vidă și fără 
pată, vidă pînă-n vîrful degetelor sale, ca un cort 
din mătase roşie sau ca un tub din material trans- 
parent destins de către suflu”. 

Mai întîi lasă ca această vizualizare să fie de 
aceeaşi înălțime ca și propriul tău trup, apoi 
mare cît o casă, apoi mare cît o colină și în sfîrşit, 
destul de mare pentru a conţine Universul. Apoi 
lasă-ţi spiritul să se concentreze asupra ei. 
Treptat redu-o apoi pînă la mărimea unei seminţe 
de susan, apoi la o mărime şi mai mică decit 
a acestei seminţe dar păstrînd mereu toate mem- 
brele şi amănuntele perfect definite. Concentrea- 
ză-ţi spiritul asupra acesteia”. 


AL DOILEA EXERCIȚIU PRELIMINAR: 


VIZUALIZAREA SISTEMULUI NERVOS PSIHIC 


CA FIIND VID 


Al doilea din exerciţiile preliminare, vizualizarea 
sistemului nervos psihic ca fiind vid, se practică 
după cum urmează: 

întins în centrul trupului tău (de la perineu la 
deschizătura lui Brahmă din creștetul capului”! 
trebuie să fie vizualizat un trup ca fiind acela al 
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19 — După aceasta, 


22 — 


pGr 


„Creează vacuitate în ceea ce nu poate 


divinei Yogini în mărime normală) şi nervul me- 
dian ca posedînd următoarele patru caracteristici: 
roşeața un ei soluţii de lac, strălucirea unei flă- 
cări alimentate cu ulei de susan, rectitudinea li- 
niei inimii unui banian? şi scobitura unui cilin- 
dru de hîrtie. Fie ca această vizualizare să aibă 
cam mărimea unei trestii mijlocii. 
) lärgeşte-ți viziunea la mărimea 
unei țepușe, apoi la cea a unui stîlp, apoi la cea 
a unei case, apoi la cea a unei e pa și în sfirşit, 
iă-o destul de largă pentru a conţine universul. 
Meditează asupra nervului median ca si cum el 
ar pătrunde în toate părţile trupului vizualizat, 
chiar şi în vîrful degetelor”. 
Cînd vizualizarea a revenit la mărimea unei se- 
minţe de susan, meditează asupra nervului median 
ce o pătrunde și care are grosimea a o suta par rte 
din diametrul unui fir de păr (şi gol pe dinăuntru). 
S-a zis: d 
eează (sau vizualizează) vacuitatea din ceea ce 
nu este clar detinit (pentru că este prea mic)“ 
fi perceput 
(de către ochi fiind invizibil)“. 


„Creează vacuitate în ceea ce este fără odihnă (sau 


tranzitoriu) “25 


AL TREILEA EXERCIȚIU PRELIMINAR: 


VIZUALIZAREA CERCULUI DE PROTECŢIE 


23 — 
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În al III-lea din exerciţiile preliminare, vizuali- 
zarea (sau meditaţia) cercului de protecţie, există 
trei părți: arta posturii trupului, arta respirației 
şi arta dirijării gîndurilor (sau a imaginii men- 
tale). : 

Prima parte, arta posturii trupului, constă din 
cele șapte metode de a face manifeste toate pro- 
cesele (sau fenomenele psiho-fizice). i 
AT a repita: trebuie să expiri aerul 
mo; ei timpi, apoi să împingi inhalația (pînă 
în partea inferioară a plămînilor) şi apoi să ridici 


t pieptul destins să ca- 


i 
(ca o oală de pămînt), 
Ja, 


diafragma în aşa fel înc 
pete forma unui vi 
si menţine aceasta cît mai mult timp posibil 
Pentru arta de a-ţi dirija gîndirea (sau imaginea 
mentală): trebuie să-ți imaginezi în momentul în 
care expiraţia se produce că nenumărate raze în 
cinci culori ies din fiecare por al pielii și radiază 
asupra întregii lumi umplind-o de razele lor co- 
lorate în cinci culori. În momentul în care inspiri, 
imaginează-ţi că ele reintră prin pori și umplu 
întreg interiorul trupului. 

Fiecare din aceste (două exerciţi i complementare) 
trebuie îndeplinit de șapte ori”. 

Imaginează-ţi apoi că fiecare rază se preschimbă 
în silaba HUM?! de culoare variată și că în tim- 
pul expiraţiei, ele sînt proiectate în lumea care 
este umplută de ele, ca apoi în timpul inspiraţiei 
ele să revină odată cu suflul ca să reumple tru- 
pul. Fă aceasta de șapte ori. 


Imaginează-ţi apoi că aceste silabe HUM se pre- 
schimbă în  Zeităţi tt iasă fiecare avind 
o faţă şi două mîini%; mina dreaptă fluturînd 
deasupra capului un dorje*, mîna stingă fiind ți- 
nută în dreptul inimii și făcînd un ge st de ame- 
ninţare”, cu piciorul drept în doit și cel stîng ţinut 
drept; cu un aspect de temut şi semeţ, colorat 
în cinci culori” şi nici una din ele nefiind mai 
mare decît un bob de susan. 

Cînd expiri, imaginează-ţi-le respinse în exterior 
și umplind lumea 

Cînd inspiri, şi-ţi reții suflul, imaginează-ţi-le 
adunîndu-se înlăuntru și umplind trupul. 

Fă aceste două exerciţii preliminare de șapte ori 
fiecare, ceea ce face (împreună cu cele ce le pre- 
ced) douăzeci şi unu de exerciții!. 

Giîndeşte-te apoi că fiecare por al pielii este um- 
plut de către una din aceste Zeităţi minioase av înd 
faţa îndreptată către exterior și toate POPIS 
formînd o tunică de zale pe care o porți" 


N 
oi 


N 
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AL PATRULEA EXERCIȚIU PRELIMINAR: 


ANTRENAMENTUL CĂILOR NERVOASE PSIHICE 


34 


o 
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— În cel de-al patrulea dintre exerciţiile 


nare, antrenamentul căilor nervoase 
al canalelor nervoase), trebuie să se procedeze 
conform practicilor următoare: 

Vizualizează la dreapta nervului median, nervul 
psihic al părţii drepte a trupului şi la stînga ] 
pe cel al părţii din stînga, fiecare trecînd la 
vîrful nasului, prin creștetul capului (și coborînd 
de fiecare parte a capului și spatelui) pentru a 
se termina la baza organelor genitale (în perineu). 
Vizualizează acești doi nervi ca fiind goi pe di- 
năuntru, cel din stînga, conținînd silabele: A, 
A LE O; URI, RI Ei DE ; O, OU; ANG, 


Cel din partea dreaptă conținînd următoarele si- 
labe: KA, KHA, GA, GHA, NGA, CHA, CHHA, JA, 
JHA, NYA; TA, THA, DA, DHA, NA (pronunție 


dură dentală); TA, THA, DA, DHA, ÑA de 
tare palatal muiată); PA, PHA, BA, BHA, MA 
YA, RA, LA, VA; SHA. KSH, SA, HA, 
KSHY AS, 

Vizualizează traseul acestor silabe ca fiind tot 


atit de fin ca fibra de lotus și vezi-le pe toate 
de culoare roşie și dispuse în linie per 


una deasupra alteia. Apoi, în timpul € 


meditează asupra acestor silabe ca ieşind r 
una T alta și, în timpul ins pipi aţiei, imaginea- 
ză-ţi-le reintrînd o dată cu suflul, dar intrînd în 
trup prin orificiul organelor genitale. 
Continuă meditaţia concentrind spiritul asupra 
ragului de silabe, fiecare urmînd una alteia ca 
un foc zglobiu și respectă dublul procedeu al res- 
piraţiei (respiraţia prin fiecare nară alternativ) 
Aceste practici fiind asemănătoare construcţiei 
unei canalizări destinate să primească apa adusă 
dintr-un alt punct, constituie un act foarte im- 
portanti?. 


AL CINCILEA EXERCIȚIU PRELIMINAR 
CONFERIREA VALURILOR DE HAR 
CENTRILOR NERVOȘI PSIHICI 


În al cincilea exerciţiu preliminar care constă în 
conferirea valurilor de har centrilor nervoși psi- 
hici, trebuie să se procedeze după practicile ur- 
mătoare: 

- Vizualizează în centrul inimii nervul median’ 
care trebuie să fie de mărimea unui fir de pai 
de mărime mijlocie, pe guru care este la rădăcină 
(așezat în postura yoga); şi deasupra capului său 
(tot în postura yoga) și unul deasupra capului ce- 
luilalt, în linie perpendiculară, succesiunea de 
gurus ai acestor șase Doctrine. 

— Meditează asupra acestor gurus cu grijă dispuși 
astfel (în ordinea întiietăţii, guru suprem, Vajra- 
Dhara, fiind plasat cel mai sus iar guru tău uman 
fiind cel mai jos) ca un şirag de niște perle foarte 
mici. 

- Adresează-le apoi rugăciunea-formulă a celor șase 
Doctrine“: 

„Răspîndiţi-vă valurile voastre de har’, o, gurus, 
‘u ca cele Patru Puteri să ne conferite spiritului meu, 
pîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca toate 
e vizibile şi existente să poată să strălucească 
mea sub formă de zeități, 

spîndiți-vă valurile voastre de har pentru ca forța 
ală să poată intra în nervul median, 

spîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca aprin- 
ctaz al căldurii psihice să poată arde, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca trupul 

zoriu impur să poată fi transmutat, 

ici pl valurile voastre de har pentru ca trupul 

riu pur să poată apărea, 

Rä: spîndiți-vă val lurile voastre de har pentru ca viziu- 


ile iluzorii ale viselor să poată fi împrăștiate”, 


Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca Lumi- 
! 


a Clară să poată fi recunoscută ca fiind în mine”, 


Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca Para- 
disele pure să poată fi atinse prin transferul conștiinţei:?, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca starea 
de Buddha să poată fi atinsă chiar în timpul acestei vieţi, 

Răspiîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca cea 
mai înaltă binefacere, Nirvāna să poată fi atinsă“, 

45 — Sau roagă-te astfel: 

Răspîndiţi-vă, o, gurus, valurile voastre de har pen- 
tru ca toate aparențele fenomenale să se manifeste asu- 
pra mea ca și Căldură Psihică, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca toate 
aparențele fenomenale să se manifeste asupra mea ca 
Iluzie5i, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca toate 
aparențele fenomenale să se manifeste asupra mea ca 
Lumina Clară, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca toate 
aparențele fenomenale să se manifeste asupra mea ca 
Tri-Kâya, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca să pot 
fi transferat din ce în ce mai sus, 

Răspîndiţi-vă valurile voastre de har pentru ca să pot 
fi făcut apt să ating Țelul cel mai înalt“. 

46 — Apoi, după ce te-ai rugat astfel, vizualizează-i pe 
toţi gurus Succesiunii topindu-se în trupul guru- 
lui rădăcinii, apoi guru rădăcinii topindu-se el în- 
suşi în Esenţa fericirii inepuizabile care-ţi umple 
întreg trupul. 

(Aici se încheie prima parte: 
zele cinci exerciţii preliminare.) 


PARTEA A H-A 
CELE TREI PRACTICI FUNDAMENTALE 
47 — A doua partea a Doctrinei căldurii psihice, prac- 
ticile fundamentale, constă din trei părţi: pro- 
ducţia căldurii psihice, experienţele căldurii psi- 
hice și căldura psihică transcendentală. 
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PRIMA PRACTICĂ FUNDAMENTALA: 
PRODUCŢIA CĂLDURII PSIHICE 


48 — Din prima practică, producţia căldurii psihice, fac 
parte: arta poziţiei trupului, arta respirației calme 
(sau blinde), și violente (sau forţate), și arta ima- 
geriei mentale a meditaţiei. 


ARTA POZIŢIEI TRUPULUI 


9 — Prima, arta poziţiei trupului, este, conform tex- 
tului principal, după cum urmează: 

Aşează-ţi trupul în postura lui Buddha. Fă ca vertebre- 
le coloanei vertebrale să fie drepte unele deasupra altora 
ca un fisic de monede. Umflă-ţi diafragma la capacitatea 
sa maximă. Comprimă-ţi esofagul (lăsînd bărbia să apese 
asupra lui). Așează-ţi limba lipită de cerul gurii, pune-ţi 
mîinile exact deasupra buricului cu pliul încheieturilor 
presînd flancurile în postură de echilibru”. Fără a sch im- 
ba unghiul vederii (care este adoptat în mod natural cînd 
aceste poziţii sînt executate) și nici fluxul curentului ce 
gindire, uneşte procesul gîndirii cu procesul respirației 
si controlează efectiv spiritul’. Postura lui Buddha per- 
mite mijloacele prin care se poate realiza Iluminarea com- 
pletă (sau starea de Buddha) .Te poţi de asemenea așeza 
cu picioarele încrucișate în postura Siddha”. RR: 

50 — Aceste instrucţiuni citate pot fi exprimate altmin- 

teri asttel: 

Aşează-te în postura lui Buddha, cu piciorul drept în- 
crucișat pe cel stîng$!. Așează-ţi mîinile în echilibru de- 
desuptul ombilicului cu linia de despărțire a încheieturi- 
lor miinii (apăsînd flancurile) comprimînd partea supe- 
rioară a trupului. Menţine coloana vertebrală dreaptă ca 
un fișic de monede de cupru chinezeşti“?. Destinde dia- 
fragmul la capacitatea sa maximă, Lasă-ţi vîrful bărbiei 
ă apese esofagul. Lipește-ţi limba de cerul gurii și i- 
xează-ți privirea pe vîrful nasului sau pe orizontul (sau 
erul) ce se-ntinde chiar în faţa ta. 

Pentru tot restul fă așa cum s-a arătat, dar acum (pen- 
tru a alterna)  aşează-te cu picioarele încrucișate în 
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hâsana. Să ai o bentiță de meditaţie care sè 
pliată, 


măsoare, 


dublul circumferinței capului; trece-o sub genunchi 


și în jurul capului tău (potrivind-o strîns) în aşa fel ca 


să suporte corpul 
tatie 


Să ai de asemenea o pernă de medi- 


patrată (cu latura de circa 66 de cm), groasă de 


patru degete și bine umplută cu lînă®t, 


5l 


ARTA RESPIRAȚIEI CALME ȘI FORȚATE 


A doua parte, practica producerii căldurii psihice 
cuprinde două liviziuni: respirația calmă (sau 
blîndă) şi respirația violentă (sau forțată). 


RESPIRAȚIA CALMĂ 


Prima, respirația calmă, constă din două practici: 
practica preliminară a celor nouă sufluri şi prac- 
tica celor patru respiraţii combinate. 
Prima, practica preliminară a celor nouă sufluri, 
constă în a respira de trei ori (doar prin nai 
dreaptă) în timp ce capul este rotit lent de la 
dreapta la stinga; apoi, în a respira de trei ori 
(doar prin nara stîngă) în timp ce capul este rotit 
lent de la stînga la dreapta; apoi, în a respira de 
trei ori proiec tind suflul în fața ta (prin cele două 
nări), cu capul rămînînd imobil. Aceste respirații 
trebuie mai întîi să fie făcute de o manieră atit 
de blîndă încît să fie imperceptibile; apoi, cu res- 
pirații mai puternice, de trei ori (în acelaș 
şi aceeaşi manieră), apoi, respiraţiile numi 
sucite şi suflate, de trei ori (în aceeași ordine). 
Aceste practici sint nouă în total, fiind repetate 
fiecare de trei ori%. 
Despre a doua practică 
tica fundamentală a celor patru respirații combi- 
nate, s-a zis: 


i 
ite rä- 


a respirației calme, prac- 


„Curbează-ți gîtul înainte în forma unui cîrlig de fier, 
Dilatează-ți pieptul pentru a-i da forma unei oale de 


pămiînt, 


Leagă respiraţia ca un nod! 
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„su 


Şi proiectează suflul ca pe o săgeată” 


56 


S-a zis de asemenea: 


„Inspi raţia, umplerea, egalizarea 


voiectarea suflului în afară, — acestea sint cele 
patru practici 


Dacă nu înţelegi aceste patru combinaţii 


Există pericolul de a preschimba virtutea lor în 
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vătămare” 
lată explicaţia citatelor precedente: 
A face să intre aerul prin cele două nări de la o 
distanță de circa șaisprezece degete în faţa ta 
fără a produce nici un sunet, — aceasta 
mește „inspirație“ 
apăsa aerul inspirat pînă în fundul p 


pei, a contracta diafragma în fel încât 
lici toracele, făcînd astfel ca pieptul să ia forma 
unei oale de pămînt, aceasta se numeşte „um- 


plere“ 

Cînd nu mai ești în stare să menții această form 
de oală și prin mici i i j 
lat la dreapta şi la + 
rea plăminilor, aceas 
Cînd te simţi incapabil să mai continui mult 


pre sezi Qer 
1] 


pentru a egaliza 


5 
€ 


a se numeşte „eg 


să egalizezi, și atunci, prin cele două nări, mai 
uşor la incep sut și la sfirșit, şi mai puternic la mij- 
locul acestui i spingi aerul în 
exterior, aceasta se umeşte: „a proiecta suflul 


ca pe o săgeata“ 


RESPIRAȚIA VIOLENT, Ā 


A doua parte a celei de-a doua practici a produ- 
rii căldurii psihice, care se numeşte respirații 


violentă, constă din cinci practici: arta respi 
ca din foale pentru a evita destinderea aerului“; 
arta de a inspira făcînd ca aerul să intre în toate 
canalele sale naturale; arta dilatării maxime a 
plămînilor pentru a controla respirația (producînd 
forța psihică); arta de a obţine stăpînirea completă 


a respirației care face intre forţa | 
trasă dir aerul inhalat) în capilarele ne 
hici, și arta de a-ţi lăsa respiraţia să $ 
care duce la amestecarea forțelor psihice externe 
și internet 


ARTA IMAGINII MENTALE MEDITATE 

63 — A treia parte a producerii căldurii psihice, care 
este arta de a medita asupra imaginii mentale, 
cuprinde trei diviziuni: căldura psihi externă, 
căldura psihică internă și căldura psihică secretă 
(sau ascunsă). 


CĂLDURA PSIHICĂ EXTERNĂ 


64 — Despre prima diviziune, căldura psihică externă, 
s-a zis: 

„Meditează asupra trupului iluzoriu al zeităţii tutelare 
produse instantaneu “6? 

65 — Cu alte cuvinte, creează-ţi o imagine strălucitoare 
a trupului vid al lui Vajra-Yogini de înălțimea 
unui corp uman normal, așa după cum s-a descris 
deja. 


CĂLDURA PSIHICĂ INTERN, 


J 


66 — - Despre a doua diviziune, căldura psihică interr 


„Meditează asupra celor patru roți 

Fiecare de forma unei umbrelă 

Sau a roții unui car“. 
Cu alte cuvinte: vizualizează în 
transparent și vid, nervul median vid 
bolizînd Realitatea în adevărata sa natur 
vid), culoarea sa roşie simbolizind fericire: 
transparenţă sclipitoare, din cauza că funcționa- 
rea sa psihică î împrăștie întunecimile ei ranţei, 
rigiditatea sa perpendiculară simbolizînd trunchiul 


rul trupului 
„ Vidul sim- 
4 (ca 
de-o 


e) 
> 


Copacului Vieţii'!. Vizualizează-l ca avînd aceste 
patru caracteristici!? şi întinz -se de la deschi- 
zătura lui Brahmă (din creștetul capului) pînă la 
un punct (Mulădhara-Cakra) situat cu patru de- 
gete mai jos decît ombilicul, cele două extremități 
ale sale fiind plate şi unite, de fiecare part > alun- 
gindu-se nervii psihici din dreapta şi stînga (Pin- 
gală Nadi şi Ida Nādi), asemănători intestinelor 
unei oi slabe, care, trecînd prin partea superioară 
a capului coboară de-a lungul fetei şi vin să se 
termine în cele două deschideri nazale. Vizuali- 
zează extremitatea inferioară a acestor doi nervi 
unindu-se în partea inferioară a nervului median 
printr-un ocol circular asemănător cu baza semnu- 
lui silabei cha. 


Din locul unde cei trei nervi psihici se unesc în 
creștetul capului (Sahasrăra-Cakra, în dreptul des- 
chizăturii lui Brahmă), imaginează-ţi că treizeci şi 
doi de nervi psihici subsidiari trimit radiații des- 
cendente. Imaginează-ți că din centrul psihic al 
gîtului (Visuddha-Cakra) pleacă șaisprezece radia- 
ţii ascendente. Imaginează-ți opt radiații descen- 
dente plecînd din centrul psihic al inimii (Ana- 
hāta-Cakra) şi şaizeci şi patru de radiații ascen- 
dente plecînd din centrul psihic al ombilicului 
(Manipura-Cakra). Fiecare grupă a acestor nervi 
psihici subsidiari trebuie să Tie vizualizată ca ner- 
vurile unei umbrele de soare sau ca spițele unei 
roți de car ce ar fi legate între ele prin nervul 
median şi nervii psihici drept şi stîng”. 

Pe aceste căi continuă-ţi meditaţia. 


CALDURA PSIHICĂ SECRETĂ 
Despre a treia (diviziune), căldura psihică secretă, 


s-a zis: 


utilizarea jumătăţii (grafiei) silabei A74 


a obiect asupra căruia să meditezi 
vezidă arta de a produce căldura psihică“ 


a tibetană, vol. II 33 


"O 


În consecinţă, vizualizează în punctul unde nervii 
psihici drept şi sting se întîlnesc cu nervul me- 
dian, la patru degete dedesuptul ombilicului, ju- 
mătatea (grafiei) silabei A cu trăsături fine ca 


un fir de păr, plutind la înălțimea de o jumă- 
tate de deget, de culoare brun roșiatică, caldă la 


atingere, ondulîndu-se şi făcînd să se audă, ca a 
coardă întinsă lovită de vînt, sunetul Phem: 
Phem!“%. 


Vizualizează apoi clar semnul grafic HAM, de 
culoare albă în interiorul nervului median, în 
creștetul capului (în interiorul Lotusului cu o Mie 
de Petale) ca şi cum ar fi pe punctul de a răs- 
pîndi nectar. A EN e E 
De deasupra, inspirînd, forţa vitală intră în ner- 
vii psihici drept şi sting. Ye 
Aceştia se dilată ca şi cum ar fi umpluţi cu aer 
şi de acolo forţa vitală trece în nervul median şi 
lovindu-l pe A (sau jumătate de A) scurt de mă- 
rimea unui fir de păr îi conferă forma sa plină, 
de culoare roșie. ) pac 
În timp ce procesul de umplere şi de egalizare se 
continuă, concentrează-ți spiritul asupra acestor 
procese. 


În momentul expiraţiei suflului, imaginează-ţi că 
respiraţia iese din nervul median ca un şuvol 
albăstrui??. În realitate, totuşi, suflul iese afară 


prin nări. 


Ajuns la concentrarea mentală asupra acestor vi- 
A be tza a A È =, p } nhan H As pciti ; 
zualizări, apoi, într-o a doua etapă de € ciții 


nasi- 
nagi 


a 43 slaci ni 4- Je rA an tio 
continuîndu-ti acelaşi ritm de respiraț 


nează-ţi că din semnul grafic scurt, subțire ca un 


fir de păr, iese o flamă de foc înaltă de jumătate 
de deget și foarte ascuţită. A A 
Imaginează-ţi că flama este înzestrată cu cele pa- 
tru caracteristici ( vului median) a um 
a fost el vizualizat: adicularitate, transpa- 
rentă strălucitoare, vacuitate, şi că este 
asemănătoare cu un fus învîrtitoriă. 

nează-ţi că, cu fiecare respiraţie, flama creş- 
te în înălţime cu un deget şi că opt asti | de 


OU 


respiraţii o fac să atingă centrul nervos al ombi- 
licului. 

După zece astfel de respiraţii, toate petalele ner- 
vilor psihici ai centrului nervos al ombilicului vor 
fi umplute de foc psihic. 

După încă zece respiraţii, focul se va răspîndi 
coborînd, umple toate părţile inferioare ale 
trupului pînă-n vîrful degetelor de la picioare. 


ai Ya 
şi va 


32 De acolo, cu încă zece respiraţii, flama va începe 
să ardă urcînd, şi va umple trupul pînă în centrul 
psihic al inimii. 

33 — După încă zece respiraţii, focul va atinge centrul 
psihic al gitului. 

34 După încă zece respiraţii, focul va atinge creşte- 
tul capului (Lotusul cu o Mie de Petale). 

;5 — Meditează în acest fel. 

36 -— S-a zis: 

„Trebuie să mulgi treptat «vaca cerească»“?9, 

7 — Cu alte cuvinte: după încă zece respiraţii, imagi- 
nea silabei HAM vizualizată în creștetul capului 
este dizolvată de către focul psihic în forţa vitală 
secretă a „fluidului lunar“ transmutats, și acesta 
umple centrul nervos psihic al creierului (Sahas- 
râra-Cakra sau Lotusul cu o Mie de Petale). 

38 — După încă zece respiraţii, el umple centrul ner- 
vos psihic al gitului. 

9 După încă zece respiraţii, el umple centrul ner- 
vos psihic al inimii. 

)0 — După încă zece respiraţii, el umple centrul ner- 
vos psihic al ombilicului. 

)1 — După încă zece respiraţii, întregul trup este um- 
plut pînă la vîrful degetelor de la miini și de la 
picioare. 

)2 Învăţind în acest fel procesul mulgerii, aceste 
o sută opt respiraţii constituie o suită completă 
de exerciţii. 

)3 — La început, ele trebuie să fie repetate de şase ori 
timp de o zi şi o noapte. 

DA ae 


Mai tîrziu, redu acest număr la patru, ţinînd cont 
de prelungirea procesului de respiraţiet!, 


95 — Cu excepţia timpului cît mănînci și cît durează 
somnul de recuperare, trebuie să continui medi- 
taţia fără întrerupere. pe 
96 — Aceste procedee descrise mai sus, care constitui 
arta de a-ţi controla trupul, spiritul şi vitalitate: 
pentru producerea căldurii psihice, sînt numite 
„procesele de executare a căldurii psihice“ 


A DOUA PRACTICĂ FUNDAMENTALĂ 
EXPERIENȚELE CĂLDURII PSIHICE 


ud 


7 — A doua din practicile fundamentale: experienţele 
căldurii psihice, constă din două părți, și 
5 : i nerij ` s] al 
experiențele normale și experiențele 


male. 


EXPERIENȚELE NORMALE 


98 — Despre prima din experiențele normale, s-a zis: 
Reţinînd (sau înmagazinînd) în centrele psihice oa 

iile vitală 

Mai întîi se produce ceva semănător căldurii; 

Apoi se experimentează o stare de fericire, 

Apoi formarea gîndurilor încetează de la sine 


Si încep să apară fenomene ca fumul, ca un miraj, 


ca nişte licurici 
ceva asemănător cu strălucirea zorilor, 


Si 1 
Si ceva asemănător unui cer fără nori . 


99 — Vor urma acum cîteva comentarii asupre 
citat. 
i i ia fii reti ă intr- efort constienti 
100 — Expiraţia fiind reținută printr un efort COn en 
forța psihică este reținută in locul său proprii 


(centrele psihice), şi acest procedeu este numit 
«Reţinere». 
10] . În virtutea acestei Reţineri, numărul de pirați 
sis este micşorat, şi aceasta este numită 
mişcării» (respirației). 
102 — Scurtarea timpului de expiraţie este numită Re- 


tinerea lungimii». 


Micșorarea forţei de expiraţie este numită «Reţi- 
nerea forţei». 

Cunoașterea culorii respirației este numită «Reţi- 
nerea culorii»t? bis, 

Absorbţia puterii diferitelor elemente este numită 
«Reţinerea puterii»55. 

Forţa vitală fiind astfel reţinută, valurile de căl- 
dură psihică sînt stabilizate. 

Mai mult, spiritul și forţa vitală fiind linistite 
(sau făcute să-și asume condiţia lor naturală de 
liniște primordială), se produce căldura. 

Aceasta deschide orificiile nervilor psihici înlăun- 
trul cărora forţa psihică conduce „fluidul lu- 
nart și aceasta are drept rezultat provocarea du- 
rerii în nervii psihici. 

Apoi este resimţită durerea seminală. 

Apoi urmează experimentarea condiţiilor de exis- 
tenţă în fiecare din cele şase lokas% şi ceea este 
experimentat în primul stadiu al transmutaţiei 
fluidului seminal este numit «vremea durerii» sau 
«vremea căldurii». 

Apoi, nervii psihici atrofiați fiind revivifiaţi da- 
torită forţei psihice și fluidului seminal care con- 
tinuă să sporească şi să se dezvolte (în condiţia 
sa de transmutaţie), se experimentează nenumă- 
rate stări de bucurie de o calitate trecătoares?. 
Aceasta se numeşte «al doilea stadiu» sau «vre- 
mea bucuriei». 


Apoi, spiritul punîndu-se în acord cu această fe- 
ricire lăuntrică, el ia în considerare cu bucurie 
întreaga natură externă. Aceasta se numeşte «ex- 
perienţa fericirii». 


Otrava curentului neîntrerupt de formare a gîn- 
durilor fiind neutralizată prin aceasta, spiritul își 
atinge condiţia sa naturală, starea naturală de li- 
niște care rămîne în linişte sau starea liniștită de 
Samâdhi. Acesta este numit «al treilea stadiu» sau 
«starea de non-cunoaștere» (a fenomenelor lumii 
exterioare) care este al treilea grad de progresie 
atins în acest antrenament. 
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astfel realizată nu este o stare 
fenome mele apar 
licurici sau cu 


o lucire ștearsă ca acea a unei impi. sau 


114 — Starea de linişte 
golită de experiențe senzoriale; 
ca un fum, ca un miraj, ca 


mina crepuscului, sau ca un cer Tara ȘI 
multe al r prea numeroase poniry ı fi 
înșirate, acolo într-un mod supra-nor- 


mal. 

115 — În timpul acestui al treilea stadiu al transmu 
fluidului seminal, yogi care face această expe- 
rienţă nu trebuie să nesocotească nici unul din 
semnele prevestitoare ce-i pot apărea astfel în 
mod fenomen nal. Dar el nu trebuie nici să le caute 
pe acelea care nu-i apar, ci să se mulțumească să 
producă căldura psihică rezultată urmînd calea 
normală. 

116 — Forţa vitală devenind eficace, yogi devine imuni- 
zat contra bolil or, bătrîneţii şi cauzelor obișnuite 
ale degradării fizice şi do obîndește cele cinci cu- 
noașteri supranormale de o cali sr trecătoare ȘI 
so inte alte virtuți". 


ENȚELE SUPRANORMALE 


EXPERIE 


117 — Despre a doua parte a experienţelor căldurii psi- 
hice, experienţe le sug 
„Datorită acestei cauze secun dare 
Forţa vitală pătrunde 
În locul unde cei trei nervi psihici se întîlnesc“. 
118 — Şi s-a mai zis de asemenea: 
„Din ce în ce mai mult se văd 

Semne și cele opt Virtuţi“ 

119 — Comentariile asupra acestor citate sînt următoa- 
rele: 

120 — Intrarea forţei vitale în nervul median, în timpul 
experienţelor normale, este citată ca intrarea for- 
ței vitale în nervul median cu ajutorul efortului 
vital. 


anormale, s-a zis: 


apărînd cele cinci 
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— Forţa egală celei a lui Nārāyana se 


— Facultatea de a t 


— Astfel, ea este recunoscută drept intrarea forţei 
vitale în nervul median prin propria putere a yo- 
ginului. Cu alte cuvinte, forţele vitale externe şi 
cele interne se unesc și devin un corp de vitali- 
tate avînd forma unui tubss. 

— Intrînd în nervul median din centrul nervos al 
ombilicului din regiunea perineului, forţa vitală 
se mișcă trecînd prin cei patru centri nervoși psi- 
hici și devenind forţa-foc a Înţelepciunii Căldurii 
Psihice, impregnează toate Canalele Nervoase se- 
minale şi deznoadă în acest fel centrele nervoa- 
ses, 

— Datorită faptului că centrele sînt deznodate, apar 
cele Cinci Semne supranormale. 


— Aceste semne sînt: Scînteierea, Luna, Soarele, Sa- 
turn şi Fulgerul. 

— Sciînteierea va apărea ca o iradiere galbenă, Luna 
ca o iradiere albă, Soarele ca una roșie, Saturn 
ca una albastră, şi Fulgerul ca una roz. 

— În fiecare din aceste radiaţii, rînd pe rînd, se va 
vedea aureolîndu-se propriul trup”. 90, 


— Şi, datorită unor semne vizibile, vei dobîndi cer- 


titudinea că vei fi dobîndit cele opt Virtuţi care 
sînt după cum urmează: 

obţine în 
virtutea elementului pămînt (a trupului). 


— Supleţea şi luciul trupului, imunitatea faţă de ra- 


vagiile focului se obţin în virtutea elementului 

apă (al trupului). 

ransmuta şi dizolva toate sub- 
stanţele şi imunitatea față de pericolele apei se 
obţin în virtutea elementului foc (al trupului). 

— Rapiditatea pi 
pului, asemănătoare cu cea a stai S 
bac, se obţin în virtut ) 


pului). 


icioarelor uşoare și uşurătatea tru- 
moc de bum- 
aer (al tru- 


imunitatea contra tuturor 
pămînt sau apă se obţii 


er (al trupului). 
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133 — În virtutea canalului lunar (al forţei psihice) 
trupul devine transparent şi nu proiectează um- 


bră. 

134 — În virtutea canalului solar, întreaga materie gro- 
sieră a trupului este purificată și propriul trup 
este transmutat în Corp de Radiaţii de divei e 
culori, ca acelea ale unui curcubeu și făcut invi- 
zibil altora. 

135 — Prin virtutea tuturor acestor puteri ale yogăi care 
au fost dobîndite, cele nouă porţi ale trupului sint 
închise%, cele patru porţi ale cuvîntului sînt în- 
chise?t, cele două porţi ale spiritului” sînt des- 
chise și astfel o mare fericire se înalţă în sine. 

136 — Prin aceasta se experimentează în orice condiţie 
a fiinţei conștiente curentul neîntrerupt al lui 
Samădhi numit „Starea extatică de Linişte =" 


A III-A PRACTICĂ FUNDAMENTALĂ 
CĂLDURA PSIHICĂ TRANSCENDENTALĂ 


137 — Despre a treia din practicile fundamentale numite 

căldura psihică transcedentală, s-a zis: x; 

„Necreatul, Spiritul Primordial, ceea ce este născut 
simultan este sălașul inepuizabilului Samādhi“. 

138 — La acest citat pot fi adăugate comentariile urma- 
toare. 

139 — Forţa vitală a celor cinci agregate”, în natura sa 
reală, aparţine aspectului masculin al principiului 
de Buddha ce se manifestă prin intermediul ner- 
vului psihic sting. 

140 — Forţa vitală a celor cinci elemente*, în natura 
sa reală, ține de aspectul feminin al principiului 
de Buddha ce se manifestă prin intermediul ner- 
vului psihic drept. 

141 — Pe măsură ce forţa vitală din aceste două aspecte 
unite coboară în nervul median, treptat se par- 
vine la realizarea Înţelepciunii a ceea ce este näs- 
cut simultan”, starea primordială a Spiritului 
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Pur inseparabil de Vid și înzestrată cu inepuiza- 
bila Atotfericire mereu prezentă. 

142 — În centrul psihic al ombilicului sălășluiește prin- 
cipiul karmei care egalizează rezultatele şi faptele 
karmei; în centrul psihic al inimii sălășluiește 
principiul karmei care face să i se coacă roadele; 
în centrul psihic al gitului sălășluiește principiul 
care sporește tendinţele karmei; iar în centrul psi- 
hic al creierului sălășluiește principiul care eli- 
berează de toate rezultatele karmei. 

143 — „Fluidul lunar“ în progresul său ascendent prin 
centrele nervoase trezește aceste principii karmi- 
ce, le pune în mișcare și extremitatea superioară 
a nervului median intră în vibraţie extatică (de-o 
natură fericiţă), 


144 — Astfel este produsă protuberanţa psihică invizibi- 
lă pe 'creștetul capului!00. 
145 — Cînd protuberanţa este umplută de forţa vitală 


a fluidului seminal transmutat, se atinge fericirea 
transcedentală a Marelui Simbol și se realizează 
starea Marea Vajra-Dhăra!. 

146 — Simultan, o dată cu această realizare, fluidul alb 
iese într-un mod intensificat de la baza organului 
generării şi se lansează în abundență spre cap pe 
care-l îmbibă complet. În același timp, fluidul roșu 
iese într-un mod intensificat din vîrful capului 
și coboară din abundență în tot trupul pe care-l 
pătrunde pină-n vîrful degetelor de la picioarei!t?. 

Aici se încheie a doua parte: 
Cele trei Practici Fundamentale. 


A TREIA PARTE: APLICAȚIA PRACTICĂ 


A treia parte a Doctrinei căldurii psihice, numită 
aplicaţia practică, constă din două practici: obţi- 
nerea folosului căldurii şi obţinerea folosului fe- 
ricirii. 
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148 — 


149 — 


150 — 


151-— 
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PRACTICA APLICATĂ: 
OBŢINEREA FOLOSULUI CALDURII 


Prima din aceste practici pentru obţinerea folo- 
sului căldurii, cuprinde trei diviziuni: arta pos- 
turii trupului, arta respirației şi arta vizualizării. 


PENTRU OBŢINEREA CĂLDURII 
PRIN ARTA POSTURII TRUPULUI 


Pentru a obţine folosul căidurii prin arta posturii 
trupului, trebuie să procedezi după cum ur- 
mează: ia o poziţie aşezat pe vine cu picioarele 
încrucișate (cu pulpele și coapsele pe labele pi- 
cioarelor, cu genunchii deasupra degetelor picioa- 
relor, cu gamba stîngă în interior). În cele două 
scobituri (formate de curburile gambelor) trec 
mîinile, încrucișînd mai întîi braţele dacă ele sînt 
lungi, sau, dacă sînt scurte, luînd poziţia cea mai 
comodă!0. Apoi fă să se miște în cerc stomacul 
de la dreapta la stinga, apoi de la stînga la dreap- 
ta, de trei ori de fiecare dată. Apoi agită stomacul 
ca la baterea putineiului, cît mai puternic posi- 
pil. În sfîrşit, scutură trupul la fel cum se scu- 
tură un cal pentru a face să-i vibreze perii. In 
acelaşi timp fă un mic salt (ridicîndu-ţi gambele 
încrucișate și lăsînd să recadă trupul pe perna de 
meditație). 

După ce ai repetat această serie de exerciţii de 


trei ori, fă un salt mai înalt care să marcheze ter- 
: 104 
DOR 


minarea acestei practici a posturii trupulu 


PENTRU OBŢINEREA CĂLDURII 


Pentru a obţine folosul căldurii prin arta respira- 
tiei, trebuie să presezi aerul inspirat pînă în fun- 
dul plămînilor şi apoi să contracţi diafragmul de- 
desubtul plămînilor, în așa fel încît să obţii o 
formă de căuș. 


[+1] 
Ha 


S1] 
1S7] 
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DI 


PENTRU OBŢINEREA CĂLDURII 


PRIN ARTA VIZUALIZĂRII 


152 — Pentru a obţine rodul căldurii prin arta vizuali- 


zării, trebuie să respecţi următoarele îndrumări. 


è ți despre tine însuți o imagine ca fiind forma 
vidă a lui Vajra-Yoginī cu cei trei nervi psihici 
principali şi cele patru centre nervoase principale 
si jumătatea grafiei silabei / ră P SME 4 4 

și jum itatea grafiei silabei A, văzînd totul foarte 
limpede. 


În timpul acestei stări de vizualizare, imaginea- 
ză-ți în centrul palmei fiecărei mîini și al tălpii 
fiecărui picior cîte un soare. Adu acești sori unul 
în fața celuilalti05. 

Apoi vizualizează un soare la tri-joncţiunea celor 
trei nervi psihici principali (dedesubtul centrului 
nervos al ombilicului, în perineu, la baza organe- 
lor generatoare). i 

Jrs SORER ci pasă CERE | a Pt 

Prin frecarea sorilor miinilor și picioarelor, tiş- 
neşte focul. 

Acest foc loveşte soarele situat sub ombilic (în 
tri-joncţiune). 

şi SIE Eau ART e n = s 

Un foc ţîșnește de acolo şi va lovi jumătatea gra- 
fiei silabei A. i À 


Un foc se înalță din jumătatea silabei A şi pä- 
sg corpul. 


trunde între 


să 
-Ə 


ă ce are loc ex] 


iraţi 
ăldîndu-se în foc 


i sale naturi (de căldură ps 


Fă douăzeci și unu de salturi des 
în timpul peri 
zareitt, 


tul de puternice 
adei acestor exerciţii de vizuali- 


Meditînd astfel timp de șapte zile, vei deveni fără 
îndoială apt să înduri (frigul cel mai mare) cu 
un simplu veştmînt de bumbac pe corp. 
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164 — 


A DOUA PRACTICĂ APLICATĂ 
PENTRU OBŢINEREA FOLOSULUI FERICIRII 


A doua din practicile de aplicaţie practică pen- 
tru obţinerea folosului fericirii cuprinde trei sec- 
ţiuni: practica preliminară, care constă în a vi- 
zualiza pe soţia spirituală a propriului tău spi- 
riti", practica fundamentală, care constă în a 
arde şi a lăsa să cadă picături, şi încheierea, 
care constă în exerciţiul fizic. 


VIZUALIZAREA SOȚIEI SPIRITUALE 
A PROPRIULUI SPIRIT 


Practica preliminară pentru vizualizarea soţiei 
spirituale a propriului spirit are loc astiel: 


Vizualizează în faţa ta o formă umană feminină înzes- 
trată cu toate semnele frumuseţii perfecte și atît de atră- 
gătoare încît să-ţi fascineze spiritul!%%. 


165 — 


166 — 


167 — 
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PRACTICA ARDERII ȘI PICURĂRII 


Practica fundamentală a arderii şi a lăsării să 
cadă picuri depinde de arta celor șase exerciţii 
fizice pentru producerea căldurii psihice, a ce- 
lor patru procese combinate ale artei respirației 
şi de arta vizualizării!v?. 

Vizualizează-te acum tot atît de clar pe cît ai 
mai făcut-o deja pentru a deveni Sambhăra-cak- 
rai! vid ca un cort de mătase albastră străvezie 
şi în centrul vidului, cu cei trei nervi psihici prin- 
cipali, cu cele patru centre nervoase psihice prin- 
cipale (sau cakras), cu jumătatea grafiei silabei A 
şi silabei HAM tot atit de limpede trasate pre- 
cum s-a zis deja. 

Forţa vitală aprinde jumătatea grafiei silabei A şi, 
prin căldura astfel născută, grafia silabei HAM 
este topită și picăturile sale cad pe grafia jumă- 
tăţii silabei A. 


~J 
O 


~J 
o 


Trosnind, flacăra coboară rapid și forța sa incan- 
descentă crescută atinge centrul nervos al om- 
bilicului. 

Silaba HAM continuînd să se topească, picăturile 
sale căzînd activează intensitatea flăcării care atin- 
ge centrul nervos al inimii, apoi centrul nervos al 
gitului şi, în sfîrşit, centrul nervos al creierului. 
În final, scurgerea silabei HAM complet topită 
coboară în centrul nervos al gîtului și-l impreg- 
nează complet și, prin aceasta, se experimentează 
„Fericirea Desfătării“ sau fericirea fizicălil. 


- Atunci, pentru moment, se ridică experienţe va- 


riatel!?, 


- Rămii în echilibrul Vidului. 


Prin acest nectar ce picură din grafia silabei HAM 
în topire, se impregnează centrul nervos al inimii, 
se experimentează , Fericirea transcedentală“ și 
se ia cunoștință de facultatea care face karma să 
se coacăl!5 realizîndu-se starea de „Vid Imens“itt, 
Centrul nervos al ombilicului fiind impregnat, se 
experimentează „Fericirea Miraculoasă“ ca și o 
senzaţie de frison sau de vibraţie de-a lungul tru- 
pului şi se realizează starea „Marelui Vid“. 

În sfîrșit, prin acest Foc vital ce coboară la baza 
organului de reproducție (în rădăcina-suport a lui 
Muladhara-cakra, sălașul puterii Şarpelui) se ex- 
perimentează „Fericirea Născută Simultan“. 
Atunci dobîndești puterea de a cunoaște cea mai 
intimă fracțiune de timp care poate fi gîndită, 
ceea ce în timpul conștiinței normale este dincolo 
de cunoaștere. 

Și „Lumina Clară a completei vacuități“!15 fiind 
realizată te scufunzi într-o stare de conștiință care 
nu mai poate fi afectată de nici unul din stimulii 
lumii (sau externi). 

Practică recunoaşterea acestor grade de fericire, 
de la fericirea fizică normală pînă la „Fericirea 
născută simultan“, aşa cum se înalţă ele una după 
alta în virtutea focului vital ce impregnează în 
bună ordine centrele nervoase ale creierului, gi- 
tului, inimii și ombilicului. 
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PARTEA DE ÎNCHEIERE: 
EXERCIŢIUL FIZIC 


179 — Partea de încheiere, exerciţiul fizic, constă din 
exerciţiul fizic fundamental numit „Exerciţiile lui 
Naropa, cele șase, cele douăzeci și cele cincizeci“ 
care trebuie să fie practicatel!€. 


SELE ŞASE EXERCIŢII FUNDAMENTALE 
ALE LUI NAROPA: 
NAMO MAHA-MUDRAY AL!6 bis 


180 — Cele șase exerciţii fizice fundamentale ale lui Na- 
ropa sînt după cum urmează: 

1° Odihnește-ţi pumnii pe genunchi, avînd picioarele 
în postura lui Bodhisattva (sau a lui Buddha), apoi miş- 
că-ţi trupul rotind talia de la dreapta la stînga şi de la 
stînga la dreaptai!7. Această practică împrăștie dezordinile 
regiunii ombilicului şi desface (pune în stare de funcţiune 
sănătoasă) nodul nervos (sau centrul psihic) al ombilicu- 
lui; 

2° Apoi, (păstrînd aceeaşi postură), rotește-ţi gitul în 
cere şi curbează-ţi-l înapoi și înainte. Prin aceasta, nodu- 
rile nervoase ale vîrfului capului și gitului vor fi dez- 
legate; 

3° Cu mîinile deschise şi cu palmele îndreptate către 
genunchii pliaţi, cu trupul rămînînd, în afară de aceasta, 
în aceeași postură ca la primele exerciţii, mişcă-ţi rotină 
partea de sus a trupului, de la dreapta la stînga și 
stînga la dreapta alternativi!$. Prin aceasta, bolile 
superioare a trupului vor fi risipite și nodurile nervoase 
desfăcute; 

4° Extensia și contracția membrelor (brațelor și mîi- 
nilor, gambelor și picioarelor) care risipesc bolile mem- 
brelor și liberează (sau desfac) nodurile nervoase, trebuie 
să fie executate mai întîi cu cele două mîini şi cele două 
brațe!!9, Apoi, plasînd cele două mîini pe sol (sau pe perna 
de meditaţie) în spatele tău, odihnește-ţi fesele pe sol (sau 
pe perna de meditaţie) și întinzind gambele scutură-ţi 
viguros picioarele în aer; 
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5° — Săltînd în aer şi lăsîndu-te să cazi (menţinîn- 
du-ți postura cu picioarele încrucișate, cu mîinile reze- 
mîndu-se pe genunchi, ridicîndu-ți trupul și lăsîndu-l să 
recadă cu forţă pe perna de meditaţie)!%, nodurile ner- 
voase ale întregului trup vor fi dezlegate, și făcînd la fie- 
care salt, o răsucire a trupului către dreapta și către 


stînga, şi, cu mîinile ţinute ţeapăn de genunchi, clatină-ţi 


(sau tă să oscileze) viguros trupul; 
6° Clatină-ţi (sau fă să oscileze) trupul (așezat pe vine 


pe perna de meditaţie și cu mîinile sprijinite de corp). 


Apoi spune UH!2! și fricționează-ţi și masează-ţi întregul 


corp. Astfel, toţi nervii vor fi liniștiți şi aşezaţi fiecare la 


ocul său. 
Aici se încheie Doctrina Căldurii Psihice. 


CAPITOLUL II 


DOCTRINA 
CORPULUI ILUZORIU 


i — A doua doctrină, cea a corpului iluzoriu, conţine 
trei părţi: realizarea corpului impur iluzoriu ca 
fiind mâyă, realizarea corpului pur iluzoriu ca fiind 
măâyă, şi realizarea tuturor lucrurilor ca fiind 
mâya*?. 


PRIMA PARTE 


REALIZAREA CORPULUI IMPUR ILUZORIU 
CA FIIND MAYA 


2 — Despre primul punct: Realizarea corpului impur 
iluzoriu ca fiind maya, s-a zis: 
„Corpul Iluzoriu este născut din maturitatea Karmei -. 


3 — Lasă-ţi trupul să se reflecte într-o oglindă fixată 
de un stilp sau de orice alt reazem din faţa ta. 
4 — Avînd în vedere că dacă aplici trupului reflectat 


în oglindă lucruri plăcute ca: onoruri, faimă, oma- 

gii, el va fi afectat în mod plăcut, şi dacă-l lipsești 

de ceea ce-i aparţine și-i aplici epitete insul ătoare 
şi neplăcute, el va fi afectat din această pricină, 
vizualizîndu-l ca fiind între tine şi oglindă, apli- 
că-i aceste lucruri plăcute și neplăcute!?. 

5 — Atunci, privindu-te pe tine însuţi ca nefiind sub 
nici un chip asemănător cu forma reflectată de 
oglindă, aplică acestei forme cele șaisprezece simi- 
litudini!?24 obişnuindu-ţi astfel spiritul să privească 
propriul tău trup ca fiind măyă, şi deci nereal. 


= 


PARTEA A DOUA 


REALIZAREA CORPULUI PUR ILUZORIU 
CA FIIND MAYA | 
6 — A doua parte, realizarea corpului pur iluzoriu „ca 
fiind măyă, constă din două secțiuni: maya stării 
de vizualizare şi mâyă stării perfecte. 


MAYA STĂRI DE VIZUALIZARE 


7 — Despre prima secţiune, (mâyă stării de vizualizare), 
s-a zis: x 
„Aceasta trebuie să semene cu forma văzută î 


oglindă 
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A unei imagini bine conturate a lui Vajra-Sattva 
Văzute pe suprafaţa clară a unei oglinzi 
Pe toată durata exercitării mistice a Puterii“135. 

— Prin urmare, fie figura lui Vajra-Sattva, fie cea 
a unei alte zeități tutelare, dacă este conturată, își 
lasă forma sa superficială să se reflecte într-o oglin- 
dă126, 

- Privind această formă reflectată cu privirea şi cu 
spiritul fixe, și meditînd asupra ei, figura va în- 
cepe să se anime. 

— Vizualizeaz-o apoi ca fiind între oglindă și tine. 

— Vizualizează-ţi apoi propriul trup ca fiind asemă- 
nător trupului reflectat al zeităţii şi dacă această 
viziune ajunge să fie destul de substanţială ca 
să fie atinsă!*”, vizualizează orice alt corp ce intră 
în cîmpul vizual ca fiind de asemenea trupul zei- 
tăţii, Şi dacă această vizualizare prinde de aseme- 
nea viaţă, atunci vizualizează orice formă vizibilă 
ca fiind corpul zeităţii tutelare. 

Făcînd aceasta, orice lucru cu aparenţă fenomenală 
va străluci asupra ta ca fiind jocul (manifestarea 
multiplă) a zeităţii. 

— Aceasta este numită „Realizarea Aceluia care este 
Zeitatea“ cît și „vizualizarea iluzorie“ sau „„Trans- 
mutarea oricărui lucru obiectiv într-un zeu şi în- 
tr-o zeiţă “198, 


MAYA STĂRII PERFECTE 


Despre a doua secțiune, māyā stării perfecte, s-a 

Zis: 

„Aceasta este rădăcina oricărei ştiinţe 

Și pătrunzînd-o, Țelul se apropie“. 

— Prin urmare, ia cele șapte posturi asociate cu Vai- 
rocana!” prin care se înţeleg toate procesele psiho- 
fizice. 

- Nu permite spiritului să analizeze etapele trecute, 
nu anticipa experienţele viitoare, nu da formă pre- 
zentului ci fixează-ţi privirea asupra unui punct 
din spaţiul vid al cerului. 


Yoga tibetană, vol. II 49% 


22 — 


23 — 


Pi 


24 — 
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Atunci, puterea spiritului, însoțită de forța vitală, 
intră în nervul median și procesul gîndirii devine 
liniştit, 
În această stare, ai să vezi cele Cinci Semne care 
sînt apariția fumului şi celelalte fenomene (men- 
ționate la § 123 al Doctrinei Căldurii Psihice). 
În particular, va trebui să vezi o viziune a formei 
lui Buddha conturîndu-se pe un cer fără nori, așa 
cum reflexul lunii se vede pe suprafaţa apei“. 
Mai mult, ai să vezi ca o formă reflectată într-o 
oglindă radioasa Nirmăna-Kâya (corpul pur iluzo- 
riu în care Buddha se încarnează pe pămînt) în- 
zestrat cu semne de frumusețe și de graţie per- 
fectelăl, 
Atunci va luci Sambhoga-Kâya (invizibilul corp- 
agregat suprafizic al atributelor perfecțiunii spiri- 
tuale ale unui Buddha) care va fi experimentat ca 
suneti*?. 
Despre acesta, Arya-deva!* a spus: 
„Toate fenomenele aparente sînt ca visele și ilu- 
ziile magice. 


Aşa o afirmă Discipolii lui Buddha, 
Dar aceia (ai Şcolii de Sud) care se opun practicării 
apelului valurilor de har peste sine!“ 
Nu văd realizarea acestei naturi a lucrurilor ilu- 
zorii şi asemănătoare visului!“ 


PARTEA A TREIA 


REALIZAREA TUTUROR LUCRURILOR 
CA FIIND MAYA 


Despre partea a treia, realizarea tuturor lucruri- 

lor ca fiind mâyă, s-a zis: 

„Orice lucru, „Cel-ce-se-mişcă“ şi „Cel-Imobil“!35 
din cele trei universuri!% 

Este realizat în plenitudinea sa ca o unitate“. 

Sensul acestei sentințe poate fi dezvoltat astfel: 


Cînd se atinge stăpînirea acestei stări liniștite de Sa- 
mădhi, atunci, adăugînd această realizare a Vidului la în- 
țelegerea deja atinsă și considerînd toate lucrurile în con- 
secință, Samsăra şi Nirvāna ce păreau să fie stări sepa- 
rate, sînt transmutate ambele în Înţelepciunea non-dua- 
lităţii şi Adevărurile aparente vor fi înţelese ca fiind ilu- 
zia lui Samâădhi!”. 

25 — Păstrînd spiritul concentrat asupra acesutei înţe- 
legeri şi  prelungind starea de liniște perfectă, 
Ştiinţa astfel atinsă se cufundă în Lumina Clară a 
realizării Adevărului (final)!5. 

Aici se încheie „Doctrina Corpului Iluzoriu“. 


CAPITOLUL III 


A treia Doctrină, privitoare la starea de vis, constă 
în patru părţi: Înțelegerea, Transmutaţia, Realiza- 
rea faptului că starea de vis este mâyă, şi Medi- 


tația asupra ,Aceea ce“ este starea de vis. 


PRIMA PARTE 


puterea hotă 
mesi & TOAN AT RE r pă E EAO T : a ] 
rîrii, înţelegerea prin puterea respirației, și înţele- 
gerea prin puterea vizualizării. 


PRIMA PRACTICĂ 
ÎNŢELEGEREA PRIN PUTEREA HOTĂRĂRII 


| 


În ceea ce priveşte prima practică, înţelegerea 

prin puterea hotărîrii, ceea ce a mai fost numit 

„înţelegerea inițială a visului“, se referă la hotă- 

rîrea de a menţine o continuitate de conștiință fără 

| întrerupere (între starea de veghe şi starea de 
vis). 

4 — Cu alte cuvinte, în toate condițiile din timpul zi- 
lei (sau stării de veghe) menține conceptul că toate 
lucrurile sînt din substanța viselor şi că trebuie să 
realizezi adevărata lor natură. 

5 — Apoi, noaptea, în timpul somnului, roagă-l pe guru 
ca să poţi fi capabil să înţelegi starea de vis şi să 
iei ferma hotărtre că o vei putea înțelege. Meditind 
astfel, ești sigur că o vei înţelege. 

În acest caz s-a mai zis: 

„Toate lucrurile sînt rezultatul unor cauze. 

Ele depind în întregime de hotăriri (sau motive). 
Ele se întemeiază în întregime pe hotăriri“. 


(=>) 
| 


A DOUA PRACTICĂ 
ÎNTELEGEREA PRIN PUTEREA RESPIRAȚIEI 


7 — Pentru a doua practică, înțelegerea prin puterea 
respirației, metodele sînt acestea: culcă-te pe par- 
tea dreaptă, aşa cum o face un leu. Cu policele şi 
inelarul mîinii drepte apasă pulsațiile arterelor gi- 
tului, astupă nările cu degetele (miinii stîngi) şi 
lasă saliva să se adune în gitlej!*. 


A TREIA PRACTICA 
ÎNŢELEGEREA PRIN PUTEREA VIZUALIZARII 
e Apă Et A treig „a pthioñ fnt leg mar hi »utere: vi ali- 
3 A treia practică, înțelegerea prin puterea vizual 
zării, constă în aceste procedee: vizualizarea însăşi, 


reținerea celui mai mare folos din vizualizare și 
prevenirea risipirii conţinutului visului!40, 


VIZUALIZAREA ÎNSĂŞI 


9 — În primul rînd, pentru vizualizarea însăşi, metoda 
este următoarea: imaginează-ţi că tu însuţi ești 
zeitatea Vajra-Yogini, vizualizează în centrul psi- 
hic al gitului grafia silabei AH de culoare roşie şi 
distinct radioasă ca fiind personificarea reală a Cu- 
vîntului Divin? 

Concentrindu-te asupra iradierii lui AH şi recu- 
noscînd că orice lucru fenomenal este în esenţa sa 
asemănător formelor reflectate într-o oglindă care, 
deși aparente, n-au existență reală în ele însele, 
vei înţelege visul!“?. 


REŢINEREA CELUI MAI MARE FOLOS 
DIN VIZUALIZARE 


(1 — În al doilea rînd, pentru a reţine cel mai mare 

i folos din vizualizare, metoda este următoarea: 

La căderea nopţii (încearcă) să înţelegi natura stării 
de vis cu ajutorul vizualizării care a fost deja descrisă. 
In zori practică de șapte ori respiraţia în formă de cuvă. 
Hotărăște-te (sau încearcă) de unsprezece ori să înţelegi 
1 stării de vis. Apoi concentrează-ţi spiritul asupra 
punct făcut dintr-o substanţă osoasă de culoare 
albă situat între sprîncene!43. 

12 — Dacă ai un temperament pletoric, punctul trebuie 
vizualizat ca fiind de culoare roşie; dacă ai un 
temperament nervos, punctul trebuie să fie vizua- 
lizat ca fiind verde. 


Dacă, prin aceste mijloace, natura stării de vis, nu 
este înțeleasă, atunci procedează după cum ur- 
meazăa 
A căderea nopții meditează asupra punctului. Dimi- 
ı practică de douăzeci şi unu de ori respiraţia în for- 
nă de cuvă. la douăzeci și una de hotărîri (sau eforturi) 
înțelege natura stării de vis. Apoi, concentrîndu-ţi 
piritul asupra unui punct negru de mărimea unei pilule 
i așezindu-l la baza organului generativ, vei deveni ca- 
pabil să înţelegi natura stării de visi“, 
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PREVENIREA ÎMPRĂȘTIERII CONȚINUTULUI 
VISULUI 


— Prevenirea împrăștierii conţinutului visului are 


patru secţiuni: împrăștierea (conținutului u 
în stare de veghe; împrăștirea din pricina oboselii 


(provenind de la exerciţii); împrăștierea « cina 
unei afecţiuni fizice sau mentale; împrăștie! rin 
negare. 

— Împrăștierea în starea de veghe se produce atunci 


cînd eşti pe punctul de a înţelege visul, în virtu- 
tea gîndului că trebuie să-l înţelegi și apoi te tre- 
zeşti!1%5. 


— Antidotul pentru aceasta este să iei o hrană for- 


tifiantă şi să îndeplinești o muncă (sau exercițiu) 
fizic pînă la oboseală, astfel somnul devine pro- 


fund şi aceasta va vindeca acest lucru. 


— împrăștierea din pricina oboselii se produce atunci 


cînd un vis revine frecvent fără a suferi modi- 
ficări. 


— Remediul, aici, va fi de a medita adesea asupra 
acestui vis, de a te hotărî ferm să înţelegi natura 
sa esenţială şi de a adăuga la aceasta în aci laşi 
timp exerciţiile respiratorii urmînd procedeul in 
formă de cuvă şi vizualizînd punctul dintre sprin- 
cenelif, 

— Împrăştierea din pricina unei afecţiuni fizice sau 

>ntale se produce atunci cînd ai numeri Vise 
dar nu-ţi aduci aminte de nici unul la d tare 

— Remed aci, va fi să eviți murdăriil ri- 
tățileI47 fii iniţiat în Samâădhi! uli- 
zezi punctul la rădăcina or rin 
aceasta, împrăştierea va fi vindecată. 

— Împrăştierea prin negare constă în imposit tea 
viselor de a se forma. 

— Pentru a depăşi aceasta, vizualizează punctul la 


rădăcina organului generativ în timp ce m 
asupra formei de căuş și, în particular, adu on 


şi fă ofrande de îmbunare către viras şi dăkinăs!**, 


GT: 


PARTEA A DOUA 
TRANSMUTAREA CONȚINUTULUI VISULUI 


În a doua parte, Transmutarea conținutului visului, 
după cum a fost numită, procedeul este următo- 
rul: 

ă, de pildă, visul este despre foc, gîndeşte-te: 


Cum aş putea să mă tem de un foc ce vine din vis?“ 
Și, menţinînd acest gînd, calcă în picioare focul. La fel, 
striveşte sub picioare orice este visat. 
) 


24 — După ce ai obţinut măiestria în aceasta, îndreap- 


tă-ți apoi spiritul către diversele regate ale Budd- 
has (gîndindu-te că ele pot fi atinse). 

Prin urmare, în clipa în care adormi, vizualizează 
un punct roșu localizat în centrul psihic al gâtului 
și crede ferm că prin acest punct poţi vedea ori- 
care din aceste Regate pe care ai dori să le vezi, 
cu toate caracteristicile sale, şi foarte clar. 


26 — Concentrîndu-ţi astfel spiritul, vei putea contem- 


pla regatul Buddhas pe care ai dorit să-l vezi: ce- 
rul Tusita!5 sau regatul fericit al Vestului!“t, sau 
cel numit regatul fericirii de a cunoaște!?, sau orice 
alt regat. 


27 — Această practică servește la a pune la încercare 


gradul de îndemînare obţinut în arta transmutării 
viselor155, 


PARTEA A TREIA 


REALIZAREA STĂRII DE VIS 
SAU A CONȚINUTULUI VISULUI CA FIIND MAYA 


— A treia parte, realizarea stării de vis (sau a con- 
ținutului visului) ca fiind măyă, a fost expusă după 
cum urmează: 

La început, urmînd procesul realizării că totul 
este mâyă, leapădă orice senzaţie de frică, 
Și, dacă visul este de foc, transformă focul în apă, 
antidotul focului, 
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Şi, dacă visul este despre obiecte mici, 


transformă-le în obiecte mari, 


Sau, dacă visul este despre obiecte mari, 


transformă-le în obiecte mici. 


Prin aceasta vei înțelege natura dimensiunilor. 


Şi, dacă visul este despre un lucru unic, 
transformă-l în lucruri m 

Sau, dacă visul este despre lucruri multiple, 
transformă-le într-un lucru unic. 


Prin aceasta vei înțelege natura pluralităţii și a uni- 


tății. 


Continuă aceste practici pînă ce vei deveni pe deplin 
expert în elett, 


29 — 


31 


32 — 
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- Concentrîndu-ți spiritul asupra formelor și 


Apoi, vizualizîndu-ţi propriul tău trup, așa cum 
este văzut în starea de vis, și toate celelalte cor- 
puri văzute astfel ca fiind trupuri de zeități ase- 
mănătoare măyei, ele vor fi realizate ca atare!%. 


PARTEA A PATRA 


MEDITAȚIA ASUPRA A „CEEA-CE“ ESTE 
STAREA DE VIS 


A patra parte, meditaţia asupra „Ceea-ce“ este 
starea de vis, constă, așa după cum s-a zis, în & 
medita asupra esenței reale a „Ceea-ce“ (sau asu- 
pra Identităţii Veritabile), şi, prin acest mijloc, ten- 
dinţele sau impulsurile visului sînt purificate atunci 
cînd ceea ce este văzut în vis se înalță aidoma 


unor aparenţe de zeități. 


lor văzute în starea de vis, și păstrîndu-ți s 
liber de gînduri în condiţia de liniște, formele zei- 
tăților vor fi aduse în armonie, (adică) asimilate 
cu condiţia spiritului de non-gindire, și, prin aceas- 
ta, (va începe) să strălucească Lumina Clara a că- 
rei esenţă este Vidul. 

Dacă atingi măiestria acestui procedeu, atunci, 


fie că te afli în stare de somn sau în stare de ve- 
ghe, vei realiza că cele două stări sînt iluzorii 
(în ceea ce privește conţinutul lor) și că toate fe- 
nomenele vor fi recunoscute a fi născute din Lu- 
mina Clară (care este Realitatea Numenală ce sus- 
ține Mâyâ) şi că fenomenele şi spiritul (sau nume- 
nalul)!56 se vor fi amestecat. 

i se încheie Doctrina Viselor. 


CAPITOLUL IV 


DOCTRINA LUMINII CLARE 


A patra Doctrină, cea a Luminii Clare, constă din 
trei părți: Lumina Clară fundamentală!%, Lumina 
RPA pe Cale!8 și Lumina Clară a rezultatu- 
uit’, 


PRIMA PARTE 
LUMINA CLARĂ FUNDAMENTALĂ 


Despre prima parte, Lumina Clară fundamentală, 
s-a zis: 


„Că această învăţătură aleasă pentru recunoașterea 
Luminii Clare 

Este Fundaţia, Calea și Rodul, tu trebuie bine 
s-o ştii, o, discipole!“16 


S-a zis că Starea Reală a spiritului, Identitatea Ve- 
ritabilă a tuturor lucrurilor, inseparabilă de Vid, 
aflată dincolo de domeniul fenomenelor, în timpul 
căreia se experimentează Marea Fericire a gîndirii 
care merge dincolo, — este Lumina Clară primor- 
dială (sau fundamentală)!6!, 
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PARTEA A DOUA 
LUMINA CLARĂ PE CALE 


4 — A doua parte, Lumina Clară pe Cale, constă din 
trei practici (sau procedee): amestecarea naturii 
Luminii Clare cu Calea în timpul zilei (în starea 
de veghe), amestecarea naturii Luminii C cu 


~J 


10 
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Calea în timpul nopții (în starea de somn), și ames- 
tecarea naturii Luminii Clare cu Calea în starea 
de după moarte (în timpul experiențelor din pla- 
nul Bardo ce se desfășoară între moarte şi renaş- 
tere)!®?, 


PRIMA PRACTICĂ 


AMESTECAREA NATURII LUMINII CLARE 
CU CALEA 


Prima practică, amestecarea naturii Luminii Clare 
cu Calea în timpul zilei, este numită „Cele Cinci 
Doctrine“, căci oricare ar fi gradul atins în Cu- 
noaşterea a „Ceea ce este Identitatea Veritabilă“, 
graţie puterii Celor Trei Înţelepciuni bine purifi- 


cate, se ajunge să se înțeleagă progresul făcut în 
prezent în Cunoașterea Per fecţiunii68, 

Care este primul pas ce trebuie făcut? —: Intrarea 
în comunicare cu gurut, 

Un nou născut care se află tocmai pe [cale să fie 
eliberat din pîntecul matern servește drept alego- 
rie (în expunerea procedeului yogic care va 
urma)!65. 

Ce este ceea ce defineşte limitele? —: Le definesc 
Lumina, Căldura şi Cunoaşterea!6, 

Identificarea cu (sau realizarea) Luminii Clare tre- 


buie să aibă loc în intervalul de timp între înce- 
tarea unui gînd şi naşterea gîndului următor 
Lumina Clară este întrebuințată pe Cale practi- 
cînd cele Sase Reguli ale lui Tilopa, care sint; 


„Nu-ţi imagina, nu gîndi, nu analiza, 


Nu medita, nu reflecta, 


rămii în stare naturală“ 


Mi-no, mi-sam, mi-chad-ching, 
Ti-gom, mi-sem, rang-bab-zhag“157. 
Meditiînd astfel, ceea ce apare drept Vid și aparen- 

ele fenomenale (cele două aspecte ale unei duali- 
a care, în natura sa reală, este o unitate), aceasta 

ste descendența Luminii Clare. 

Această condiţie a spiritului fără întunecare, pri- 
mordi ală, care străluceşte în ES care există 
în 
mè 
za pa EKA Denial este eg APR Luminii 
Clare Mamă și a Luminii Clare de descendență şi 
ea este numită „amestecul naturii Luminii Clare 
şi a Căii în Unitate“. 


A DOUA PRACTICĂ: 


AMESTECAREA NATURII LUMINII CLARE 
CU CALEA ÎN TIMPUL NOPȚII 


— A doua practică, care constă în a topi Natura Lu- 


minii Clare cu Calea în timpul nopţii, a fost des- 
_crisă după cum urmează: 
pă ce ai făcut să se deschidă Lotusul Inimii, 


'e cele patru petale şi în centrul său 
j aE silabele AH, NU, TA, RA, HUM“i5, 


Și s-a mai spus: 


n agregatet, în constituţie!!! și în facultățile 


simţurilor 


oncentrează-ţi acum toate puterile dublului 


«Cunoscător»172, 


Aceluia care doarme după ce le-a transmutat 


pe acestea în Marele Vid!” 


isele îi vor apărea în virtutea exerciţiilor de 


respiraţie“ 
Cînd începi să (dormi, dormi profund. Această stare 
de somn este simbolizată prin suprafaţa calmă a 
unui ocean, marginile sale fiind definite de Lu- 
mină, Căldură şi Cunoaștere!"4. 
Recunoașterea Luminii Clare are loc în intervalul 
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care se găsește între încetarea experienţelor stării 
de veghe şi începutul experienţele stării de somn. 
Lumina Clară este întrebuințată pe Cale cu ajuto- 
rul aplicării învățăturilor alese care se referă la 
amestecarea stării de Dhyana (meditaţie protundă) 
şi a stării de somn. 

În acest timp (al procesului de amestecare 
de Dhyana şi a stării de somn), trebuie să es 
o rugăciune către gurus pentru a fi capabil să re- 


cunoşti Lumina Clară. la atunci hotărîrea rmă 
de a o recunoaște. 

Întinzîndu-te pentru a dormi, culcă-te să dormi 
pe partea dreaptă, imitind postura leului culcat 


Imaginează-ţi atunci că propriul tău trup este acela 


al zeităţii tutelare vizualizind în inimă lotus 
cu patru petale avînd în centrul suprafeţei sale 
silaba HUM, pe suprafaţa petalei superioare, si- 
laba AH, pe suprafața petalei din dreapta silaba 


NU, pe suprafaţa petalei inferioare silaba 
pe suprafaţa petalei din stînga silaba RA, í 
silabă clar trasată”. 

Cînd te-ai potolit, alunecă în somn, lasă toate lu- 
cerurile vizibile sau perceptibile să se descompună 
în tine. 
Atunci, 
petale. 
Apoi, cînd somnul începe să te domine lasă toate 
acestea să se topească în semnul superior apoi 
aceasta în semnul din dreapta NU, apoi aceasta în 
semnul inferior TA, apoi aceasta în semi din 
stînga RĀ, și apoi aceasta în semnul centra 
Apoi silaba HUM în partea HA a silabei 
apoi aceasta în semiluna de deasupra silabei 
apoi aceasta în cercul care este deasupra și acesta 
în flacăra ce depășește cercul!75. 


\ şi 
iecare 


în liniște, devino tu însuţi lotusul cu patru 


Cînd cunoștința acestei vizualizări păleşte, gi 
deci că dormi profund în starea de Lumini 
Procedînd astfel, intri în starea de yoga de 
retrospectivă (sau meditaţie).i1? 

Poţi să-ţi concentrezi spiritul asupra seriei de si- 


| 
| 
| 
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labe luate împreună — AH, NU, TA, RA, HUM — 
care este numită cunoaşterea completă. 

În timp ce meditezi astfel, în intervalul cuprins 
între starea de veghe și starea de somn, vei expe- 
rimenta Lumina!“5, 

Starea în care eşti dominat de somn este ca şi 
Căldura. 

Starea în care te găsești adormit este Cunoașterea 
(Realizarea)!79. 

Zorile Luminii Clare ce se înalță în somnul profund 
sînt Lumina Clară Mamă. 

Luînd ca bază (a practicii) procesul de alunecare 
treptată în somn dar concomitent păstrîndu-ţi spi- 
ritul liber al gîndirii (condiţia mentală în care alu- 
necarea treptată apare drept Vidul), va străluci 
Lumina Clară de descendenţă!s0. 

Recunoașterea Luminii Clare fundamentale (sau 
Mame) prin această metodă, fiind asemănătoare 
întilnirii cu o persoană cunoscută mai dinainte este 
numită: amestecarea Luminii Clare a Mamei şi a 
Copilului!s!, 


A TREIA PRACTICA: 


AMESTECAREA NATURII LUMINII CLARE 
CU CALEA ÎN STAREA DE DUPĂ MOĂRTE 


— A treia practică, amestecarea naturii Luminii Clare 


cu Calea în starea de după Moarte, este expusă în 
Doctrina stării de după moarte care urmează. 


PARTEA A TREIA 
LUMINA CLARĂ A REZULTATULUI 


- Despre a treia parte, Lumina Clară a rezultatului 


s-a zis: 


„Trupul pur iluzoriu!$? înzestrat cu cunoaşterea Lumi- 


ii Clare care ţîșnește din starea Luminii Clare, așa precum 
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(S) 


se din apă, sau forma lui Vajra-Dhărai!$ 3 care 
ecum acela care se a ezește, simboli: ează ames- 
ninii Clare a Mamei şi a Fiului care rezultă 
pe care are Arent bază învățăturile şi dis- 

ste învățături!st“ 
AES E SEE 
ă wali izare, care marchează i gradul de per- 
ne spirituală atins, este numită, în cele Două- 
zece Grade, Gradul Marii Bucuriii%, despre 


5 6, 


ji 


Şi obţii înţelegerea celui ce pătrunde tot şi a ceea ce 


este Real’, 
Şi stăpînirea a ceea ce este foarte clar, a ceea ce este 
durabil!s şi a Siddhi de transformare!5, 

Şi acestea sînt cunoscute drept cele Opt Haruri 


Supreme“1%. 


— Astfel este starea de Buddha perfect a Marelui 
Dorje-Chang (sau Vajra-Dhăra) care rezultă din 
înţelepciunea neînvăţată în care învăţătura și cel 
e este învăţat încetează (țelul fiind atins). 

— Despre aceasta s-a zis: 

Stăpînirea deplinei puteri a Principiilor trupului — 

divin, a cuvîntului divin, 

A spiritului divin, şi a lui Siddhi al 'Transformării, 

Astfel încât, toţi asemănători, se manifestă fn 

Cel-ce-se-mişcă şi Cel-nem 

Satisfăcînd toate dorinţele şi înzestrate cu toate 


virtuțile, 


Constituie cele Opt Puteri atotputernice care sint 1 rodul 
£191 


yog ga . 


Aici se încheie Doctrina Luminii Clare. 


CAPITOLUL V 


DOCTRINA 
STĂRII DE DUPĂ MOARTE 


1 — A Cincea Doctrină, Bardo, constă în aceste trei 


părți: prima, realizarea!* stării Luminii 
Dharma- Kāy ei (sau a Poom corp le 
lui, fiind în Bardo; a doua, ealizarea stării de 
Sambhoga- Kāya (sau a Divinului corp per riect în- 
zestrat), fiind în Bardo; şi a treia, realizarea stării 
de Nirmāna-Kāya (sau a Divinulúi corp de întru- 
pare), fiind în Bardo!%, (sau luînd naştere ca un 
tulku)!®*. 


PRIMA PARTE 


REALIZAREA STĂRII LUMINII CLARE 
A DHARMA-KAYEI, FIIND ÎN BARDO 


— Prima, realizarea Luminii Clare a Dharma-Kâyei, 
fiind în Bardo, a fost descrisă astfel: 

„Lumina se dă la o parte și grosierul se dă la o parte!%, 

Gîndurile se dau la o parte și subtilul se dă la o parte!:%; 

După darea la o parte, urmează obişnuirea. 

Aning Lumina Clară primordială străluceşte 

Și după aceea cele două trupuri strălucesc ca fiind 
unul s 


Din ştiinţa învățată și neînvăţată 
Amestecarea a ceea ce s-a învăţat în ceea ce 


A fost numit: atingerea roduluit, 

— Moartea vine înainte de Bardo. 

— Un cer de toamnă fără nor simbolizează Barı 

— Lumina, Căldura și Cunoaşterea în clipa 
definesc marginile lui Bardo!%. 


(a) 
l 
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aşterea Luminii Clare trebuie să se facă în 
l cuprins între încetarea conştiinţei 
U 


după moarte. Lumina Clară trebuie să fie utilizată 

ž s nt x ‘AN = 
pe Cale, aplicînd învățăturile alese pentru a com 
ri 3 t - ad e 5 £ t1] 
bina într-un singur tot Calea şi starea reală a spi- 


ritului!*. 


BARDO AL CLIPELOR MORȚII 


Cu alte cuvinte, atunci cînd forța vitală a celor 
cinci simţuri, inclusiv vederea se scufundă înlăun- 
tru, la fel se scufundă și cunoașterea formei tutu- 
ror lucrurilor obiective. Aceasta se numeşte Decli- 
nul Luminii?2% (sau a percepţiei lucrurilor văzute 
în lumina lumii). 

Apoi pămîntul se scufundă în apă, trupul îşi pierde 
susținerea (sau puterea de coeziune ca unitate a 
materiei organice). 
Apoi apa se scufundă în foc, gura și nasul devin 
uscate şi pergamentoase. 

Apoi focul se scufundă în aer (ca forţă vitală), și 
căldura dispare (din trup). 

Apoi aerul (ca forţă vitală) se scufundă în conștiin- 
tă (sau eter)”. 

După ce acestea s-au petrecut, cei cu o karma rea 
încearcă durerile clipei morţii. 

Iar aceia care au săvîrşit fapte bune sînt întimpi- 
naţi de devas, gurus şi dakinis?! bis, 

O dată cu încetarea ultimei expiraţii vine darea la 
o parte a grosierului. 

Apoi, în timpul primei părți a duratei (dintre în- 
cetarea respirației și sfîrşitul conștiinței) cît du- 
rează respirația internă (sau a vitalităţii) vine etapa 
dării la o parte a Cunoașterii. Semnele percepute 
exterior (de către muribund) se aseamănă cu raza 
de lumină a lunii, cele percepute interior, se asea- 
mănă cu fumul (ce întunecă mentalul). Acesta este 
momentul răsăririi Luminii (clipei morţii)??. 


Aceste semne se topesc în Căldură (perioada cît 
durează experienţele clipelor morţii). Cele treizeci 
și trei de impulsii de mînie?’? încetează, aceasta 
avînd drept semn exterior o lumină asemănătoare 
aceleia a Soarelui şi ca semn interior niște raze de 
lumină asemănătoare zborului licuricilor. Acesta 
este timpul căldurii. 

Timpul căldurii se scufundă în acela al îndeplinirii 
imediate. Cele patruzeci de impulsii ale dorinţei 
încetează, avind drept semn exterior o bandă de 
întunecime sau Răhu%4 (eclipsă de soare) şi, ca 
semn interior, lumina unei lămpi protejate într-un 
vas semi-opac. Aceste apariții aparente semnifică 
(stadiul cunoscut în clipa morţii ca fiind acela al) 
Cunoașterii imediate. 

18 — Stadiul Cunoaşterii imediate se topeşte în acela al 
Luminii Clare. Cele șapte imbolduri ale Ignoran- 
ței”% încetează. Apoi vine punerea de-o parte a 
subtilului. Semnele exterioare se aseamănă cu ra- 
zele de lumină ale crepusculului, semnele interioare 
cu cele ale unui cer de toamnă fără nori. Aceasta 
este a patra perioadă a Luminii Clare2%, 
Experiențele iniţiale ce coincid cu procesul morţii 
sint cele mai avansate de la începutul lui Bardo. 
Aceia care au practicat învățăturile alese numesc 
stadiul acum atins «Primul Bardo» (cunoscut alt- 
minteri drept Chikhai Bardo sau Bardo al clipei 
morţii). 


ARTA YOGICĂ DE A MURI 


- Practicile din acest stadiu sînt cele care urmează: 
— În momentul morţii taie orice atașament care te 
reține (de lume și de posesiunile lumești) ca și 
orice ură (pentru vreun duşman oarecare sau orice 
altă persoană lăsată în urma ta). 

— Lăsînd spiritul liber de orice formare a vreunui 
gind în timpul stadiilor procesului de lăsare de-o 
parte, experienţele procesului de lăsare de-o parte 
se topesc astfel în starea naturală de liniște de în- 
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dată ce ele se produc. Astfel strălucește Lumina 
Clară a descendenţei. 


23 — Apoi, ca un rezultat secundar, va străluci Lumina 
Clară Mamă care este a patra Lumină Clară27, 
24 — Recunoașterea intelectuală a acestor două aspecte 


ale Luminii Clare, fiind asemănătoare recunoașterii 
care are loc la întîlnirea cu un vechi prieten (deoa- 
rece moartea a fost experimentată de mai multe 
ori), este cunoscută drept amestecarea Luminii 
Clare Mamă şi Fiu. 

25 — Rămînînd în starea Luminii Clare atita timp cît 
dorește, apoi ieșind în trupul Divinelor Lumini 
Clare Unite, în virtutea triplului proces de sens in- 
vers”5, și transferînd conștiința prin deschizătura 
lui Brahmă din creștetul capului, acela care este 
un adept (al transferului conștiinței yogăi) trece 
în starea de Buddha (starea de completă ilumi- 
nare). Acela care practică mai slab, devine un pur- 
tător al lui Dorje într-una din strările oarecare ale 
celui de-al zecelea grad? (al celor mai înalţi Bod- 
hisattvas cerești). 


PARTEA A DOUA 


REALIZAREA STĂRII DE SAMBHOGA-KAYA 
FIIND ÎN BARDO 


26 — A doua parte, realizarea stării Divinului Corp per- 
fect înzestrat, fiind în Bardo, a fost descrisă astfel: 
„Produ într-un mod vizibil (corpul), într-o formă 
asemănătoare celei a existenţei fizice (pe pămînt), 
Posedînd toate facultăţile simţurilor și înzestrat cu 
(puterea de mișcare) liberă 
Şi cu puterile karmei miraculoase de transformare 
și de iluzie?1u“. 
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REZULTATELE KARMICE ALE INCAPACITĂȚII 


DE A RECUNOAŞTE LUMINA CLARĂ 


Datorită incapacității de a recunoaște Lumina Cla- 
ră, cele șapte imbolduri ce provin din ignoranță 
se înalţă, lumina rezultantă?!! strălucește și Marele 
Vid (sau imensitatea Vidului) este experimentat. 
Apoi se înalță cele patruzeci de imbolduri născute 
din Lăcomie (sau ataşament), stadiul Căldurii se 
manifestă și Vidul însuși (sau intensitatea Vidului) 
este experimentat. at 
Apoi se înalţă cele treizeci și trei de imbolduri năs- 
cute din Ură (sau Miînie), stadiul numit Lumină se 
manitestă și Vidul (însuși) este experimentat. 
Apoi printr-un efort concentrat al forţei vitale care 
pătrunde totul, conștiința este transferată în afara 
vechiului trup prin una din cele nouă porți?! şi 
ea formează noul corp de existenţă din Bardo?!3, 


DESCRIEREA EXISTENȚEI 
DE DUPĂ MOARTE 


Corpul din Bardo este un corp al dorinţei înzestrat 
cu toate facultăţile simţurilor și posedînd forma 
corespunzătoare planului de existenţă în care el 
trebuie să renască?f. 

El nu se oprește nicăieri în nici una din deplasă- 
rile sale, afară doar dacă nu poate intra în pîntecul 
unei mame. 

El are puterea miraculoasă de a traversa Univer- 
sul celui de-al treilea Vid tot atît de repede ca 
gîndul. 

Aceia care sînt în planul Bardo la acelaşi nivel de 
Știință sau de dezvoltare spirituală se zărese reci- 
proc2156, 

Astfel, aceia care sînt destinaţi să renască în lu- 
mea devaşilor?i!, se văd unul pe altul cu viziunea 
devașilor. 

Locuitorii planului Bardo se hrănese cu aromele 
(sau esenţa lucrurilor materiale)". 
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— Lumina Soarelui sau a Lunii nefiind vizibilă în 
planul Bardo, acolo nu există nici zi nici noapte; 
lumina lui Bardo este un fel de clar-obscur (sau 
crepuscul). 

— Principiul conştienței rămîne într-o stare de incon- 
ştiență (sau de leșin) timp de trei zile şi jumătate 
(după moartea în planul pămîntesc). 

— Apoi răposatul începînd să înțeleagă că este mort 
resimte o mare tristeţe (sau părere de rău de a fi 
mort). 

— Şi, în acest moment, poţi cunoaşte lumea lui Bardo 
aşa cum este ea în realitate. 

— Totuși, de obicei, leșini (într-o altă stare de con- 
ştiență) înainte să fi fost în stare să cunoşti lu- 
mea lui Bardo. 

— Ideile înșelătoare care duc la rătăcire devenind 
foarte puternice după acest moment (al recunoaş- 
terii lui Bardo), acest răstimp este numit „stadiul 
timpului“ (sau momentului psihologic al acțiunii) 
din pricina necesității de a-ți aminti atunci de în- 
vățăturile ce privese Bardo (pe care le-ai primit 
în lumea omenească). 


ATINGEREA ILUMINĂRII DUPĂ MOARTE 


— Continuarea Căii după moarte, conștiința de a fi 
mort și de a te găsi în starea Bardo, au fost descrise 
astfel: 

„După acest stadiu, fiind în Bardo unde re-iei naștere 

(Sidpa Bardo), 

Asumindu-ţi forma-mâyă a Divinelor Corpuri Unite, 

Atingi Corpul perfect înzestrat 

(sau Sambhoga-Kâya)!. 

— Devenind conştient că eşti mort, vizualizează-ţi tru 
pul ca fiind corpul unei zeități?, apoi, prin pro- 
cedeul retrospectiv de observaţie sau prin Înţele- 
gerea completă”!, plasează-te în starea Luminii 
Clare. 


45 — Apoi, prin practica celor trei străluciri (sau iradia- 
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ţii) în ordine inversă, care serveşte drept cauză, 


vei obţine drept rezultat înălțarea ta în starea de 
unire a lui Dorje-Chang?2? prin care se atinge Ilu- 
minarea perfectă. 


PARTEA A TREIA 


REALIZAREA STARII DE NIRMANA-KAYA 


FIIND ÎN BARDO 


46 — A treia parte constă în realizarea stării de Nir- 


47 — 


48 


49 


51 


māna-Kāya (sau de renaştere ca întrupare divină) 
fiind în Bardo. 


BARDO AL CĂUTĂRII RENAŞTERII 


Dacă nu te găseşti pe Cale în timpul celui de-al 
doilea Bardo (Chönyid Bardo)%, atunci vei auzi 
cele patru sunete numite „sunetele ce inspiră groa- 
za“: din forța vitală a elementului pămînt, un su- 
net ca la prăbuşirea unui munte; din forța vitală 
a elementului apă, un sunet ca al talazurilor ocea- 
nului ce se sparg rostogolindu-se; din forța vitală 
a elementului foc, un sunet ca acela al incendiului 
într-o junglă; din forța vitală a elementului aer, 
un sunet ca acela a mii de tunete bubuind”?*. 
Locul pe unde intră în goană aceste sunete este 
pîntecul. 

Cele trei prăpăstii (care barează calea de fugă a 
sunetelor), sînt străfundul alb, roşu și negru; a 
cădea într-unul din ele înseamnă a cădea într-un 
pîntece??5, 

Cele cinci Cărări în slavă, inclusiv Cărarea în slavă 
albă, trebuie să fie înțelese de către aceia care sînt 
bine învățați. A o apuca pe vreuna din ele înseam- 
nă a reveni în existența Samsārei??®, 

Apar şi alte fenomene, ca vederea unor mase glo- 
bulare de lumină orbitoare cu scîntei orbitoare, să 
fii urmărit de groaznice căderi de ploaie, întîlnirea 
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cu personaje furioase masculine sau feminine ame- 
nințătoare, că ești dus de către gidele (judecății 
Dharma-Kâyei după proba oglinzii) şi așezat într-o 
casă de fier, care simbolizează starea de infern2?, 

— Că te retugiezi în scorburi de copaci sau în scobi- 
turile sau crăpăturile pămîntului înseamnă intra- 
rea în lumea spiritelor nefericite sau în lumea 
brutelor?:8. 

— Că te scufunzi într-un lac pe care înoată lebede în- 
seamnă să te naști pe continentul estic?%, 

— Că te scufunzi într-un lac pe malurile căruia pase 
vite înseamnă să te naști pe continentul vestic, 

— Să te scufunzi într-un lac pe malurile căruia hoi- 
năresc cai înseamnă să te naști pe continentul nor- 
dic?’1, 

— Să vezi nişte case mari în care perechi îndeplinesc 
actul sexual înseamnă să te naşti pe continentul 
sudic, Jambudvīpa???, 

— Să vezi lăcaşuri cereşti de mari dimensiuni şi a 
intra în ele înseamnă să te naști deva. 

— Ideile care derutează (datorită tendințelor karmei) 
avind (în acest stadiu) o mare influenţă, te fac să 
cauţi un pintec; de aceea, această perioadă este 
numită „răstimpul în care mîncătorul de arome 
(adică locuitorul planului de după moarte) caută 
un pintec pentru a renaşte“, 


ARTA YOGICĂ DE A ALEGE UN PÎNTEC 


-— Despre aplicaţia practică (a învățăturilor alese) pri- 
vitoare la arta de a alege un pîntec pentru a re- 
naște, s-a zis: 

„Părăseşte orice sentiment de atracţie sau de 

ra repulsie?35, 

Cu memoria trează şi restringînd rătăcirile 

spiritului234 


4 


Dă-ţi osteneala să-ți alegi poarta matricii. 

Apoi, îndeplinind transferul aceluia care este fericit 
să cunoască2% 

Vei ajunge să te naști în locul dorit, oricare ar fi el“. 


| 


60 — Știind că toate sunetele și apariţiile de forme în- 


spăimîntătoare (din Bardo al căutării renașterii) 
sînt iluzorii, matricile care trebuie să fie ocolite 
sînt închise. 


61 — Aceasta se întîmplă de asemenea dacă îţi readuci 


aminte de Vid (urmînd învăţăturile alese pe care 
le-ai primit) şi dacă-ţi păstrezi prezent în spirit pe 
guru tău uman și pe zeitatea ta tutelară. 


62 — Atunci, dacă te giîndești la alegerea unei nașteri 


pe care o dorești într-o familie de castă înaltă sau 
de înaltă poziţie şi care să posede bogății, ceea ce 
de altfel oferă avantaje pentru a urma o carieră 
religioasă, această naștere se va produce în conse- 
cinţă. Ea este numită renașterea ca întrupare di- 
vină (sau tulku). 


63 — Acela care a fost bine antrenat în yoga, chiar dacă 


nu este capabil să realizeze Lumina Clară, va de- 
veni un Bodhisattva născut într-unul din regatele 
pure, precum regatul înzestrat cu bucurie”, sau 
regatul pe care ai să fi fericit să-l cunoşti”, sau 
un alt regat pur similar?38, 

Aici se încheie Doctrina stării de după Moarte. 


CAPITOLUL VI 


DOCTRINA 
TRANSFERULUI CONŞTIINŢEI 


PRIMA PARTE: 
CELE TREI TRANSFERURI 
l1 — A şasea Doctrină, Pho-wa, constă în trei transfe- 
ruri: cel mai bun, sau transferul în Dharma-Kâya; 


mijlociu sau transferul în Sambhoga-Kâya; și ulti- 


(Bi 


2] 


+ 


6 
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mul, sau transferul în Nirmana-Kăya (asumarea 
unei renașteri divine). 

— Primul, cel mai bun, sau transferul în Dharma- 
Kâya, constă în realizarea Luminii Clare în timpul 
primului stadiu al lui Bardo. 

— Al doilea, mijlociul, sau transferul în Sambhoga- 
Kāya, constă în a te înălța în Divinul Corp al Uni- 
tăţii?% în timpul lui Bardo. 

— Al treilea, ultimul, sau transferul în Nirmâna- 
Kâya, constă în a dobindi o renaştere divină. 

— Deşi acestea pot fi considerate drept trei rezultate 
diferite, învățăturile alese pentru a călăuzi pe Cale 
(prin care aceste trei rezultate sînt obţinute) nu 
sint cu toate acestea trei învățături diferite (ci 
unul și același sistem de învăţătură). 


MEDITÎND ASUPRA GURULUI 


TRANSFERUL CONŞTIINŢEI 
MEDITÎND ASUPRA GURULUI 


— Pho-wa, numit şi transferul conștiinței meditînd 
asupra gurului va urma de îndată. 

— El a fost descris astfel: 

„După ce ai format mai întîi forma de căuș 

Cu ajutorul a douăzeci și una de respiraţii 

Deplasează cu forță conştiinţa 

Urcind prin Lotușii coloanei vertebrale 

Vizualizînd douăzeci şi una de cakras?*®, 

Procesul să urmeze cakra după cakra 

n urcarea și coborirea silabelor mantrei. 

Silabele ce trebuie utilizate sînt silabe şi semisilabe241, 

Pronunţind sunetele silabelor puternic 

Dirijează-l pe „Cel ce cunoaşte“ către Devachân. 

lar atunci cînd vine clipa potrivită, transferul va fi 

săvîrşit“. 

— Există două părţi, practica (simplă) și aplicaţia 

practică. 


a 
t 

F 
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PRACTICA 


În prima parte, Practica, fii hotărît să atingi sta- 
rea de Buddha. 

Vizualizeazä-te deci ca fiind Doamna Divină Vajri 
Yogini în formă vidă. Exact în centrul trupului, 
vizualizează nervul median ca şi cum el ar fi stil- 
pul central ce sprijină o casă goală, cu capătul 
de jos închis și cel de sus deschis ca o lucarnă des- 
chisă. Deasupra acestei deschizături, vizualizează-l 
pe Divinul guru Dorje-Chang avînd de asemenea 
corpul vid, şi, în centrul trupului său vizualizează 
nervul median al Înţelepciunii, şi vizualizează-l ca 
fiind unit cu propriul tău nerv median (în : fel) 
încît să formeze un pasaj continuu de la inima ta 
la inima gurului?*?. 

Vizualizează apoi silaba HUM cu o grafie tot atît 
de fină ca un fir de păr, de culoare albastră, în 
inima gurului, şi o altă silabă HUM absolut ase- 
mănătoare în propria ta inimă, considerînd acest 
HUM drept esenţa reală a propriului tău principiu 
al conștienţei?t?. 

După ce ai săvirşit aceste vizualizări, meditează 
asupra respirației în formă de căuş. 

Vizualizează atunci că în forma silabei HUM si- 
tuată în inima gurului, semnul vocalic (de la baza 
lui HUM) se alungește coborînd și vine să se înlăn- 
țuie cu simbolul esenței conștienţei din propria ta 
inimă, şi gîndeşte-te că aceasta (HUM, care simbo- 
lizează propria ta esenţă a conștienţei) este atrasă 
în sus (de către silaba HUM ce se găsește în inima 
gurului)4t. 

În acest timp, o dată cu fiecare respiraţie expirată, 
emite sunetul HEEG la fel de tare ca și cum ai fi 
speriat şi ai cere ajutor?%5, şi practică acest exer- 
cițiu și douăzeci şi una de ori (cdkra după cakra). 
Gîndeşte-te atunci că HUM a atins creștetul ca- 
pului. 

Fă atunci ca HUM să coboare (din centrul inimii 
prin nervul median) rostind sunetul KA. 


73 


17 — Pronunţă-l pe KA (în același fel ca pe HEEG de 
douăzeci şi una de ori) imaginîndu-ţi în tot acest 
timp că HUM coboară înapoi (cakra după cakra). 

8 — Practică astfel pînă ce vei fi obţinut stăpînirea (sau 
semnele stăpînirii în această practică), 


APLICAȚIA PRACTICĂ 


19 — În partea a doua, Aplicația practică, HUM (din ini- 
ma discipolului) este absorbită în HUM din inima 
gurului”i* şi atunci guru se înapoiază în Regatul 
de unde nu se mai cade în renaştere?! şi rămîne 
într-o stare care nu mai este conceptibilă mental. 

Aici se încheie Doctrina Transferului Conștienţei. 


COLOPHONUL 


În textul nostru imprimat (care constă din treispre- 
zece pagini imprimate pe cele două feţe și numărînd fie- 
care nouă degete și jumătate în lungime pe trei și jumă- 
tate înălțime) urmează pentru a încheia sub formă de 
Colophon, interesanta istorie a compilației a textului care 
urmează: 

Această (Carte) a fost compilată de către savantul 
Bhiksu Padma-Karpo?*? la (mănăstirea de pe muntele) 
Viriului Esenţei Perfecţiunii?*% la Kuri?! (în Tibet), la ce- 
rerea nobilului preot princiar din Ngari Zangkar?%, (nu- 
mit) Zhanphan Zangpo%!. 

Fie ea binefăcătoare?33! 

Acest ghid compus din cuvinte divine, aranjate în Şase 
Doctrine, este Calea prin care Lamas ai Dinastiei inspi- 
rate în mod divin au realizat starea de Buddha. 

Înainte ca acest profund tratat, scris de Padma-Karpo, 
să fi fost încredinţat tiparului, Namgyal-Paijor”4t a făcut 
după el o copie; nepotul incomparabilului  Consacrat 
(Padma Karpo), numit Nyalrong-Panchen?%5 l-a revizuit, 
iar donatorul și sculptorul plăcilor de lemn a fost ilustrul 
artist Chăkyong-Dorje?%, înălțat în credință şi bogăţie. 
În virtutea meritului desăvirșit ce a rezultat ca urmare 
a îndeplinirii acestor îndatoriri perfect de bine, fie ca toate 
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fiinţele însutleţite, care au fost toate niște mame”, să 
atingă rapid, conduse de către donator, starea de Dorje- 
Chang chiar în timpul vieţii lor. 

Aici se încheie Cartea: Rezumatul celor Șase Doctrine 
prescurtate. 


NOTE LA CARTEA A III-A 


(1) Adevărata Înţelepciune este născută simultan în cel con- 
sacrat o dată cu recunoașterea Bodhică a irealităţii tuturor stă- 
rilor si condiţiilor existenţei fenomenale sau ale Samsarei. (Vezi 
Cărarea Nirvanei şi YOGA Marelui Simbol.) pe 

(2) Rdo-rje-hi-liis (sanskrită: Vajra-Kaya) — „Corpul sublim“ 
care se referă la un trup omenesc frumos, bine proporționat si 
sănătos. Dacă discipolul posedă un trup bolnav, infirm sau im- 
pur, el trebuie mai întîi să-l desăvirşească prin practici speciale 
de yoga. Gurus tibetani, ca și cei hinduși, au susținut în mod 
curent că Hatha Yoga (Yoga sănătății), prin care bolile și infir- 
mităţile precum şi impurităţile trupului sint eliminate, este pri- 
mul pas pregătitor pe Cale Iluminării. Buddha Gautama este 
recunoscut a fi fost născut cu un trup dăruit cu toate frumuse- 
tile şi perfecţiunile fizice şi spirituale și, așa după cum a doves 
dit-o experimentînd Hatha Yoga şi mortificările corporale yogice, 
astfel de practici erau inutile pentru El. Tap 

(3) O versiune a acestei rugăciuni este oferită în Cartea a 
IV-a, § 5. 

(4) Învățămîntul sistematic este acela care este consemnat 
şi pe care discipolul îl studiază sub călăuzirea personală a guru- 
lui, învățămîntul «șoptit la ureche» (esoteric) nu este niciodată 
consemnat în scris în amănunţime. Cu ajutorul a ceea ce textele 
noastre numesc valurile de har sau «emanaţiile psihice» (telepa- 
tice), învăţăturile secrete sînt transmise de Divinii gurus ai lu- 
milor cereşti către gurus ai succesiunii umane pe pămînt (vezi 
nota 42 de la Cartea II-a). Gurus umani, la rîndul lor, transmit 
aceste învățături secrete unor discipoli selecționați. Textul nos- 
tru fiind bazat pe învățătura șoptită la ureche este deci în mod 
voit incomplet. Foarte adesea nu e decît o serie de fraze incom- 
plete ce par enigmatice sau lipsite de sens profanului (ceea ce îşi 
propune să fie), dar care inițiatului îi amintesc învățătura în 
întregul ei. Tratatele astfel prescurtate, din care Yoga Sutra lui 
Patanjali este exemplul, sînt comparabile cu notele luate la cursu- 
rile unui profesor. Guru se presupune că explică pasajele enig- 
matice şi că tot el dezvoltă textul prin comentarii orale. 
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(6) Învățăturile obișnuite exoterice care îl pregătesc pe neo- 
fit pentru primii paşi pe Calea către Initiere. Cum din ele se 
pot procura numeroase versiuni populare şi cum ele sînt bazate 
pe Scripturi, ca orice învățătură exoterică, textul nostru pur și 
simpiu le menţionează aici. Este adevărat că, fiind publicate 
învățăturile esoterice şi șoptite la ureche ale textului nostru de- 
vin în mare parte exoterice. ; j 

(6) Iată numele lor tibetane: 1° Gtum-mo, Căldura psihică 
(sau secretă sau vitală) care este necesară ca forță pentru disci- 
polul ce caută dezvoltarea spirituală şi pentru pustnicul singu- 
ratie, pentru a-l ajuta să suporte frigul aspru din Tibet; 
2 u-lus, Corpul iluzoriu (sau iluzia corpului) care te face să 
realizezi natura tranzitorie și iluzorie a propriului tău trup și a 
tuturor lucrurilor compuse; 3° Rmi-lam, Visul care te face să 
realizezi că toate experienţele stării de veghe sînt tot atit de 
ireale ca și visele; 4° Hâd-gsal, Lumina Clară, starea vizuală a 
experienței Realităţii; 5° Bardo, Starea intermediară a stării de 
existență ce intervine între moarte şi renaştere: 6° Pho-wa “Dra s- 
ferul Conştienţei, ca în yoga. i S a 
l (8 bis) Acest exercițiu de yoga ce vizualizează trupul fizic 
apoi sistemul nervos psihic ca fiind vide este o pregătire pentru 
realizarea faptului că organismul uman, ca şi toate lucrurile din 
Natură, este în întregime vid și iluzoriu. i 

(7) Vezi Cartea IV, §5. ` 

: (8) Rdjo-rje-rnal-hbyor-ma (sanskrită: Vajra-Yogini), divina 
Yogini, personificarea tantrică a energiei spirituale şi a inteli- 
genței Bodhice. Cînd ea este vizualizată şi realizată ca atare prin 
practicarea yogăi, această zeitate conferă yoginului succesul î 
Siddhi (puteri miraculoase). a iai 

(9) Culoarea şi radiația simbolizează Lumina Înțelepciunii 
care imprâştie ignoranța (sanskrită: Avidya) sau credinţa că 
aparențele, personalitatea sau ego-ul (care este el însuși un 'con- 
glomerat mental depinzînd în întregime de universul simţurilor) 
sînt reale. Adevărul, personificat de către Vajra-Yogini, care îm- 
praștie umbra ignoranței, este această Realitate din afara Sam- 
sarei, dincolo de astfel de concepte ale ego-ului care, prin natura 
sa proprie, este limitat la: pămînt, univers, ceruri, inferne si 
ființe însufleţite: este ne-născută, ne-creată și numită Nirvana 

(10) Al treilea ochi situat pe frunte la îmbinarea sprîncenelor 
în statuile lui Buddha este cel al viziunii interne Bodhice. Pen- 
tru omul în condiţia sa latentă și nedezvoltată, el este reprezen- 
tat fiziologic de către glanda pineală care, cînd este dezvoltată 
prin yoga, se spune că devine sediul clarvederii. 

(11) Prin puterea de discriminare provenită din yoga, tulbu- 
rarea spiritului este tăiată ca şi cu un cuțit, după 'cum a 
spus-o Patanjali în Yoga-Sutras (LIV, 5): yoga „este suprimarea 
transformărilor principiilor gînditoare“, sau restrîngerea modi- 
ficărilor mentale“, j s 

£ (12) Craniul uman umplut 'cu sînge simbolizează renunţarea 
la lume, în virtutea căreia Zeița acordă izbîndă practicilor yogăi. 
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(13) Bucuria extatică dată prin această yoga sub forma sa 
le Kundalini yoga. 

(14) Tiara de cranii umane indică faptul că cel mai înalt 
rad al discernămîntului spiritual, care trebuie să fie atins prin 
meditaţia asupra Zeiţei, nu se poate obţine fără renunţarea la 
(15) Aceste capete trebuie să fie văzute ca fiind proaspăt 
ate dintr-un corp uman. Ele semnifică faptul că discipolul 
ersonificat divin prin Vajra-Yogini) trebuie să fie complet și 
revocabil separat de Samsara (ca roată a morţilor și naşterilor) 
i că, graţie puterii conferite discipolului de către zeița mistică, 
suterea memoriei Bodhice a condiţiei indezirabile de existenţă 
in Samsara este dobindită şi nu mai poate fi pierdută. Atunci, 
rice dorință de a reveni din nou în Samsara (cu excepţia con- 
liției de Bodhisattva pentru a ajuta la iluminarea tuturor fiin- 
telor ignorante) este exterminată după cum au fost şi cele cinci- 
zeci de corpuri decapitate. Fiecare din cele cincizeci de capete 
orespunde cu cele cincizeci de vizualizări fonetice de la al pa- 
trulea exerciţiu preliminar (Antrenamentul căilor nervoase psi- 
hice) $ 36—37. 

(16) Cele cinci podoabe simbolice purtate de către Vajra- 
Yogini sînt: 1° tiara de cranii umane; 2° colierul de capete uma- 
ne: 3° brățările de brațe și glezne; 4° inelele de glezne; 5° placa 
glinzii karmei ţinute pe piept de două fire de perle de oase 
umane care trec pe umeri şi revin la talie în centură. Semnifi- 
caţia acestor podoabe este dată în Marele Yogi al Tibetului, Mi- 
latepa, p. XV—XVII. A şasea podoabă, spoiala din praf din cimi- 
| tir, care se zice că lipsește, este făcută din praful adunat dintr-un 

cimitir sau loc de cremaţie și cu ea se freacă întreg corpul. 
Această podoabă yogică simbolizează o completă renunțare la 
lume şi victoria absolută asupra fricii de moarte, asemănătoare 
cu cenuşile cu care yoginii hinduși îşi ung trupul. Cele şase po- 
loabe indică cele şase paramita (virtuţi nelimitate) necesare ob- 
tinerii stării de Buddha (vezi pp. 10 şi 354). 

(17) Heruka este personificarea aspectului masculin sau pozi- 
tiv al Puterii de Iluminare, soţia sa, Vajra-Yogini fiind personi- 
ficarea aspectului feminin sau negativ. Lungul sceptru ce îl sim- 
bolizează pe Heruka indică faptul că divinul cuplu este unit, căci 
ele două aspecte ale Puterii de Iluminare sînt în mod insepara- 


i Pt 


| bil Una (v .p. 158). 
i (18) Divina Mamă este goală, întrucît, ca şi Divinul Tată, ea 


i este una din Heruka, „dezbrăcata“, și goală de toate lucrurile 
Samsarei de care ea este separată. Nefiind pătată de murdăria 
lumii, ea este descrisă ca o frumoasă fecioară de 16 ani. 

(19) Strivirea sub picior a unei forme umane simbolizează 
strivirea sub picior a tuturor lucrurilor Samsarei, a Ignoranţei 
și Iluziei care produc Forma. 

(20) Flăcările sau radiaţiile Înţelepciunii ce constituie slava 
Zeiţei, împrăștie pe Cale umbrele ignoranței și toată nesiguranța 
şi. greșeala. Aceste flăcări sînt produsul direct al yogăi sau al 
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meditației asupra adevărurilor mîntuitoare care consumă în cali- 
tate de flăcări mistice orice știință falsă. 

(21) Fiecare din aceste imagini are o semnificaţie în yoga 
care va fi înţeleasă studiind învăţăturile. 

22) Bobul de susan (sanskrită: tila) este tot atît de mic ca 
și un grăunte de muştar, cuvintul til conservat în manuscrisul 
nostru indicînd originea indiană a acestor învățături. 

(23) Aceste exerciţii trebuie să obișnuiască spiritul yoginului 
cu cele două extreme ale taliei: maximum și minimum, universal 
și infinitezimal, nelimitat și limitat, pregătind realizarea Multi- 
plului ca Unu şi a Unului ca Multiplu. Ele au de asemenea și O 
valoare de exercițiu de revigorare a canalelor psihice ale for- 
telor pranei corpului. 

(24) Cea mai mare cale de circulație a forţelor psihice în 
corpul omenesc. 

(25) Rășină roșie închis întrebuințată în Orient pentru a face 
un strălucitor grund roşu. 

(26) Gen de banian al cărui miez este un canal drept ca 
centrul coloanei vertebrale. 

(27) Dar nervul median nu penetrează realmente întreg cor- 
pul. Acest exerciţiu este făcut pentru a ajuta pe debutantul în 
Yoga să recunoască vacuitatea, nonsubstanţialitatea, și, prin 
aceasta, irealitatea tuturor lucrurilor compuse, inclusiv forma 
umană, toate lucrurile existente fiind produsul fenomenelor tran- 
zitorii. 

(28) Primul procedeu de creere a vacuității se referă la sub- 
stanța materială sub aspectul său organic cel mai infim, invizi- 
bil ochiului liber; al doilea se aplică la materia în formele sale 
vizibile și al treilea la cea mai mică tracţiune de timp concep- 
tibil mental (v. p. 140). 

(29) Aceste trei stăpîniri: postura yogică a trupului (sanskrită: 
asana), disciplinarea și conducerea yogică a procesului respira- 
tiei (sanskrită: pranayama) şi dominarea yogică a procesului de 
gîndire (sanskrită; dharana) ce trezesc în yogi virtuțile psihice 
care îl protejează de distracţiile lumii şi de influenţele indezi- 
rabile și îi conferă o sănătoasă soliditate psiho-mentală şi spi- 
rituală. Iată de ce ele sînt numite Cercul-de-Protecţie, așa după 
cum va fi definit mai clar la sfîrșitul acestui capitol. 

(30) Vezi în Cartea a Il-a, § 6—9 unde aceste șapte metode 
sint numite „Cele Șapte Metode ale lui Vairocana“. Aici ele sînt 
lăsate pe seama explicaţiilor gurului, dar despre ele s-a vorbit la 
§ 49—50. 

(31) Vezi acelaşi procedeu în Cartea a Il-a, § 43. Se ajunge 
să se dea pieptului dilatat de aer această formă de oală de lut 
prin retragerea diafragmului și contractarea muschilor abdomi- 
nali inferiori. La fel ca și în Marele Simbol, această practică 
este utilizată drept obiect asupra căruia se fixează atenţia în 
timpul meditaţiei yoga. 

(32) Aceste exerciţii sînt în mod obişnuit utilizate pentru a 
obține puterea de transfer a gîndirii proprii, ca în telepatie, sau 
a unor vizualizări sau imagini, ca în televiziune, și una şi alta 
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sunoscute de mult timp de către maeștrii ştiinţelor oculte ai 
Orientului, fără ca ei să fi avut nevoie de stinjenitoarele aparate 
le fizicienilor din Europa. 3 

(33) Vezi p. 138 (Yoga Marelui Simbol, $ 42). N = 

(34) Aceste zeități au o aparenţă mînioasă pentru că ele sim- 
bolizează puterea spirituală de protecţie a binelui care amenință 
intotdeauna răul. Exoteric, atitudinea lor amenințătoare este in- 
terpretată ca semnificînd „ia seama!“ pentru elementalii răi și 
esoteric ca „mereu prezent!“ pentru discipolul pe care ele îl pro- 
tejează. e | 

(35) Aceste zeități sînt uneori imaginate ca zeitățile hinduse, 
cu numeroase miini și fețe. ao. 

(36) Dorje simbolizează aici puterea atotputernică, el cores- 
punzînd de asemenea cuţitului curbat pe care Vajra-Yogini îl 
flutură deasupra capului său. ; ; } 

(37) Această poziție indică faptul că gîndurile (care se crede 
să iau naştere în centrul psihic al inimii) trebuie să fie contro- 
ate pentru ca gindurile distructive sau rele să nu se poată 
inăița, de unde și atitudinea amenințătoare care indică opoziţia 
faţă de influenţele rele. , 

(38) Poziţie de fermitate, semnificînd imuabila influență a 
pr tecţiei zeităților faţă de discipol. dr | i 

(39) Aceste cinci culori corespund (ca şi în Cartea Tibetand 
a Morților) culorilor celor cinci elemente: Albastru — eter, Verde 

aer, Rosu — foc, Alb — apă, Galben — pămînt. Aici, în tex- 
tul nostru, ele simbolizează cele cinci elemente vitale (suporturi 
ale vieţii) ale naturii sub forma lor primordială (sau pură). 

(40) În procesul expiraţiei există o forţă subtilă (psihică sau 
prânică) care iese, așa după cum yoginul va ajunge să o înțe- 
leagă. Cu toate că, în acest stadiu, el poate considera aceste exer- 
ciții drept simple exerciţii de vizualizare, ele au drept el de a 
construi în jurul lui un „cerc de protecţie“ sau barieră psihică 
pe care elementele şi celelalte fiinţe invizibile ostile să nu o 
poată străbate. La fel, cu fiecare inspiraţie dirijată în conformi- 
tate cu yoga, o forță subtilă este aspirată în trup și conservată 
in centrele sau lotuşii nervoși psihici pentru a asigura protecţia 
internă a yoginului. Astfel de „cercuri de protecție“ interne şi 
externe sînt esenţiale pentru izbînda în orice yoga. Zeităţile vi- 
zualizate sînt simple personificări ale acestui „cerc de protecție 
care este stabilit şi controlat de către formele-gînduri conștient 
dirijate. 7 ) 

(41) Puțin cîte puțin neofitul a fost condus către acest sta- 
liu în care el este acum învățat să stabilească „cercul de pro- 
tecţie“ descris metaforic ca o cămașă de zale. Gîndurile fiind 
lucruri, yogi face prin vizualizarea sa dirijată yogic, ca imaginile 
create în minte ale zeităților să prindă formă în planul celei de-a 
patra dimensiuni psihice. Deşi produse de spirit, aceste ele îi 
procură o reală protecţie, întrucît o formă-gînd astfel încărcată 
de forțe binefăcătoare poate domina o formă-gînd echivalentă 
a forţei răufăcătoare. Gurușii afirmă că un „cere de protecţie 
de acest gen este esenţial încă de la începutul practicilor yoga 
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pentru gi să fie it, pe cît posibil, de toate straniile peri- 
ole și i care-l amenință pe acela Cale. 


; are s-a angajat 

Cînd iunile anumitor facultăți latente sînt puse în operă 
prin yoga, ele pot fi rău utilizate fie intenționat, ca în magia 
neagră, f din ignoranță. A cuțita atenţie a i i 
niciodată ıscă atita timp cît elevul S 
iceastă critică a antrenamentului său. „Cercul 
i așezat ca o pază neîntr tă asupra acţiunilor $ 
neotitului serveşte drept > gurului. Dar, în af 
eauna constient că 
al său este a atir 


și că 


cu această împlinire. 


(42) Aceste 


> AL — He == Ne % 
«au»; ANG — <«ăng»: A — «ah». În Tantras sanskrite sî 
vizualizări asemănătoare, cele şaisprezece vocale-simb iind 
următoarele: A — A, I — T. U— UR —R, LR—LR EÈ Al, 
O — AU, AM — AH (Tantric Texts, VII, p. 16, Arthur Avalon. 
London 1919). 

(43) Aceste treizeci şi trei de consoane-simbol compun îm- 
preună cu cele șaisprezece vocale echivalentele fonetice ale silaba- 
rului sanskrit pe care se bazează silabarul tibetan. Cele cinci de 
la urmă apar în lucrările tantrice sanskrite ca: SA, SA, SA, HA, 
KSA (Arthur Avalon, id,). După tradiţia hindusă, semnele sila- 
barului sanskrit au fost mai întîi revelate de către Brahma Crea 
torul, lui Ganesa, zeul Ştiinţei si oferite de către Ganesa umani- 
tății. În virtutea originii lor divine, aceste silabe, atunci cînd 
sînt rostite cu intonaţia mantras (sau cuvintelor puterilor), aduc 
influenţe cerești psihice sub forma valurilor de har sau graţie. 
Toate aceste vizualizări fonetice sînt în total cincizeci, ele sînt 
simbolizate prin cele cincizeci de capete tăiate ale colierului mis- 
tic al Marii Sakti, Divina Mamă, Vajra-Yogini. Relaţia ce există 
între formă și sunet este bine cunoscută tibetanilor ca și hindu- 
șilor, maeștri în Științe oculte. (Vezi Cartea Tibetană a Morților, 
pp. 192—194). În textul studiat ai „ Puterea psihică pe care dis- 
cipolul învaţă s-o dezvolte și s-o dirijeze, va fi probabil realizată 
de el în corespondenţă esoterică cu sunetul mantrei. Marpa a de- 
monstrat discipolului său, Milarepa, corelaţia secretă dintre sunet, 
formă, culoare și metoda yogică de materializare a zeităților. 
Milarepa a făcut la fel. Astfel, cu mult înainte de propășirea stiin- 
telor fizice în Europa, yogii indieni, apoi tibetani, par să fi des- 
coperit legea fundamentală a vibraţiei şi s-o fi aplicat într-un 
mod încă abia presupus de către europeni. În această ordine 
de idei, trebuie totuși notat că există numeroase aluzii la 
acte de yoga în foarte vechiul cîntec epic finlandez, Kalevală, 

(44) Canalizarea pe care aceste exerciții preliminarii încearcă 
s-o stabiească este promovarea activităţii în căile nervilor psi- 
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ci. O dată aceste canalizări stabilite, forța psihică a Pranei 
ı circula prin ele ca apa conștient coniro! E a = 
(45) Acest Centru al Inimii este Ană iata-ce SEA V. 
(46) Guru-rădăcină este aici guru umanal d 
at la baza liniei de vizualizare gurus care sete 
umit astfel, pentru că în el discipolul ca un arbore, 
rt și hrană pentru a se dezvolta s itual, Ș 
legătura divină dintre instru 
menţinută fără întrerupere. În a 
u suprem Vajra-Dhara (vezi pp. 
pămînt este guru uman. 
FAT Rugăciune: celor şase Doctrine este doar men 
n, căci guru presupune ca i-o spune iui J ) 
e care am oferit-o în această Carte a fost lua 
ris foarte rar ce istoriseşte învățături esote 


acest guru- 


i 
ct 


orul cărţii le-a 

:colo noviciatului yogic. a ; eee 
(48) Așa cum s-a explicat mai sus, acestea 

sihice binefăcătoare emanate de către gurus divini 


>stinul se 


roagă la fel pentru o călăuzire sau un ajutor ceresc, 
(49) Pînă la al șaselea vers Rugăciunea, dup 
guruluż, simbolizează progresele yoginului Je dezv 
tuală graduală. Primul vers repre intă conferirea- cu e 
| uteri spirituale gice: eapta întrebuințare a eu ot di 
tului, spiritului natur divine, A a ar sai i 
grăunței. Al doilea, simbolizează ploaia și eee ri A e 
ce duo la germinarea g ăunţei. Al treilea, mlädița; a E ceai 
lezvolt: ; al cincilea, înflorirea și al șaselea, iapa) alia 
impur iluzoriu este trupul fizic grosier, nedisciplina PON yoga, 
corpul iluzoriu este corpul vizualizat. EA ANEMIA ie 
cea a corpului fizic grosier prin yoga, ceea se 1 ee aapa 
ım se spune că a făcut-o Milarepa) yoginului perep GU eu 
sească existența planului pămîntese fără să treacă pein. noae 
sau pierderea trupului. Aceasta este ceea “cg RSE J sei pe 
Cartea Reg (II, 11) pentru profetul Ilie, care se Ace si ae 
ridicat la cer, cînd într-un vîrtej i-a apărut un car de 0, :Si 
lul gloriei radioase a formei transmutate. 
(50) Acestea trebuie să fie înțelese 
ireale, aşa după cum se va demonstra 
T Sau „ca fiind parte din mune”: aceasta poate rae 
rat cu învățătura gnostică a sfîntului Ioan: pumi a iza E 
întunecimi și întunecimile nu au cuprins-o... Ace: a € E ap 
vărata lumină care iluminează pe orice om ce vine în de 
loa? 59). EA i 
cerea yogăi de transferare a conștiinței omane Aa 
tr-un plan sangsâric într-altul este descrisă PR vea ei ema 
Doctrină. Paradisele pure sint cele mai inalte patru o ! ir 
lui Brahma prin care maeştrii yoga trec în Miryana | e: 3 La 
(53) Ultimele cinci versuri ale Rugăciunii repren după 
instrucţiunile orale ale gurului, un fel de ecloziune treptată ș 


e 


Ri na Fii 
(în sensul yogăi) ca fiind 
în Doctrina Viselor ce va 


6 — Yoga tibetană, vol. IT 81 


tranziţie din planul uman inferior către planul divin al Trezirii 
Supreme. Realizind că ceea ce se numeste «Starea de Veghe» este 
tot atit de ireală ca și așa-numita «stare de vis», yoginul atinge 
comuniunea cu Lumina Clară în el şi, călăuzit de către virtutea 
sa, el ajunge apoi la țelul cel mai înalt. 

(54) Fenomenele naturii fiind iluzorii, ca si fantasmagoriile 
magice și din același motiv lipsite de realitate, yoginul trebuie 
să fie avertizat de caracterul iluzoriu al acestei iluzii cînd ea 
se va prezenta. 

(55) Cele Trei Corpuri ale Realităţii (v. p. 110). 

(56) Această rugăciune se găsește în textul nostru tibetan si 
poate fi întrebuințată în locul precedentei care este mai lungă 

Nota 57 lipseşte în original (n. tr.). ci 

(58) Vezi p. 129. 
hp. (59) Pe răstimpul unei inspiraţii şi expiraţii, spiritul își mo- 
difică în mod normal constituirea gîndirii: în textul nostru con- 
trolul efectiv semnifică faptul că spiritul trebuie să fie puternic 
menţinut de durata necesară fiecărui proces de respiraţie. Din- 
colo de acest răstimp al unei respiraţii, procesul gîndirii nu 
poate fi supravegheat, așa cum yoginul va ajunge să înţe- 
leagă. Aici, ca şi în Rezumatul Marelui Simbol, procesul gin- 
dirii și acela al respirației se spune că sînt interdependente și 
controlul acestuia din urmă conferă control asupra primului. 
O dată regularizată ritmic respiraţia, nașterea si dispariția gîn- 
durilor se vor găsi reglate după cadența sa. j 
=~ (60) În postura lui Buddha (sanskrită: Buddhasana) numită 
de câtre tibetani postura lui dorje (sanskrită: Vajrasana), gam- 
bele sint_încrucișate astfel încît labele să se culce pe partea 
Superioară a coapselor, cu talpa îndreptată în sus si gamba 
dreaptă la exterior. În Postura Siddha  (sanskrită: Siddhasana) 
care este mai obișnuit întrebuințată în zilele noastre de către 
Yogii din India, gambele sînt încrucișate în așa fel ca talpa 
stingă să apese pe perineu și laba piciorului drept să se culce 
pe şi în pliul gambei stîngi. Cele două poziţii sînt cele mai ge- 
neral adoptate din numeroasele posturi (Asana) descrise în lu- 
crările sanskrite asupra Yyogăi. Aşa cum se sugerează aici 
aceste două posturi pot fi alternate. Despre ele se zice că îl ajută 
în mod eficace pe yogin să-și controleze diverşii curenţi vitali 
ai prane? trupului cu scopul de a atinge Eliberarea. l 

(61) Această indicație este necesară, căci se va remarca fap- 
tul că în reprezentările tibetane ale diverșilor Bud s așezați 
in postura lui Buddha, gamba dreaptă este încrucisată asupra 
celei stîngi, în vreme ce în reprezentările similare hinduse ale 
Buddha-Padmasanei, gamba stingă trece de-a curmezișul celei 
drepte. 

(62) Aceste monede au o gaură în centru pentru ca ele să 
poată fi înşirate ca perlele pe un fir. Fiecare bucată reprezintă 
o vertebră pe firul măduvei și prin gaura centrală trece nervul 
median. i 

(63) Bentiţa de meditaţie înconjoară trupul trecînd de-a 
curmezișul sau pe dedesubtul umerilor (sau împrejurul gitului) 
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și înconjurînd gambele în postura yoga. Ea se întrebuințează pen- 
tru a împiedica deplasarea gambelor atunci cînd yogi intră în 
meditaţie profundă și nu mai are conștienţa corpului său. Alun- 
gind-o sau scurtind-o, yogi poate s-o ajusteze după talia sa sau 
dacă ea nu rămîne pe loc, el poate s-o atașeze de corpul său. 

(64) Cei mai conservatori dintre yogii hinduși respectă regula 
veche de a medita așezați pe o rogojină din iarba kusa, pretin- 
zind că aceste rogojini, plasate pe pămîntul gol al locului lor 
de meditaţie, neutralizează şi transformă într-o oarecare măsură 
magnetismul pămîntului. Alţii întrebuințează o perniţă de me- 
ditaţie clasică făcută din orice material moale, cu excepţia celui 
ce poate proveni de la un corp animal. O excepţie specială este 
făcută pentru blana de tigru sau de leopard, căci aceste ani- 
male, ca și în Egiptul antic, sînt consacrate zeilor. Se va re- 
marca faptul că în cele mai vechi temple de pe malul Nilului, 
marii preoţi sînt reprezentați purtind o blană de leopard. Am 
întîlnit adesea în India yogi singuratici purtind o blană de leo- 
pard (rareori de tigru) ca și preoţii egipteni. Această blană este 
simbolul lui Siva, zeitate special asociată cu yoga, și yogi se 
serveşte de ea în mai multe feluri: ca vestmînt în timpul zilei, 
ca aşternut pe timpul nopţii și ca perniţă atunci cînd meditează. 
Blana de antilopă indiană este de asemenea permisă. În locui 
ierbii kusa (care nu crește decit în junglele Indiei și malurile 
Gangeului), tibetanii întrebuinţează pentru a umple pernița lor 
de meditaţie cu diverse materiale, părul de cerb moscat de Tibet 
(o specie de antilopă) care este foarte scump, dar foarte căutat. 

(65) lată un tabel al acestor practici: 

Trei respirații ușoare de la dreapta la stinga prin nara 

dreaptă, 

Trei respirații ușoare de la stînga la dreapta prin nara stingă, 

Trei respiraţii ușoare în faţă prin cele două nări, 

Trei respiraţii mai puternice de la dreapta la stînga prin 

nara dreaptă, 

Trei respiraţii mai puternice de la stînga la dreapta prin 

nara stingă, 

Trei respirații mai puternice în faţă prin cele două nări, 

Trei respiraţii răsucite şi suflate de la dreapta la stînga prin 

nara dreaptă, 

Trei respiraţii răsucite şi suflate de la stînga la dreapta prin 

nara stingă, 

Trei respiraţii răsucite şi suflate în faţă prin cele două nări. 

În total douăzeci și şapte de respiraţii în nouă feluri repetate 
de trei ori. 

La respiraţiile răsucite și suflate, stomacul este rotit ca la 
baterea putineiului cu ajutorul mușchilor interni în timp ce 
trunchiul este rotit în cerc, de asemenea în concordanţă cu mis- 
cările interne. Respirația fiind în acest timp foarte puternică, 
plămînii sînt în acest fel complet goliți şi umpluţi la întreaga 
lor capacitate cu fiecare expiraţie și inspirație. 

(66) Cele două laturi ale diafragmei contractate, combinate 
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cu compresiunea ombilicului, ca î y ină itui 
>a on c „ca în „forma de putină“ ; 

a a 33 putină“ constituie 
(67) Acest procedeu constă în a expulza aerul expirind cu 
omot (ca imaginea foalelor întrebuințate) în aşa fel incit plă- 
să fie goliţi pînă la fund, apoi 1 li i 

i olit a fund, e ım : le 
aspirînd lent. Aceasta te împie ge să piah ain E a 
pI Mma- ent,. X ceasta te împiedică să reiei aerul din nou prin 
scurte inspirații de îndată ce expirația este terminată, după pro- 


Zz 
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cedeul obişnuit care se numeşte „destinderea aerului“. Acest 
exercițiu are drept scop de a face inspirația completă şi profundă 
Anumiți Rsis antici spun că viața omului depinde de un număr 
de respiraţii fixat de karma şi că, dacă durata timpului respira- 
țiilor este prelungită prin practica yoga, durata vieţii omului ji 
fi prelungită corespunzător. É i kais 
(68) In prima din cele cinci practici, țelul era de a împiedica 
„destinderea aerului“, în cea de a doua telul este de a transforma 
i obişnuință respirația profundă ce rezultă din aceasta; în cea 
de-a treia, de a întrebuința respiraţia profundă pentru produ- 
cerea forței psihice; țelul celei de-a cincea practici este de a 
extrage forţa psihică din aerul inhalat şi de a o pune în rezervă 
în centrele psihice sau cakra. Forța psihică astfel înmagazinată 
este numită forță psihică internă, iar cea care este extrasă daf 
inca nu este pusă în rezervă, forță psihică externă, după cum 
se va vedea din pasajele următoare. Pentru a reuși această prac- 
tică, trebuie să-ți concentrezi gîndirea asupra fiecărei practici 
şi asupra țelului final înspre care sînt ele dirijate. Yogi trebuie 
să fie pe deplin avertizat că atmosfera este un mare rezervor de 
forță psihică care trebuie captată şi transformată în forţă vitală 
corporală în virtutea practicilor respiratorii. zy iii 
(69) Vizualizarea instantanee a lui Vajra-Yogini este pur ilu- 
zorie, ea neavînd nici o realitate în afara spiritului care-o. pro- 
duce. Căldura Psihică Externă este astfel numită, pentru că În- 
trebuinţind vizualizarea zeiței, este creată în trup un fel de uzină 
pentru producerea căldurii psihice. Aerul atmosferic este mate- 
rialul brut din care sînt extrase căldura psihică şi forţa psihică. 
Prin procesul respirației dirijate în conformitate cu practicile 
yogice, forţa psihică ce intră în nervul median si capilarele sale 
este pusă în rezervă de cakras sau în centrele psihice nervoase 
Odată pusă în rezervă, ea devine Căldură Psihică Internă Vi- 
zualizarea formei iluzorii a lui Vajra-Yogini nu este decît pasul 
inițial care conduce la crearea uzinei. a 
(70) Cele patru roţi sînt cele patru cakras principale sau cen- 
tre ale sistemului nervos psihic, 
(71) Nervul median, în calitate de cel mai important dintre 
nervii psihici, împreună cu ceea ce se numeşte Rădăcina-Suport 
primul dintre centrele psihice, Muladhara, situat în perineu este 
trunchiul arborelui vieţii psihice a omului din care yogi culege 
rodul eliberării. i ii 
(72) Verticalitate, transparență strălucitoare, roşu și vacuitate. 
A (73) În această imagine, cele două centre psihice superioare 
sint cele două laturi convexe ale unei roţi, iar cele două centre 
inferioare, cele două laturi convexe ale altei roţi, axul fiind ner- 


84 


vul median ce trece prin mijlocul a patru centre şi nervii psi- 
hici drept şi stîng sînt ca și hulubele. Această imagine este 
foarte aproximativă. 

(74) Prima jumătate a literei A întrebuințată de către yogii 
i misticii tibetani în vziualizare este cunoscută că «A scurt». 
Pentru grafia lui «A scurt» și «A lung» vezi nota 42. 

(75) Această onomatopee reprezintă de asemenea sunetul unei 
lumiînări ce arde. La patru degete dedesubtul ombilicului se gă- 
eşte lăcaşul ascuns al zeiţei adormite Kundalini, personificarea 
suterii șarpelui sau forța focului mistic latent din trup. «A scurt» 
simbolizează puterea feminină ocultă și obiectul prezentei vizua- 
lizări este deşteptarea activităţii psihice a zeiţei adormite. In 
cest exerciţiu se vizualizează patru elemente: a) forma (A scurt), 
b) culoarea (brun-roşie), c) atingerea (senzaţia de căldură) şi 
d) miscarea (ondulaţia). 

(76) Aceasta este grafia tibetană a pronumelui personal „eu“, 
scris HAM si pronunțat HUM. Ea este albă, corespunzînd flui- 
iului sexual pe care această vizualizare îl pune în activitate psi- 
hică. Centrul psihic al creierului este cunoscut ca locul de unde 
sînt dirijate funcțiunile sexuale, deci HAM trebuie să fie vizua- 
lizat în cakra numită Sahasrara-Padma sau lotusul cu o mie de 
petale. HAM simbolizează aspectul masculin al forței căldurii psi- 
hice mistice care rezultă din unirea aspectului masculin cu as- 
pectul feminin al aceleiaşi forţe. Zeița Kundalini este trezită 
din lungul ei somn pentru a se înălța către stăpinul ei din Lotu- 
sul cu o Mie de Petale. Ea se avîntă înainte ca o flacără către 
Manipura-cakra al cărui centru se găseşte la nivelul ombilicului 
si întreaga jumătate inferioară a trupului este impregnată de 
focul mistic. Apoi ea îşi continuă ascensiunea și se uneşte cu 
stăpînul ei „Cel care este divin“ şi umple întreg trupul pînă în 
virful unghiilor cu Căldură Psihică Secretă. Acest procedeu este 
explicat în amănunt în pasajele următoare. 

(77) Acest șuvoi albăstrui simbolizează o influenţă psihică 
benefică în afara forţei psihice. Vizualizarea lui ţine în mare 
măsură de natura exerciţiilor elementare, dar, pentru ocultiștii 
înalt evoluaţi, el are o mare importanţă practică. 

(78) Această imagine reprezintă mișcarea mistică a focului 
Puterii Şarpelui zeiței Kundalini, o dată ce ea a fost trezită. 

(79) Nam-mbkhahi-ba: vaca cerurilor, numele secret dat sila- 
bei IIAM tibetane atunci cînd este vizualizată ca fiind comple- 
mentul masculin al jumătăţii feminine a jumătate din A. Ea 
este numită astfel, pentru că se spune că ea produce nectarul 
nemuririi, amrta zeilor, aşa cum o vacă produce laptele. 

(80) Byang-chub-hems: „Spiritul lui Bodhisattva“, termen 
onorifia întrebuințat pentru a desemna fluidul generativ mascu- 
lin sau „fluidul lunar“. În textul nostru simbolizează vitalitatea 
sexuală transmutată prin care este produsă căldura psihică, ca 
si toate puterile oculte psiho-fizice. Fluidul generativ, utilizat 
înțelept, se află la baza sănătăţii şi longevităţii. Doar un spirit 
si un trup sfint şi disciplinat prin yoga pot să ofere adevărata 
fericire și dorinţa lui Bodhisattva de a călăuzi toate fiinţele din- 
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colo de suferinţă, dincolo de Samsara; aceste consideraţii dau loc 
acestor termeni tibetani particulari. 

(81) Durata procesului respirator este prelungită treptat, în 
așa fel încît după treizeci de zile, și chiar mult mai curînd la 
unii yogi, ea este sporită cu 50/ din pricina dilatației plămîni- 
lor datorită respiraţiilor profunde. Printr-o practică constantă, 
durata poate fi mărită în circa o săptămînă. Cînd ai redus nu- 
mărul de respirații, trebuie de asemenea să reduci şi repetiţia 
exerciţiilor. 

(82) Căldura Psihică este considerată ca executivă, deoarece 
cu ajutorul ei, sînt împlinite sau duse la bun sfîrșit practicile 
oculte ale stăpînirii yogăi trupului psiho-fizic. 

(82 bis) Culoarea se raportează la puritatea aerului inhalat 
și impuritatea aerului exhalat. La fel ca și în Rezumatul Marelui 
Simbol, această cunoaștere implică concentrarea spiritului la 
armonizarea procesului respirației şi liniștirii curentului proce- 
sului de gîndire (vezi 33...137), 

(83) Așa după cum se va explica în capitolul despre Expe- 
riențele Supranormale care tocmai urmează, yogi extrage o pu- 
tere specifică yogică din fiecare din cele cinci elemente. lată 
proprietăţile lor esenţiale descrise pe scurt: pămîntul — solidi- 
tate, apa — fluiditate, focul — căldură, aerul — transparenţă și 
mişcare, eterul — nerezistenţă. Fiecare din aceste proprietăţi 
transmutate prin yoga își are aspectul său sau puterea sa trans- 
cendentală. 

(84) Aici textul conţine termenul tibetan obisnuit pentru a 
desemna fluidul seminal Thigle, care corespunde sanscritului 
dhatu, care înseamnă sămînţă. 

(85) Yogi, ca și cum ar fi în afara trupului său, traversează 
una după alta cele cinci stări non-umane ale existenţei sangsâ- 
rice. El experimentează suferințele diverselor stări de răsplată 
ale Karmei după moarte. E] resimte cu o simpatie conștientă 
suferința existenței în stările subumane. Apoi el suferă, în lu- 
mea lor, împreună cu preta sau spiritele nefericite. El reali- 
zează bucuria de a trăi în lumile devaşilor și crunta tristeţe a 
asurașilor sau a titanilor revoltați din Asuraloka. Cu această 
sensibilitate crescută faţă de suferință și bucurie în aspectele lor 
multiple — ce rezultă din antrenamentul yogic — el ajunge la 
corecta înțelegere a stării omenești care, împreună cu celelalte 
cinci stări, constituie cele șase loka sau condiţii de existență 
tranzitorie. Cu alte cuvinte. yogi se armonizează cu viața Unului 
care vibrează în toate lucrurile existente. 

(86) Acest fel de bucurie fiind psiho-fizică este, ca şi trupul 
de care depinde, tranzitorie. Bucuria Nirvanei nefiind psiho-fi- 
zică, ci independentă de trupul fizic și experienţa pur spirituală 
a Stării Adevărate este inepuizabilă. 

(87) Aceste cinci cunoașteri supranormale sînt: cunoașterea 
evenimentelor trecutului, prezentului și viitorului, a gîndurilor 
din spiritul altuia și a propriilor limitări oculte. Acest lucru 
nu este inepuizabil, deoarece bazindu-se pe trupul fizic de care 
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ăldurii psihice. Vezi în special exercițiile de la § 180 care ur- 
nează şi de la §§ 51—96 de deasupra. 

(110) Hkor-lo-sdom-pa (sanskrită: Sambhara-cakra), „Roata 
întregii Restricţii“ (sau „Tuturor Combinațiilor“). Aici este as- 
sectul masculin al spiritului, pe cînd Vajra-Yogini a textului 
„ostru este aspectul feminin al lui. Culoarea sa albastră ca a 
erului simbolizează imuabilul sau veşnicia. Conform acestei 
mandala, sau metode, Sambhara-cakra este o formă tantrică a 
principiului Iluminării lui Buddha. 

(111) Această stare trebuie să fie deosebită de fericirea supra- 
fizică din Samadhi. Diversele grade de bucurie pe care yogi le 
:xperimentează sînt clasificate astfel: Fericirea Deliciului, Feri- 
ea 'Transcendentală, Fericirea Magnifică, Fericirea Născută 
Simultan. Primele trei sînt psiho-fizice și distincte de fericirea 
pur supra-pămîntească a stării născute simultan a Nirvanei, ele 
sînt cunoscute altminteri în ordinea lor drept Fericire Normală, 
Fericire Extatică şi Fericire Supremă. 

(112) Aceasta pare să se refere la un fel de viziune panora- 
mică care nu durează decît o clipă și în care sînt trecute în 
revistă propriile experienţe omeneşti, aşa cum anumite persoane 
care sînt reanimate după ce au fost înecate spun că ar fi avut 
înainte de pierderea cunoștinței. În aceste viziuni provocate prin 
yoga, yogi experimentează pentru moment, una după alta, pe- 
rechi de stări opuse ale fizicului și mentalului. Durerea se ames- 
tecă cu plăcerea, mînia cu iubirea, agitația cu liniştea, şi așa mai 
departe, avînd drept rezultat că opuşii sînt recunoscuţi drept 
unităţi și ansamblul lor o singură unitate. 

(113) Vezi § 142. 

(114) Shin-tu-stong-pa: „Vid Imens (sau Mare“. Buddhismul 
de Nord enumeră optsprezece grade ale Vidului  (sanskrită: 
Sunyata): 1° Vidul intern, ca răspuns al simţurilor la stimuli, 
2 Vidul extern, ca stimul extern, 3° Vidul intern şi extern în 
uniune, 4° Vidul vacuităţii în sine însuşi, 5° Marele Vid, ca spa- 
tiu, 6° Vidul Real, ca realizare a Nirvanei, 7° Vidul compus, ca 
univers sau Samsara, 8 Vidul non-compus, ca Necreatul sau 
Non-manitfestatul, Nirvana, 9% Vidul nelimitat, ca infinit, 10° Vidul 
fără început şi fără de sfîrşit, ca veșnicie, 11° Vidul unde nimic 
nu rămîne, ca în zeroul matematic, 12° Vidul natural, ca al 
tuturor lucrurilor obiective, 13° Vidul fenomenelor, 14° Vidul 
Predicaţiilor. 15° Vidul Non-Giîndirii, 16° Vidul Imaterialităţii, 
| Vidul Realităţii, 18° Vidul Non-substanţialităţii Realităţii. 
Există voluminoase opere tibetane consacrate doar acestor opt- 
sprezece grade de Vid, însă încercarea de a le explica aici ar de- 
păși cadrul nostru. Putem spune pe scurt că această doctrină a 
Vidului tinde să clasifice diversele aspecte în care Realitatea este 
realizabilă, parţial (ca în cea mai mare parte a timpului) şi în 
mod complet, ca în starea Nirvana, Vidul Imens pare a fi o 
realizare modificată a Marelui Vid, al cincilea grad de Vid men- 


ţionat în paragraful următor. 
(11) Vacuitatea Totală corespunde acestei stări vizuale trans- 
cendentale a yoginului, adică viziunii sale lăuntrice a naturii tu- 
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o TEN lecărei triple perioade de exercițiu întreg, fie că 
o £ p > r O = ISe AX 
DER F plu sau dublu, trebuie să fie marcată de o săritură ji 
ernică, aşa c e ris î i urii i 
A a pa este descris în textul Doctrinei Căldurii psihice 
aA i ao mpu ce trupul rămîne imobil dedesubtul taliei, 
partea superioară este mișcată i erc, cap fi A Ari ei 
pate EE REE Ş n cerc, capul, gitul si trunchiul 
119) Aici directivele sî i si 
ae a Mei directivele sînt pur și simplu sugestive: guru fiind 
) $ »us a le complets aţă i i zs EN: za 
pre apus a e completa. Iată indicaţiile date redactorului de că- 
SE a ao care a acționat ca guru al său: prima parte a 306s 
e a a ania REN in aceasta: brațul drept ținut rigid 
sa : ns inainte, cu mîna deschisă si te ipil 
pier Dale Maria i cu mina deschisă și degetele lipite, 
Pa a detail spre sol și ţinută orizontal. Apoi a 
asia ea ca Și cu palma îndreptată spre sol, trebuie trecută 
bra use drept HDS; de la umăr către vîrful degetelor 
i aţa s oară şi trecînd pe dedesubt îrful degete- 
iar: 0a 1e OIU AȘ fi: | edesubt de la virful degete- 
a subțioară, pe care o loveste put i că ici 
ia Să ase are şte puternic. Fă aceasta cd 
ei ori. Apoi execută de trei ori acelasi exercitiu cu mîna pl 
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tură foarte puternică. Fă la fel de trei 
ori pentru fiecare picior, întrebuinţind mina dreaptă pentru pi- 
ciorul sting şi mîna stingă pentru piciorul drept. Fă încă o sări- 
tură foarte puternică care să încheie această suită de exerciţii. 
Contracţia se face astfel: îndoaie fiecare braţ de la cot în aşa 
fel încît antebraţul să se sprijine de piept şi partea superioară 
a braţului de coaste, cu pumnii închiși; atunci loveşte coastele 
de trei ori puternic cu brațele astfel îndoite. Apoi, cu o săritură 
foarte puternică încheie această serie de exerciţii de contractii. 
incheierea exerciţiului se explică de la sine. 

(120) Aceeași postură și același exerciţiu sînt indicate la § 149. 

(21) Pronunţind UH se respinge respirația cu forţă. 

(122) Sgyuma (sanskrită: Maya), „Iluzia“, referindu-se la toate 
lucrurile naturii care nu sînt mai reale decit toate lucrurile pe 
care un abil magician hindus îi face pe spectatorii săi să le vadă 
si care au o aparenţă reală dar nu sînt decît vizualizări ale pro- 
priului său spirit imprimate prin telepatie asupra spiritului hip- 
notizat al celor care privesc. Corpul luzoriu impur este trupul 
omenesc, Corpul Iluzoriu Pur este vizualizarea trupului unei 
zeități. 
(123) Acest pasaj este mai degrabă ironic, căci această prac- 
tică îl conduce pe discipol să vadă el însuși nebunia propriului 
său egoism pe care se întemeiază în întregime maya formei sale 
corporale. În oglindă el se poate vedea aşa cum alții îl văd și 
poate observa în secret diversele reflexe pur umane şi maimu- 
țăreşti produse de către dive ii stimuli ai gîndurilor plăcute 
sau neplăcute pe fața sa. Dacă meditezi serios asupra acestei 
atitudini nu poți avea decit un rezultat: dezgustul faţă de pro- 
priul egoism, față de ceea ce ţine de sine, şi de falsul tău orgoliu. 
Gîndul că tu eşti mai înțelept sau mai sfint, sau, în ceea ce te 
priveşte, mai demn de a fi diferențiat de fiinţele animate, con- 
siderate ca un tot, este incompatibil cu progresul pe Calea aban- 
donării simțului personal. 

(124) Există şaisprezece similitudini ce ilustrează 
zorie a trupului fizic, care sint: o oglindă, nişte nori, reflectarea 
lunii pe suprafața unei ape, iluziile produse prin magie, substanța 
viselor, o imagine reflectată într-o oglindă etc. 

(125) În timpul iniţierii mistice, numită aici 
tică a puterilor», se întrebuinţează o oglindă ce 
oglinda Karmei, în care toate faptele bune sau rele ale neotitu- 
se zice că se reflectă şi care retrimite imaginea (în general 
attva, „Cel cu Spiritul Indestructibil”, unui 
lexii ale lui Dhyani Buddha Aksobhya 
Oglinzii. Această stanţă 
să primească 


pe braţul stîng. Fă o sări 


natura ilu- 


«atribuirea mis- 
simbolizează 


lui 
-olorată) a lui Vaj 
lin cei doi Bodhisattvas ref 
isociat cu Înţelepciunea asemănătoare 
de patru versuri se zice discipolului care este gata 


prima iniţiere care durează un anumit număr de zile. Ca pregă- 
j renasteri sub formă de 


tire a ceremoniei solemne a noii sale 
Copil al Înţelepciunii, discipolul este făcut să practice acest rit 
al Corpului Iluzoriu. 

(126) Imaginea trebuie să fie ţinută, 


sau, de preferinţă, ata- 
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șată, astfel încît yogi care meditează s-o poată vedea reflectată 
în oglindă. 

(127) Aceasta este dovada practică a vizualizărilor yogăi, dacă 
yogi practică vizualizarea sa cu succes, ea îi apare ca substan- 
țială sau vie. Avem rapoarte remarcabile și autentice ale vizua- 
lizărilor de tip yogic din Tibet ce devin palpabile şi obiective. 
înzestrate de creatorul lor cu conștiință și voinţă fictive, cu o 
activitate asemănătoare celei a vieții și cu o existență indivi- 
dualizată.  Spiritele-medium ale Occidentului atribuie în mod 
obișnuit materializări similare unor forțe din afara lor, fără a-si 
da seama că originea lor veritabilă trebuie să se găsească în 
gindurile proiectate ca vizualizări de către propriul lor conţinut 
mental, conștient sau nu, poate uneori sub impulsia telepatică 
comunicată de surse exterioare, care pot fi centre de conștiență 
incarnate sau dezincarnate, Transmisia artificială a gîndirii, ca 

în telegrafia fără fir este un lucru tot atît de obisnuit pentru 
rasele europeene pe cît telepatia sau transmisia naturală a gin- 
durilor (fără aparatul stînjenitor al științei occidentale) a fost 
pentru yoginii din antichitate. Rămîne fizicienilor să descopere 
mijloacele mecanice de a materializa sau de a conferi obiectivi- 
tate gîndurilor, așa după cum o face un yogi. Un pas înainte ar 
fi de a obţine o metodă, nu doar de a condensa materia impre- 
jurul unui anumit model-gîndire, ci de a dezintegra un obiect 
și, în forma sa electronică invizibilă, de a-l] transporta dintr-un 
loc în altul şi a-l reconstitui acolo în obiectivitatea sa sau cu 
aspectul său solid. 

(128)Zeul și zeița simbolizează cele două aspecte ale „Ceea 
ce este“ pozitivul sau masculinul și negativul sau femininul, 
fiind totdeauna în uniune (tibetană: yab-yum). Cu alte cuvinte. 
yogi percepe unitatea tuturor lucrurilor sau Realitatea care este 
Spiritul Primordial (v. p. 157). 

(129) Fiecare din aceste posturi este explicată în textul Re- 
zumatului Marelui Simbol (v. p. 128). O altă descriere mai amă- 
nunțită este dată la $$49 și 50 ale Doctrinei Căldurii Psihice 
Yogii le consideră drept cele şapte posturi ce permit să se rea- 
lizeze toate obiectivele psiho-fizice şi spirituale. Iată de ce ele 
sînt asociate cu primul din cei cinci Dhyani Buddhas, Vairocana: 
„Cela care face să se manifeste“, „ Cel care face vizibil în forme“ 
(Universul Materiei). Vairocana simbolizează Înţelepciunea care 
pătrunde peste tot sau Știința Completă care este născută din 
Vid. În virtutea acestor șapte posturi, toate intuiţiile spirituale 
devin în mod conştient cognoscibile și Țelul se apropie. 

(130) Aceasta indică mă stria obţinută în vizualizare, dacă 
viziunea nu este percepută, atunci practica nu este perfectă. 
Această viziune se apropie de cele care au loc în starea de după 
moarte numită „Bardo“, în sensul că ea depinde de conținutul 
mental al executantului și nu are existenţă în afara spiriaului. 
Pentru cel care nu este buddhist, ar fi necesar să se fixeze mai 
întîi în spirit, în stare normală, o imagine mentală a formei lui 


Buddha, înainte de a putea trasa această vizualizare și a o pro- 
lecta în faţa Sa. 
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în vizualizare, 2 si 
i > în a-si imagina frumuseţea. D PANNE 
ipolului în a-şi imagina fru l Se Ši ia 
a e Această experienţă este pur oculta. Sanem ri N 
fel (5 mende perfectă, EA n Se e hosa Kaya aste 
i Br: a sau ale lui Buddha. Sg à i e 
ocale ale lui Brahma sau a i it dintele 
a o ete mental, dar ca sunet ea nu este absolut 
de S 
le întelegerea mentală. 4 ; ed ~i iarhi ai 
ii 33) Unul din cei șase dintre cei mai auri pana 
z C : pp Mahavanei. El a fos 
îi ilosof uddhistă a Mahayanei. El 
scolii de filosofie b G eleak Nadar NA, 
sub directa călăuzire a ara od ra buddhiştilor de Nord 
34) Aceasta vizează proctice PIERE AI sola ză budd- 
E China, Mongolia şi Japonia, căreia LE i 
hiştii de sud — din Ceylon, Birmania și Siam, — € ad către zei- 
nii care să implice un apel direct sañ o Zi une soAală di- 
f SAREES imaginare, sau ca forțe rea 1 SA aA 
Ati înfățișate ca imaginare, SEn ce DT teapa, Există civa 
R aşa cum le simbolizează Dharma-Kaya. I i pă rate ae 
Vai puddtiati de Nord, care asupra acestui DE ia Gans. 
ra ERA 7 ; " sau de puteri spirituale, tran: 
sii st ai sud. Valurile de Har, sau de } EPA cea a ac 
te dec ate de la gurus supraumani către il 
mo = akli a ` RART P “ocedeu FOgIC 
mînteşti, apoi discipolilor, sînt atrase printr BA unora do- 
apropiat de autosugestie. Yogi încearcă sa-și EE Sa pa a pet 
ci sa sa de asistenţă divină proiectînd în moc A EE Bopa 
ninte Sé Goray 7 s: } ‘wA tr regatele s a- lí 
da afonia psihică perceptibile de catre rega et a ce Se saci. 
unde există Mari Instructori care nu ie aora ritariior și vizua- 
A ataca > xentrarea mentală asupra i MR N 
3 ebuințează concentrarea I ep Ac "piticii euro- 
o, pe zeități pur imaginare sau relativ reale. Catia Puros 
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ilt, din propriile sale experienţ ; a xemplul 
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Mahayana este că Divina Înţelepciune, Știința Completă, este în- 
născută sau internă, așa precum în sens creștin se spune că Im- 
pårāția Cerurilor este în noi. 

(135) „Cel-ce-se-mișcă“ este Samsara sau Creaţia  Cosmică, 
așa cum apare ea în starea noastră ne-iluminată; „Cel neclintit“ 
este Nirvana, aşa cum o concepem, dar pentru acela care este pe 
deplin iluminat, ambele sînt inseparabil una. Diferenţa lor apa- 
rentă nu există decit în spiritul unui yogi insuficient iluminat 
care le consideră drept două stări de conştiinţă. 

(136) Cele trei Universuri sînt: al Dorinţei (sanskrită: Kama), 
al Formei (sanskrită: Rupa) şi al Fără-Formei (sanskrită: Arupa) 
(v. p. 137). Adevărurile aparente simbolizează realizarea par- 
țială, întunecată de un anumit grad de iluzie, care există în toate 
stările de Samadhi, afară de cel mai elevat. De exemplu, fapte 
naturale, ca existenţa Soarelui și stelelor, sau a căldurii şi fri- 
gului, par lucruri determinate, dar în realitate ele sînt de ordin 
fenomenal sau aparent, căci ele rezultă dintr-o cauză numenală 
fundamentală subiacentă şi care este non-aparentă. La fel, legea 
dualității, așa cum este ea văzută în natură, nu este adevărată 
decit în aparenţă, dar nu în adevăr: cunoașterea că toate duali- 
tățile nu sînt decît aspecte ale Unităţii Unice ce susţine toate 
lucrurile este Adevărul absolut. 

(138) La fel ca atunci cînd ai rezolvat o mare problemă şi 
cunoaşterea obținută se preschimbă încetul cu încetul în satis- 
facție, aici, realizarea că toate aparențele fenomenale sînt ilu- 
zorii se topeşte în starea de Lumină Clară care este condiția vi- 
zuală din care yogi realizează adevărul luminos şi complet. Cînd 
natura iluzorie a adevărurilor a fost realizată şi cînd spiritul, în 
liniștea lui Samadhi cel mai elevat, este fixat pe această reali- 
zare, adevărul relativ este transmutat în adevărul final sau 
absolut, 

(139) Prin aceste metode, yogi are o conștință tot atît de clară 
în starea de vis cit și în cea de veghe şi, trecînd de la una la 
alta, nu există oprire în continuitatea memoriei. Se găseşte 
atunci că aceste două stări sînt asemănătoare, absolut fenome- 
nale, și deci, iluzorii. Toate formele multiple organice și anor- 
ganice care există în natură, inclusiv formele zeilor şi oameni- 
lor, sînt pur fenomenale, și experienţele visului și stării de 
veghe par de asemenea miraje ca și imaginea lumii văzută re- 
flectîndu-se în apă. Telul unor yogi este de a atinge starea cau- 
Zală sau numenală sau poate singura în care poate fi atinsă rea- 


rea Realităţii. Atunci, el va înțelege cu adevărat în mod ex- 
tatie caracterul iluzoriu al tuturor lucrurilor compuse; tot é 
cum un copil crescîind își abandonează jucăriile, el se detaşe 
de viaţa lumii și caută atunci starea adevărată a Ne-Creatu 
Ne-Născutului, Ne-Formatului. 

(140) Aceasta înseamnă a depăși tendinţele viselor spre pier- 
derea coerenței, sau să nu ți le mai aminteşti la trezire. 

(141) La jumătatea drumului dintre centrul psihic al inimii 
şi acela al gitului, într-un spaţiu de circa patru degete lungime, 
se zice că există un organ psihic în formă de tub. Dacă forţa 
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vitală rămîne liniștită în el, semnul vine; dar i La e 
activă acolo, apar i e ae ca vizualiza Į S 
indeosebi c cul psihic al gìtului (v. p. 138). 3 ; 
iai a) Veena araa eabel AH emrin Tara, Pe bee 
să-şi imagineze că ele aruncă nroa E e Loeui i 
ile nale și le arată ca fiinc ți: e tranzitorii ‘$ 
E pă ajunge să înțeleagă că fenomenele viselor au ace- 
ași caracteristici. A OAD 
Ea pE corespunde celui de-al treilea ochi e le KEA 
ra-Yogini (v. p. 182). Vizualizarea acestui punct panpa: el 
are drept ţel atingerea concentrării mentale sau a co č 

iri i asupra unui punct unic. E pe 
it re Cînd atscipobil este incapabil să atingă openen 
asupra unui punct unic prin excitație sau dintr-o cu o u aa 
cauză, guru prescrie adesea o vizualizare a acestei culori pe 
tru a-l ajuta pe discipol să atingă liniștea mentală. teii e Peene 

(145) Cu alte cuvinte, trezirea, atunci cînd te torţezi E st i 
zezi caracterul stării de vis, se numeşte risipirea conţinutului vi 
în starea de veghe. j 

e iaa Pela AER combinații de exerciții este de a obține un 
mai bun control al spiritului, căci un control mental fără răgaz 
previne şi vindecă toate diversele risipiri ale conţinutului vi- 
m ri Aceste impurități sau poluţii se produc dacă LAN bage 
într-un loc unde are loc o moarte sau o naştere, o bătă ie, a 
omor, un proces care deşteaptă pasiunile rele, si anir ul 
unde se fabrică arme destinate să omoare, ca săbiile, „săgeți A 
lăncile, armele de foc; sau dacă iei hrană de la o persoană car 
ste smar tău. ş 
este ii peri inițiatic cunoscut în Tibet drept Conterir ea a 
terii sau Darul Puterii Iniţiatice (Rig-pahi-rtsal-dvang) are Lee 
scop să dezvolte facultăţile intelectuale cele mai elevate. TA an 
este acordat decît discipolilor care au fost mult timp venita 
si au fost găsiţi demni. În Tibetul modern, aşa precum s-a z 
şi în Grecia antică, „Printre cei care poartă bagheta, puțini sîn 
aleşii”. pr 
iii A Gurus instruiți spun că, din acest moment, elementali 
comparabili cu aceja ai misterelor medievale si alte entwas EAR 
umane, încearcă să îl împiedice pe yogi să cucerească puremk 
siddhă (sau supranormale) care sînt necesare în această voga. m 
consecință, înainte de a se stabili în siguranță în Planul astral 
şi ca să se elibereze de aceste intervenţii, yogi ine ule E 
facă favorabili acești elementali numiți în sanskrită ab da 
şi dakini (Zine). Pentru a-i face favorabili, ofrandele rituale m 
mează hrana din care „Eroii“ si „Zinele" extrag esența EA? 
bilă spirituală pentru a se hrăni cu ea. Această pr actica. mog TA 
tibetană şi hindusă este asemănătoare cu cea a vechilor g! eri E 
înaltă cultură care ofereau demonilor sacrificii, ştiind că Acesti 
demoni se înveseleau de la aroma sacriticiilor arse. arie tea 
tămiii adoptată în ritualul creştin avea, şi are incă, în Orien 
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acest sens de intervenţie favorabilă ȘI exorcizantă. Ţăranii ga- 
lezi, în Noaptea de Noiembrie, fac ofrande de hrană „geniilor 
bune“, „puck“-ilor și „leprechauns“-ilor și altor zîne, la fel cum 
țăranii bretoni o fac spiritelor morţilor, pentru ca locuitorii ce- 
leilalte lumi celtice să fie bine dispuşi mai degrabă decît ne- 
prietenoși şi să binecuvînteze căminul şi familia, mărind cire- 
zile și să protejeze recoltele anului ce vine. 

(150) Dgah-ldan (sanskrită: Tușita), paradisul în care sălăş- 
luiese Bodhisattvas înaintea încarnării lor finale pe pămînt pen- 
tru a deveni Buddhas. Maitreya, următorul Buddha ce va să vină, 
este acum în cerul Tușita așteptîind ora coboririi sale printre 
oameni. 

(151) Bdeva-Chan (sanskrită: sukhavati), pămîntul fericit sau 
Regatul Fericiţilor Vestului al lui Dhyani Buddha Amitabha 
(v.-p. 341). 

(152) Mngon-par-dgah-va: Paradisul lui 
mantul“ sau „Veşnicul“, reflexie esoterică a lui Dhyani Buddha 
Aksobhya, „Cel care este calm“, care prezidează Regatul Estului, 
numit de către tibetani „Regatul pe care ești fericit să-l cunosti“. 

(153) Țelul acestei practici este de a permite discipolului să 
realizeze prin el însuşi că toate lucrurile fenomenale ale Sam- 
sarei sau creației cosmice, chiar şi aceste paradise senzuale (care 
se găsesc în Universurile Dorinţei, Formei și Fără-Formei, unde 
se mai găsește încă o existență individualizată și personală, ca şi 
ul omenesc şi conținutul stării 


în Cerul semit), sînt, ca și trug 
de veghe și vis: maya. Îndată ce acest Adevăr puternic este rea- 
lizat, discipolul este gata să avanseze pe cărarea către țelul stării 
de vis (eliberat de iluzia celor două condiții, de veghe și de vis): 
Starea fără Dorinţă, Starea de dincolo de Formă și de Fără For- 
mă, Nirvana. Zeii înșiși în cerurile lor posedînd ca orice fiinţă 
însuflețită, o formă și un plan de existență sînt, în ultimă ana- 
liză, din aceeaşi materie ca visele în ochii Celui care este pe 
către yogi a regatului asupra că- 


deplin Iluminat. Viziunea de 
a abilității și succesului în această 


Vajra-Sattva, „Dia- 


ruia s-a concentrat este dovad 
practică. Punctul roşu serveşte drept lentilă prin intermediul că- 
reia vizualizarea regatului este făcută în afara trupului adormit. 
Această practică este de aceeași natură ca cea a ultimei dintre 
cele Șase Doctrine și din Cartea a IV-a care urmează: cea a 
transferului conștiinței din regat în regat sau dintr-o stare de 
existenţă într-alta. 

(154) Yogi învaţă astfel să 
în aspectul său de dimensiune 


realizeze că materia, sau forma 
mare sau mică, și aspectul său 
numeric de pluralitate sai unitate, este în întregime supusă voin- 
tei sale cînd puterea sa mentală a fost suficient dezvoltată prin 
yoga. Cu alte cuvinte, Yogi, învaţă prin experiența actuală, ce 
rezultă din experimentarea psihică, faptul că caracterul oricărui 
vis poate fi schimbat sau transformat dorind acest lucru. La 
pasul următor, el învață că forma, în starea de vis, şi multiplu! 
conținut al viselor, nu sînt decit jocuri ale spiritului tot atît ae 
instabile ca un miraj. Pasul următor îl tace să cunoască faptul 
că natura esenţială a formei și a tuturor lucrurilor percepute 
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n, 


prin simţuri în starea de veghe sînt tot atit de ireale ca 1 re 
flecțiile din starea de vis, cele două stări ale Samsarei. a 
final duce la Marea Realizare că totul în S msara nu este Se RA 
poate fi decit ireal, ca visele. Creaţia universală cu Ei pa 
ale sălașe, de la cel mai de jos pînă la cel mai elevat, para i 
ele sale buddhice, toate lucrurile fenomenale care sint Ponpon 
n ea, nenumăratele sale aspecte fizice, gazele, solidele, că ana: 
frigul, radiațiile, culorile, elementele electronice, nu sînt a 
“ nţinutul Visului Suprem. Cînd lucese zorii Divinei inclin 
iuni, aspectul microcosmic al Macrocosmului este pe OFP o 
ezit, picătura de vin porfiriu alunecă în marea scînteietoare, 
a Nirvanei și a Unității ce posedă toate Posesiunile, Cu, 
ea tuturor Cunoștinţelor, Creatorul tuturor Creaţiilor, că 
spiritul Unie e Realitatea Însăsi., SR 
Pi De Elea rog Doctrinei Corpului Iluzoriu, Yogi an 
vaţă că există o reală uniune între zei și oameni, căci Sa sin 
unitate comună în „Ceea ce este“. Aceasta nu este decit 9 
formă iluzorie, pe care fiecare o posedă în mod ala sa Care 
le conferă o existenţă individualizată și obiectivă, și aceste forme, 
hiar cea a celor mai înalți dintre zei ,ca Indra şi Maeștrii 3 o 
lor Planetare, sînt, ca şi formele reflectate într-o peunHg 
ale. Dar îndărătul tuturor formelor și aparenţelor fenome nale, 
indărătul oricărei Maya, există Realitatea. Realizind A EE pan 
"xperiența yogăi, înseamnă a-l înţelege prin „Ceea ce ie a 
oate lucrurile, a te cunoaște pe tine însuți, şi a atinge Tel 
are este Iluminarea Nirvanei fiind încă în Samsara. _ T 
(156) Fără spirit (sau conştiinţă) ca sursă numenală, ȘI ny 
oate să aibă fenomene sau stări iluzorii, așa cum omul a 
erimentează atîta timp cît este om. Spiritele intunecate Da 
late în materie, consideră fenomenele naturii ca ceva în a A 
lor. Spiritul inconștient al omului al cărui spirit A un 
im reflex, asemănător reflexului corpului Într-o Sea 
isemănător corpului văzut în vis, este o rază a Spiritu ui Da 
versal în care străluceşte Lumina Clară a sea AE Tinara 
iluminează orice creatură vie, care susține ȘI POI A PTEN 
sau unitate) oricărui lucru ce există în mod obiectiv. Aceasta 3 3 
Lumina Interioară a misticilor, steaua călăuzitoare a Magiloi 
care indică divina încarnare a lui Christos pe pamint, A E, 
(157) Gzhi-hi-hod-gsal: „Lumină Clară Fundamentală (sau 
Primordială)“. d AA 
ii ce Ei „Lumină Clară pe „Cale (sau a) Caii 
(159) Hbras-bu-hi-hăd-gsal: „Lumină „Clară ia orala Me 
(160) Divina Radiaţie incomprehensibilă, omniprezenta, tra ză 
cedentală, care iluminează spiritul universal și străluceşte în inima 
tuturor lucrurilor vii este Lumina Clară. Calea lui Bodhi se ter- 
ină în slava ei. zile. 4 
pe Tuina Clară Primordială sau sori ien paria 
zează condiţia vizuală a spiritului în starea primordia d în 
rea Adevărată neîntinată de procesul de gîndire a Sainsarei, ia 
perimentînd astfel (ca rezultat natural al yogăi), o fericire sp 
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rituală inexprimabilă, inseparabilă de realizarea Vidului, adică 
de „Ceea ce este“ al oricărui lucru, 
(162) Gurus comentează astfel aceste trei practici: amesteca- 


rea pe durata zilei se preface în căldură; pe durata nopţii, în 
lumină; la asfinţitul soarelui sau în timpul repaosului, în cunoaş- 
tere; în timpul crepusculului, în Lumină Clară; și în orice mo- 


ment, în cunoaşterea a „Ceea ce Este“ sau în cunoaşterea Pro- 
gresului pe Cale (v. $5—8). 

(163) Dacă guru, acceptind un discipol la probă, dorește să 
cunoască progresul spiritual deja făcut, îl va întreba grad 
de recunoaștere a Luminii Clare sau de Cunoastere a „Ceea ce 
Este“ a realizat. Cele Trei Inţelepeiuni sînt produsul Lumi 
Clare (realizată prin practicarea celor Şase Reguli ale lui Tii 
enumerate mai departe); Lumina Clară Mamă (realizată în in- 
tervalul dintre două procese de gindire) care este Lumina Clară 
Fundamentală; și Lumina Clară Unită, care simbolizează înţe- 
lepciunea obţinută din realizarea Luminii Clare produse si a Lu- 
mini Clare Mamă. „Cele Cinci Doctrine sînt: 1° cunoasterea a 
„Ceea-ce-Este“, 2° gradul Luminii Clare, 3° cele trei Înţelepciuni, 
4° Progresul în Perfecţiune, 5° Ințelegerea Progresului. 

(164) Lit „Care vine în primul rînd: „guru vine în primul 
rînd”. În acest caz, ca în cele mai multe cazuri similare, Lama 
Kazi Dawa-Samdup a adoptat o traducere mai liberă făcind să 
se înțeleagă mai bine sensul, mai degrabă decit să redea textul 
literal. 

(165) Lumina Clară, sau Primordială, care trebuie să fie ex- 
perimentată în primul rînd, dă naștere Luminii Clare Produse; 
aceasta explică alegoria aleasă. 

(166) Cu alte cuvinte, durata de experienţă extatică a Luminii 
Clare, Igniţia (sau iluminaţia psihică rezultind din această ex- 
perienţă) cind ele sint luate împreună definesc limitele (sau gra- 
dele) realizării Luminii Clare. 

(167) Oterim aici echivalentul fonetic al originalului tibetan 
al acestei Doctrine fundamentale a Scolii Kargyiitpa care se scrie 
astfel: 

Mi-mno, mib-sam, mid-pyad-ching, 

Mib-sgom, mi-sems, rang-babs-bzhag. 

Aceste versuri aparțin timpului de versificație celui mai 


obișnuit întrebuințat în tibetană: versuri de şapte silabe cu ac- 
centuarea ritmică căzind pe fiecare a doua silabă și pe a şap- 
tea. Această cadență, fiind bazată pe numărul sacru sapte, se 
spune că este deosebit de potrivită pentru a traduce învăţăturile 
gioase. (Vezi o altă versiune a acestor versuri in $16 al Re- 
zumatului Marelui Simbol). 
(168) Nota lipsește în versiunea originală franceză (n. tr.). 
(169) Așa cum textul o va explica, aceste silabe tre- 
buie să fie văzute fiecare într-o parte specială a Lotusului: HUM 
în centru și celelalte patru pe cite una din cele patru petale. In 
tibetană „aceste cinci silabe au formele următoare: 
(AH); (NU); (TA); (RĀ); (HUM). 
Luate împreună, primele patru silabe formează cuvîntul sanskrit 
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inutara, care înseamnă starea cea mai înaltă, sau „deasupra 
ăreia nu mai există nimic“. „Silaba HUM (căreia îi sînt atașate, 
lupă texte sau uzaj cu variate semnificații, reprezintă aici Sta- 
rea Adevărată, Spiritul în condiția sa primordială, nemodificată 
le procesul de gindire, starea la care aspiră yogi. 

(170) Cele cinci agregate (sanskrită: skandha), (v. p. 358). 

(171) Constituţia semnifică trupul omenesc alcătuit din cele 
inci elemente: pămînt, apă, foc, aer și eter (v. p. 138). 

(172) Dublul aspect al „Cunoscătorului“ se referă la spiritul 
sunoscător în cele două aspecte ale sale ce ţin de Samsara, sta- 
rea de dincolo de veghe şi starea de semn sau vis. 

(173) Al cincilea grad al Vidului, după nomenclatura cate- 
'Oriilor, p. 213. 

(174) Text: Snang Mched Thob: „Lumină, căldură, rezultat“. 
În acest text, Lumina nu este Lumină Clară. Aceşti trei termeni 
ehnici de yoga indică trei stadii de progres spiritual pe Cale. 
Lumina semnifică zorii experienţelor extatice, Căldura este durata 
icestei experienţe și efectul său de iluminare este suma totală 
ı rezultatelor considerate progresiv şi obţinute din experienţe. 

(175) Pentru ca vizualizarea Lotusului să fie clar trasată, 
yogi trebuie să se întoarcă cu faţa către Nord, astfel ca HUM 
să fie în centru, AH la Nord, NU la Est, TA la Sud şi RA la 
Vest. 

(176) Pentru a întelege aceste indicaţii, trebuie să studiem 
semnul HUM scris în tibetană, așa cum este redat el mai jos 
narit: 


nn O a i 
Í 
f 


aci race 


ZEII e ars Eta E 


semnul-vocală se află la bază, cu forma unui șase aplecat către 
stinga; apoi partea HA se găsește între semnul-vocală și semi- 
una care îi trece deasupra. Deasupra semilunei se găsește cer- 
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cul peste care stă flacăra prin care vizualizarea se transformă în 
Vid. Fiecare din diviziunile silabei (ca semn) simbolizează un 
principiu esoteric sau de învăţătură care este explicat în Car- 
tea a VI-a. Scopul acestei practici este de a-l pune pe yogi în 
acord cu o stare de spirit elevată în momentul intrării sale în 
semn, 

Pentru studentul occidental care, dorind să aplice aceste în- 
văţături yogice, preferă să vizualizeze caracterele grafice fami- 
liare, el poate vizualiza cele trei litere ale lui HUM plasindu-le 
în linie una deasupra alteia; H sus, U la centru şi M jos. Deasu- 
pra lui H se află o semilună și deasupra semilunei cercul peste 
care stă o flacără. El va proceda apoi ca pentru semnul lie 
tibetan, M absorbindu-se în U, apoi acesta absorbindu-se în H, 
semilună, cerc și flacără (v. p. 342). 

(177) 'Țelul yoginului este de a deveni capabil să treacă din 
starea de veghe în starea de somn, sau viceversa, cu o continui- 
tate de conştiinţă neîntreruptă, pentru a fi întotdeauna pe de- 
plin conştient şi capabil să ţină minte în întregime toate lucru- 
rile văzute sau experimentate într-una sau cealaltă din cele două 
stări. 

(178) Textul literal: „în acest mod starea de non-somn este 
Lumina“ ar fi ambiguu și ar părea lipsit de sens pentru citi- 
torii europeni neavertizaţi de simplificările obişnuite pe care le 
fac gurus. Această stare de non-somn este starea care separă lu- 
mea experimentală a trezirii de cea a experienţei somnului (sau 
viselor) şi în care, dacă meditaţia este practicată cu succes, yogi 
realizează o claritate de percepţie extatică numită „Lumină“. Ea 
nu strălucește decît atunci cînd yogi a reușit să menţină conti- 
nuitatea de conștiință de-a lungul stărilor de veghe, somnului 
și stării intermediare care există între cele două. 

(179) Lumina este răsăritul stării de vis, Căldura este con- 
tinuarea stării de vis şi Cunoașterea este rezultatul obţinut 
atins), sau visul. 

(180) Aici, în comparaţie cu pasajul precedent, procesul psi- 
hic este inversat şi Lumina Clară de descendență precede Lumina 
Clară Mamă. Lumina Clară de descendență este realizată atunci 
cînd se trece treptat în starea de somn iar Lumina Clară Mamă 
strălucește atunci cînd ești scufundat într-un somn profund, 
după cum s-a spus în pa raful precedent. 

(181) Această cunoaștere este al treilea stadiu al rezultatelor 
pe care yogi trebuie să le atingă în Doctrina lui Bardo, care este 
expusă în capitolul următor; ea este clasificată drept a patra Lu- 
mină Clară, căci, în mod normal, ea străluceşte îndată după 
moarte într-o a patra condiţie sau dimensiune. 

(182) Acest corp pur iluzoriu este acela al Zeităţii tutelare 
a yoginului. Există un foarte mare număr de zeități dintre care 
yoginul poate să şi-o aleagă pe a sa, dar de regulă, el adoptă una 
aparţinînd sectei sau Școlii din care el face parte. Primii yogi 
creștini, retrași în deșerturile Egiptului, își alegeau de asemenea 
un sfint renumit pentru a le servi drept protector spiritual ca 
înger păzitor. 
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(183) Vajra-Dhara, guru divin, Buddha ceresc, care 
crede că se află la originea învăţăturii esoterice a celor § 
Doctrine, este uneori ales drept zeitate tutelară în special de că- 
tre yogi care aspiră la țelul cel mai înait. 

(184) Un pasaj asemănător, care ajută la înţelegerea textu- 
lui nostru, se găsește într-un tratat tibetan ocult intitulat 
„Bsre-hpho“. Pe a doua jumătate a paginii 60 din manuscrisul 
ce aparţine lui Lama Kazi Dawa-Samdup, se poate citi: 

„Așa cum de pe suprafaţa unui iaz limpede 

Brusc se aviîntă un pește, 

Tot aşa din Vidul Absolut și Limpezime 

Iese Vâlul Iluziei Mriaculoase. 

A avea înțelegerea acestui lucru, aceasta este Nirvana, 

Și pentru a ajunge la această înţelegere, discipolul a 

Într-o anumită învăţătură esoterică a Tibetului, corpul 
neso este comparat cu o oală de pămînt iar raza Celui Veșnie 
care este înlăuntru, conștiința înnăscută a Realităţii, „adevăr 
Lumină care îl luminează pe orice om ce vine în această 1 
Lumina pe Cale este numită Lumina Clară. Străd: 
este de a sfărîma oala de pămînt pentru ca singură 
Clară să rămînă strălucitoare în Vid. Realizarea stie 
Luminii Clare Mamă şi Fiu este rezultatul stării de Dhyana 
urmînd instrucțiunile yogăi. Percepția inteligentă, „Cunoscă- 
torul” trezit care se avîntă simbolizează reuniunea celor două 
lumini și el este dovada urmării cu succes a Căii. 

(185) Sa-rab-tu-dgah-va (sanskrită: pramudita), „Marea Bu- 
curie“, stare de fericire ce rezultă ca urmare a iluminării men- 
tale în ceea ce privește natura Realităţii; după această experien 
nu mai poate exista o revenire la concepțiile întunecate 
omul şi universul. Aceasta este deci „Marea Bucurie“, c 
falsă ştiinţă în legătură cu spiritul și materia a fost pentru tot- 
deauna depășită. După Sutrele buddhiste, există zece gr 
perfecţiune și Buddha Sakya Muni le-a depășit pe toa 
Tantrele buddhiste, există șaisprezece grade de perfecţiur 
Buddha Sakya Muni este în cel de-al șaisprezecelea; Sar 
Bhadra (tibetană; Kiinto-zang-po), Adi-Buddha al sectei Ning | 
(Bonetele roșii) este de asemenea în al sșaisprezecelea grad și 
Buddha Vajra-Dhara în cel de-al treisprezecelea. Primele zece 
grade ale acestor perfecţiuni sau stadii atinse pe Cale au fost enu- 
merate de către Körösi Csoma Sándor (în al său Vocabular S 


skrit-Tibetan-Englez, 1, 11), după cum urmează: 1° Marea Bucu- 


rie (skr. Pramudita), Imaculatul (skr. Vimala), 3° Produc 
de lumină (skr. Prabhakara), 4° Difuzarea Luminii (skr. A 
mati), 5° Dificilă de practicat sau de cucerit (skr. Sudurjaya), 
6 Eminent sau Excelent (skr. Abhimukhin), 7° Foarte Avansat 
(skr. Durangama), 8° Imuabil (skr. Achala), 9° Înțelegerea Ele- 
vată sau frumosul spirit al discernămîntului (skr, Sadi 
10° Norul Virtuții (skr. Dharma-megha). 

(186) Acest contact implică faptul că formele iluzorii în con- 
tact cu Fără-Forma devin ele însele Fără Formă; Forma (Rupa) 


A 


umati) 
LUTNaL?), 
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devine Fără-Forma (Arupa) și yogi atinge primul grad al dreptei 
științe realizind non-substanţialitatea tuturor lucrurilor formate. 

(187) Cea care penetrează totul este Karma, numită astfel 
pentru că ea penetrează sau guvernează Cele Șase Stări de Exis- 
nță. Adevărata stiință este realul, adică Nirvana care emanci- 
ză de toate stările existenţei din Samsara şi de toate tendin- 
tele şi atașamentele Karmei care sînt cauzele renașterii. 

(188) Ceea ce este Foarte Strălucitor este Lumina Clară și 
ceea ce. este Durabilul este Veşnicul sau Spiritul. 

(189) Siddhi înseamnă „împlinirea“ sau rodul meditaţiei yoga, 
lar aici desemnează îndeosebi puterile supranormale de a-ţi asu- 
ma orice formă, mare sau mică, vizibilă sau invizibilă. 

(190) Analizate, cele opt daruri supreme sînt: 1° Forma ce se 
topește în Fără-Formă prin contactul formelor iluzorii în contact 
ă-Forma; 2° Cunoașterea care rezul din nonrealitatea 
tivităţii; 3° Intelegerea a ceea ce penetrează totul, sau a Kar- 
atingind astfel eliberarea de existenţa lumii; 4° Înțelegerea 
lului sau Nirvana; 5° Realizarea a ceea ce este Foarte Stră- 
lucitor, sau Lumina Clară; 6° Realizarea a ceea ce este Durabil 
sau Veşnic, ca fiind Spiritul; 7° Măiestria acestei stări de reali- 
re și 8° Siddhi de Transformare. 

(191) Aceste cinci versuri în originalul tibetan erau atît de 
tice si enigmatice încît traducerea liberă a fost o necesitate. 
a tibetană a paragratului 35 este obscură si a fost necesar 
consultăm Se-pho-ul pentru a clarifica aceste cinci versuri. 
Cele Opt Puteri Atotputernice, roade ale yogăi, sînt: 1° Puterea 
Corpului Divin sau a lui Bodhi; 2° a Cuvîntului Divin; 3° a Spi- 
ritului; 4° a lui Siddhi al Transformării; 5° a manifestării aces- 
tora în „Cel ce se mişcă“ în calitate de forță de punere în miş- 
care a Samsarei; 6° a manifestării lor în „Cel nemiscat“ sau Nir- 
vana, ca antiteză a Samsarei; 7° a Satisfacţiei sau etanșării față 
de orice dorinţă sangsârică; 8 a harului tuturor virtuților divine. 

(192) Aici, realizarea implică, în plus față de sensul obișnuit, 
justa întrebuințare a antrenamentului în yoga pe care defunctul 
il poate avea în lumea umană înaintea morţii sale. 

(193) Pentru un yogi obișnuit, care nu are iluminarea com- 
pletă, prima din aceste realizări după moarte constă într-o per- 

ţ extatică a Adevărului Ultim; a doua, într-o experienţă 
limitată a fericirii lui Bodhisattva; a treia, în obținerea unei re- 
naşteri divin inzestrate pe pămînt. 

(194) Bsprubsku, acela care este divin încarnat, ca Dalai Lama 
care este tulku al lui Chenrazi (sanskrită: Avalokitesvara), „Ace- 
la care priveşte pămintul cu milă“, personificarea milei sau a în- 
durării, „Marele Indurător“; sau, pentru Tashi Lama, care este 
tulku al lui Wodpagmed (sanskrită: Amitabha), „Acela al Luminii 
Infinite“, Buddha care Iluminează sau Străfulgeră. 

Interpretarea esoterică a termenului Avalokitesvara de către 
Mr. E. T. Sturdy este următoarea: „Avalokita: «văzut» și Iśvara: 
«Domn», care s-ar interpreta: «Domnul care este văzut în sine»“. 
Această interpretare pare să corespundă mai mult sensului cu- 


Į 


Li 


sa 
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vîntului sanskrit decît cea care este dată mai sus, ṣi în acest sens, 
el ar fi sinonim cu Cristosul lăuntric. 

(195) Lumina, aici, este lumina obișnuită, pămînteascã, care 
nu mai este percepută cînd vine moartea; „CGrosierul“ este trupul 
fizic si respiraţia sa. 

(196) Subtilul este conștiința omenească care încetează tem- 
porar să funcționeze timp de circa trei zile și jumătate după în- 
cheierea procesului morţii la acela care n-a avut nici o dezvol- 
tare în yoga. Cind defunctul își reia conştiinţa, la expirarea aces- 
tei perioade, el se simte acasă în Bardo, după ce a trecut de 
această perioadă de inconștienţă printr-o stare ce precede naş- 
terea în Bardo, asemănătoare stării embrionare ce precede naş- 
terea din Bardo în lumea omenească. 

(197) Lumina Clară Mamă și Tată se topesc și sînt în unitate 
în Divinul Corp Perfect Inzestrat Sambhoga-Kaya, care simboli- 
zează unirea lor. 

(198) Lumina simbolizează claritatea suprafirească a viziuni 
care este prima experienţă conştientă a stării de după moar 
durata acestei experiențe iniţiale este numită «Ardere», căci 
simbolizează arderea (sau trezirea) prin Lumina conştiinţei < 
vine înnăscute; Cunoaşterea atinsă desemnează beneficiul spiri- 
tual obţinut prin experiența morţii. Gradul acestei cunoasteri 
depinde în întregime de karma defunctului. Îl sfătuim pe 
torul serios să consulte Cartea Tibetană a Morților care conţine 
numeroase comentarii asupra textului nostru. 

(199) Dezvoltarea spirituală a yoginului trebuie să-l condi 
urmînd directivele gurului său, la posedarea puterii yogice, at 
cînd moare, de a trece din această lume în starea de după moar- 
te, fără a rupe continuitatea conștiinței sale. Astfel, el scapă de 
perioada de inconştienţă, specifică persoanelor neantrenate, >ste 
capabil să combine Starea Adevărată a Spiritului, aşa cum o 
practica în Samadhi (şi cu care el s-a obișnuit încă din timpul 
vieţii sale, stare în care el se pune în momentul morţii), — cu 
Starea Adevărată a Spiritului, așa cum ea este extatic experi- 
mentată de către maestrii yoga care realizează Lumina Clară în 
Bardo. În virtutea acestei mari experienţe, el va fi capabil să 
cunoască, prin realizarea sa actuală suprafirescă, faptul că cele 
două stări de existenţă încarnată în lumea umană si starea de 
existenţă dezîncarnată din lumea lui Bardo sînt esențialmente 
asemănătoare, ambele fiind tranzitorii şi iluzorii. El va fi capa- 
bil să cunoască faptul că Starea Adevărată a Spiritului, fiind in- 
dependentă de cele două stări ale Samsarei, nu este, ca si e 
tranzitorie şi iluzorie, ci că ea este Starea Permanentului, a Re 
lului, a Non-Formatului, Nirvana. A atinge această supremă rea- 
lizare înseamnă a atinge starea de Buddha. 

(200) Snang-va, „Lumina“ sau „ceea ce este văzut în lumină“. 
În tibetană, un singur cuvînt exprimă concepte similare dar nu 
identice: a) lumina; b) lucruri văzute cu ajutorul luminii; c) lu- 
cruri văzute mental, cu ochii spiritului. Atmosfera de asemenea, 
ca mediu de transmitere a luminii este numită snang-va. Pen- 
tru Lumina Clară, termenul tehnic este Hod-gsal. 


t 
ea 
li 
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(201) Acest fragment demonstrează concepția filosofică, co- 
mună Indiei şi Greciei antice, a trupului omenesc considerat ca 
» combinaţie a cinci elemente. Aici, pămîntul reprezintă carnea 
și oasele trupului; apa, sîngele si celelalte lichide; focul, căldura 
ni? pala; aerul, forțele vitalității; si eterul, conștiința (v. p. 348). 

201 bis) Gurus supraumani sau divini au puterea de a dirija 
gresul în starea de după moarte a discipolului care nu este 
É de dezvoltat spiritual, pentru a se dirija el însuşi, în așa 
fel ca el să poată, fără întirziere, să ia naștere într-o familie 
care să-i asigure condiţiile cele mai favorabile pentru a-şi relua 
drumul pe Cale, din locul unde se găsea atunci cînd moartea a 
venit să-l oprească 
) Persoana ce moare percepe semnele exterioare ca lu- 
a unei strălucitor clar de lună care-l înconjură. Unii europeni 
de înaltă spiritualitate se spune că ar fi pronunțat, în clipa mor- 
tii, exclamaţii, ca: „Lumina!“, „Mai multă Lumină!“, „Apare Lu- 
şi unii dintre ei care nu cunoşteau natura acestei Lumini 
au crezut că au intrat în Cer. Aceste fenomene provin din trans- 
rmările psiho-ftizice ale facultăţii vederii cauzate de procesul 
la fel, semnele interioare ale spiritului, apariţiile întune- 
cate, sau înnorate ca fumul, sînt produse de aceleaşi transfor- 
maâri ce afectează mentalul. 

3) Acestea, împreună cu cele paisprezece imbolduri ale 
| menţion: ate mai departe, sînt clasificările variatelor as- 
pecte ale miniei şi dorinței, potrivit școlii Perter cțiunii, a lui 
Padma Sambhava. 

(204) Rahu (sau capul Dragonului): reprezentare mitologică a 
Lunii ce eclipsează Soarele. 

(205) Ignoranţa ce întunecă mentalul, numită în sanskrită 
vidya. 

(206) Puțin cîte puțin, trecînd prin patru stadii, te apropii 
de Lumina Clară, şi aceasta leagă Doctrina lui Bardo de conti- 
nuarea Doctrinei Luminii Clare. 

(207) O mamă nu poate fi numită «mamă» decît după ce a 
avut un copil, Lumina Clară Mamă nu străluceşte decît după ce 
a produs Lumina. Ea este cunoscută altfel ca al patrulea grad al 
Vacuităţii Luminii Clare. 

(208) Acest procedeu yogic se poate descrie astfel: în mo- 
mentul care precede imediat moartea, după cum a explicat-o 
textul, începe să strălucească o rază de lumină albă ca şi clarul 
de lună, apoi o Lumină roşie ca soarele, apoi vine întunecimea. 
in ordinea inversă apariţiei lor, yogi trebuie să îndepărteze 
mental, una după alta, întunecimea, raza de lumină roşie, apoi 
raza de lumină albă. In acelaşi timp, el trebuie să reparcurgă, 
că o panoramă post-mortem, printr-un efort conștient, procesul 
fiecărei stări experimentate în timpul alunecării în moarte. Aces- 
tea sint: 1* starea celei de-a patra a Luminii Clare; 2° dispariţia 
treptată a Subtilului şi 3° a Grosierului. În fiecare din aceste 
stări, revăzute în sens invers, yogi trebuie să aibă un gînd co- 
resp unzător. Pentru prima stare, acesta trebuie să fie: „Unde mă 
aflu?“, pentru a doua stare: „Cine sînt eu?“ și pentru a treia 


stare: „În ce condiţie mă aflu?“. După ce a îndeplinit acest pro- 
ces yogic, el trebuie atunci să utilizeze yoga transferului de con- 
știință, numită în tibetană Pho-mwa, care este subiectul Cărţii a 
IV-a. Dacă el este un adept al lui Pho-wa, conștiința îi va ieși 
din trup prin deschizătura lui Brahma  (sanskrită: Brahma- 
randhra), care este ieşirea nervului median, mai degrabă decit 
printr-una din cele nouă deschizături ale trupului descrise în 
nota de la $ 30. Îndeplinind acestea, maestrul în yoga obţine sta- 
rea de Buddha. 

(209) Châs-kyi-sprin (sanskrită: Dharma-Megha), „Norul Ade- 
vărului“, nume dat celui de-al zecelea grad al cerului sangsârie 
cel mai elevat, numit de către tibetani Og-min, spring sal „Im- 
posibilitatea Căderii“, adică regatul de unde nu se cade (v. 
Termenul „Purtător al lui dori“, simbol mistic al puti i supra- 
fireşti, îl desemnează aici pe acela care este Originea Spirituală 
sau divinul inspirator al unei Doctrine tantrice care arată calea 
către Emancipare. 

(210) O altă versiune al acestui citat dintr-o lucrare tantrică 
este dată în Cartea Tibetană a Morților, pp. 134—137. Puteri 
miraculoase, sînt Siddhi a transformării sau producţia iluzorie 
de forme şi fenomene care pot fi săvirsite de către maestrul 
yoga în starea de după moarte ca și în această lume. În Sidpa 
Bardo (vezi Cartea Tibetană a Morților, p. 130), în legătură cu 
siddhis, se citește acest avertisment adresat defunctului: „Nu 
dori aceste puteri de iluzionare și transformare a formelor, nu 
le doril“. Utilizarea nedisciplinată a unor astfel de puteri împie- 
dică adevăratul progres spiritual din pricina ataşamentului fală 
de plăcerile lumești. Cum ele sînt rezultatul existenţei în lumea 
lui Bardo, unde ele sînt tot atit de firești pe cît este a umbla în 
lumea umană, aceste puteri sînt numite karmice. După cum 
omida sfărîmîndu-și coconul pe care ea însăși și l-a ţesut devine 
un fluture liber, tot astfel, sfărîmindu-și trupul pe care și l-a 
icceptat, omul va obţine libertatea absolută de mişcare. (Vezi 
Cartea Tibetană a Morților, p. 136.) 


T 

(211) Această Lumină rezultantă simbolizează o condiție vi- 
zuală mult inferioară acelei: este simbolizată de Lumina 
Clară: Lumina Clară fiind întunecată ca de un nor gros prin lipsa 
iluminării spirituale. 

(212) Vezi p. 208. În cazul, persoanelor ce nu sînt antrenate 
în yoga, plecarea conștiinței în timpul morţii se face printr-una 
din aceste „porţi“, fiecare conducind la o re-naştere în starea 
non-umană, care-i corespunde. De exemplu, plecarea prin poarta 
urechii dă naştere în lumea Spezia lor, muzicieni-vrăjitori 
pentru care sunetul este calitatea dominantă a existenţei. Prin 
ori ticiul lui Brahma iese coștiința unui Mare Yogi, care părăsin- 
du-și forma omenească, trece mai sus, în paradis, sau atinge sta- 
rea de Trezire Supremă. 

(213) De la $26 pînă la $30 se descrie procesul invers men- 
ționat la $25; $27 descrie al treilea grad de Sunyata, de Mare 
Vid, care este experimentat primul; $28 descrie Vidul Adevărat 
care corespunde celui de-al doilea grad și $29 Vidul în primul 
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său grad. Apoi urmează transferul de conștiință, ca încheiere a 
procesului invers apariţiei celor trei lumini, cele trei grade pe 
care le simbolizează Vidul. Apariţia diverselor impulsiuni cores- 
punde unui fel de trecere în revistă panoramică a experienţelor 
vieţii, ca şi cele pe care persoanele înecate şi reanimate spun că 
le-au văzut derulindu-se. Aceste impulsiuni sînt ale celor trei 
vicii: Ignoranța (sanskrită: Moha sau Avidya), Dorinţa (Lobha) 
şi Ura (Dresa). Luminile sînt rezultatele psihice ale trezirii aces- 
tor impulsiuni. Ignoranţa conduce la o stare mentală de întu- 
nerio sau de somn profund (sanskrită; Susupti) cu privire la Sta- 
rea Adevărată a Ştiinţei și în această stare de somn cauzată de 
Ignoranţă strălucește Marele Vid care poate fi constient perceput 
de către orice ființă umană în momentul morţii. In timpul vieţii, 
o experienţă asemănătoare, dar mai puţin clară, poate fi experi- 
mentat într-o stare de profund Samadhi. La fel este cazul și cu 
celelalte impulsiuni şi cu rezultatele lor psihice. 

(214) Aceasta indică existenţa după moartea la care karma 
predestinează mortul. Această naştere poate avea loc într-un pa- 
radis sau într-o lume a spiritelor nefericite, sau într-un purgato- 
riu. Dar nici una din aceste stări nu este veșnică și, de acolo, 
mortul va trece într-un pîntece pentru a renaşte pe pămînt. 

(215) Primul grad al Vidului Cosmosului văzut în ansamblul 
său, sistemul de nebuloase, de sori și de planete pe care astro- 
nomii pot să-l vadă prin telescoapele lor, pînă la steaua cea mai 
îndepărtată. Al doilea grad constă într-o mie şi al treilea în- 
tr-un milion de sisteme asemănătoare. Chiar și atunci, spun La- 
mas, Vidul nu este decît parţial clasificat: cele Trei Viduri adău- 
gindu-se celor Trei Viduri fără de sfîrşit conceptibile. 

(216) Fiinţe de natură, dezvoltare, înclinații și destinaţie ase- 
mănătoare, există în planul Bardo ca și oamenii în lume. Alte 
ordine de fiinţe există de asemenea în această a patra dimen- 
siune dar sînt invizibile celrolalte ordine, după cum rasele invi- 
zibile și zînele există pe pămînt fără a fi văzute de către om. 

(217) D-na Rhys Davids obiectează, cu temei, împotriva tra- 
ducerii obişnuite a lui devas prin „zei“, căci zeii, în marea lor 
aajoritate, invers față de devas, sînt concepuţi ca avind, dacă 
nu o putere creatoare, atunci cel puţin o influență, o forţă de 
control, un fel de -cult și practicanți, un fel de putere de a da 
sau de a reţine, de a ajuta sau de a vătăma, de a răsplăti sau 
pedepsi. Ea distinge devas de devatas, acestia din urmă fiind di- 
vinitățile inferioare ale oamenilor obișnuiți și ea vorbeşte despre 
devas astfel: „Devas care, din cînd în cînd, fac vizite sau primesc 
musafiri pe pămînt, nu sînt decît niște doamne sau domni bine- 
voitori, curtenitori, respectuoşi faţă de marii instructori ai pă- 
mîntului sau faţă de discipolii zeloşi. Ei sînt șefii lor, dar nu sînt 
nemuritori, căci au fost şi vor redeveni fără îndoială locuitori ai 
pămîntului. Nu, devas buddhisti nu sînt zei, şi una din modali- 
tăţile de a înţelege buddhismul este de a înceta de a-i numi ast- 
fel“. (C. A.F. Rhys Davids — „Buddhist Psychology“, Supplemen- 
tary Chapters, London, 1924, pp. 251—252) 
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(218) Vezi p. 227. PNE sat 
(219) Această mare împlinire implică, firește, faptul că de- 
functul este mort în mod yogic şi că el este capabil să-și exercite 
puterea de adept al yogăi şi în starea de după moarte. A 
(220) Rezultatul practicilor yoga este o înaintare rapidă în 
starea de după moarte; în vreme ce, în lipsa călăuzirii oferite 
de această vizualizare, locuitorul lui Bardo poate cădea în gre- 
şeala de a lua trupul unui spirit nefericit sau preta și de a fi 
întirziat pentru multă vreme, mai ales dacă prietenii sau părin- 
tii, aflaţi încă pe pămînt, îl evocă în reuniuni spiritiste (vezi Car- 
tea Tibetană a Morților, p. 161). ru A 
(221) Aceasta se referă la procesul vizualizării în legătură 
cele două principii, externe și interne, ale personalității, ca fiind 
Înțelegerea Completă a mantre?  AH-NU-TA-RA-HUM (vezi 
p. 98, n. 169). ae dA 
(222) Această stare de Dorje Chang (sanskrită: Vajra-Dhara), 
guru Divin Suprem al Dinastiei Albe de gurus ai Școlii Kar- 
gyütpa este numită Unită, deoarece reuneste în sine Mila și 
Vidul. 


3) Cu alte cuvinte, dacă defunctul m-a atins starea de 
Dorje Chang — şi doar marii maeștrii yoga o pot — el va trebui 
să rătăcească din starea celui de-al doilea Bardo (sau Bardo al 
Experienţei Realităţii), numit Chânyid Bardo, pînă la Bardo al 
Căutării Renașterii, numit Sidpa Bardo. In Cartea Tibetană a 
Morților, unde este oferit textul complet al învățăturilor lui 
Bardo, al momentului morții, Chikhai Bardo, este împărţit în 
două stadii, în așa fel că Chânyid Bardo este al treilea liu. 
(224) Aceste fenomene sînt rezultatele psihice ale procesului 
de dezintegrare numit «moarte», care afectează cele patru ele- 
mente grosiere din agregarea cărora este compus corpul ome 
nesc. Elementul eter nu este numit, căci în acest element (ele- 
mentul at, Corpului Bardo), doar principiul conștienţei con- 
tinuă să mai existe (vezi p. 339). A 
(225) Nu contează ce fel de naștere în Samsara este conside- 
rată de nedorit, în special de către acela care a început să intre 
pe Calea Nirvanei; această naștere este simbolizată aici prin 
derea într-unul din cele Trei Abisuri. A cădea în răpastia Albă 
înseamnă a te naşte ca deva; în Prăpastia Roşie, înseamnă a te 
naște ca preta şi în Prăpastia Neagră, înseamnă a te naște într-o 
stare infernală de Purgatoriu. În Cartea Tibetană a "Morților, 
p 140, se explică faptul că aceste Abisuri sînt Minia, Dorinţa si 
ia, cele trei pasiuni cauze ale renașterilor. 
) Aceste căi sînt calea luminii albe, care conduce către 
ea devaşilor; cea de culoare fumurie, ce conduce către lumea 
de infern a ispășirii; cea a luminii roșii, ee conduce către lumea 
pretașilor (spiritelor nefericite) și cea a luminii verzi, ce conduce 
către lumea asurașilor (titanilor). Ele au de asemenea o relaţie 
esoterică cu Cele Cinci Radiaţii ale Înțelepciunii (vezi Cartea 
Tibetană a Morților, pp. 101—106). Aceste căi trebuie să fie evitate 
mai ales de către adepţii foarte instruiți în yoga, pentru a nu 
recădea în Samsara. 
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zi (227) Dharma raja, Regele Adevărului şi Domnul Morții, în 
aţa căruia mortul apare la judecată, personifică constiinta în 
aspectul său implacabil de imparțialitate şi dragoste de justiție; 
Oglinda în care priveşte judecătorul este memoria care reflectă 
fiecare faptă bună sau rea. Binele și răul sînt cîntărite în balanţa 
Justiției și mortul suferă sentința karmei (vezi Cartea Tibetană 
a Morților, p. 149). 

A. (228) Doctrina populară a renașterii afirmă injusta teorie (năs- 
cută din ignoranță şi false analogii) că principiul omenesc al 
conștiinței poate lua o formă subumană. Interpretarea esoterică, 


m degrabă decît credința vulgară si esoterică trebuie ur- 
t studiind Bardo Thödol, pe care-l urmăreşte extul 
nostru. Trebuie de asemenea să se ţină seama de anumite coru- 
peri datorită acestei credinţe introduse în texte. D-na Rhys Da- 
V CS, cu marea sa cunoaștere a Canonului Pali, spune: „În afara 
folklorului a prolixelor Comentarii, n-am întîlnit nici un caz 
de naștere ca animal recunoscut prin viziunea supranormală a 
unui Maestru. Buddha se spune, în anumite Suttas (Majjhima 
eA Ad i m Rae clase de răufăcători vor suferi 

„ Ci et $ eu, în Suttas nu se găseste vreo 


é tiune Dacială - i ce g? y 
nennune specială a acestui caz“ (C.A.F. Rhys Davids, op. cit 
A i a Vtg 


Nu este de loc nevoie a lua literal aceste afirmatii despre 
enaștere în forma sa subumană. După context, ele trebuie in- 
pretate simbolic. Asupra acestei chestiuni trimitem cititorul la 
tea Tibetană a Morților, pp. 35—42. Amintim că Buddha în- 
nu a luat parte la redactarea învățăturilor care-i sînt atri- 
ȘI care au fost puse în scris mult timp după moartea sa. 
te a nu accepta nimic care să nu poată fi dovedit ca 
in punct de vedere yogic, chiar dacă acesta e recoman- 
ipturi, este tot atit de aplicabil în timpurile noastre 
tif și atunci cînd el a rostit-o. Buddhistul, hindusul şi 
chiar ȘI creştinul > abandonează acest supracriteriu care a 
fost şi al Iluminatului, par să prefere teoriile necontrolate din 
punct de vedere ştiințific 

(229) Shar-gi „Continentul de Est“, S} 
„Cel mai mare continent al Estului“, Deşi acest continent este 

i Și prosperă, pentru că religia aici este neglijată, mortul 
ovăţuit să nu renas 
(230) Nub-ba-glang-sp 


var-liis-hpags-po: 


s ontinentul din: Vest“ (la Vest de 
e că se găsesc turme mărete. Pentru 
caută liberarea de toate stările Samsarei, acesta este de 
e puţin de dorit (vezi p. 308), 

gra-mi-snyun: „Continentul de la Nord de Mun- 


Meru) unde se s} 


+ 


teie Meru“ inde > caen pi i x 
tele Meru“, unde se găsesc mari lherghelii de cai măreţi, de ase- 
menea de nedorit ca loc de renastere. 


RE 2) Ndzam-bu-gling: „Continentul de Sud“, planeta noastră, 
imiîntul. 


carmei de atracţie sau repulsie (vezi Cartea Tibetană a Morților, 


14) Spiritul trebuie să fie păstrat sub un control strict, exer- 


sîndu-se amintirea disciplinei yoga învățate în timpul vieţii 


menești, ceea ce permite să nu se întrerupă continuitatea con- 
tiinţei în starea dezincarnată (care precede nașterea) din starea 
>mbrionară, si în starea care urmează nașterii. Deci te naști pe 
leplin constient de procesul alegerii pîntecului şi al propriei tale 
asteri, în același fel în care ai fi conștient de procesul morţii 
lacă ţi-ai menţine conștiința de-a lungul stării premortuare și 
ost-mortem. 

) Acest transfer îl implică pe acela al conștiinței yogăi 
în timpul stării de după moarte) în starea prenatală din pintec, 
in același fel în care ea este transferată în regatul pe care ai fi 
Fericit să-l Cunoști. i 

236) Cerul foarte elevat, numit în Tibet: Devachan (v. p. 228). 
(237) Vezi p. 228. 

(238) Un mare Maestru în yoga va putea trece într-unul din 
ele Bodhisattvaşilor dacă sorocul a sosit, sau să revină pe 
înt ca Instructor Divin. 

239) Divinul Corp de Uniune sau Compasiunea și Vidul (sau 
ta Înţelepciune) sînt unite, ca în trupul unui Bodhisattva. 
Aceste cakra sau „roţi“ trebuie să fie vizualizate ca 
însirate pe coloana vertebrală (constituită din 34 de verte- 
a o distanță egală unele de altele. Și, mai mult, coloana 
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brală poate fi considerată ca o axă ce trece prin centrul a 
i si una de roţi. Vezi $$66—68 din Doctrina Căldurii Psi- 
Fiecare cakra trebuie văzută ca un centru de forţă psihică 
1 intermediul căruia, cu ajutorul meditaţiei, principiul con- 
stiintei este retras de la locul său (din centrul inimii) și condus, 
puțin cîte puţin, prin nervul median din centrul coloanei ver- 
ebrale către iesirea din Deschizătura lui Brahma. 

(241) În urcare, este întrebuințată mantra HEEG; în coborire, 
semisilaba KA pronunțată KAH. In urcare, conștiința este diri- 
jată în sus, coborînd, ea revine la locul său. Pînă ce yogi nu se 
sigur de izbindă, el nu trebuie să încerce proiectarea con- 
el trebuie doar să practice urcarea și coborirea în mod 
pînă ce momentul propice soseşte. 

í Nervul median al gurului este Calea Înţelepciunii prin 
mediul căreia discipolul atinge starea divină a gurului în- 


(243) HUM de culoare albastră simbolizează Esenţa Divinei 
Înțelepciuni a Buddhas sau Esența Existenței. Yogi trebuie să-și 
magineze, inspirindu-l pe HUM, că inspiră sau atrage în el 
Esenţă a Înţelepciunii Divine, umplindu-și astfel trupul 
ivina Forţă Vitală si cu Lumina Divină. Cind HUM este 
în timpul retenţiei respirației, el îl schimbă pe AH care 
rebuie vizualizat în Centrul Gitului, în AH de culoare roşie 
scînteietoare, simbolizîind principiul vital. Apoi, cind respiraţia 
aste expirată, purtind cu ea silaba AUM vizualizată de culoare 
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albă, yogi trebuie să-și imagineze că suflul expirat este iradiat 
şi-şi răspîndește razele sale binefăcătoare asupra tuturor ființe- 
lor însufleţite din întreg universul (v. p. 138). 

(244) Într-o vizualizare asemănătoare acesteia, descrisă în 
Cartea a IV-a care urmează, este întrebuințat semnul HUM în 
formă scurtă. Dacă, în vizualizarea de față, se preferă să se în- 
trebuinţeze semnul în litere europene, trebuie să-ţi imaginezi cele 
trei litere în linie perpendiculară, una deasupra celeilalte (aşa 
după cum am mai spus la p. 98) iar piciorul drept al literei M 
(în inima gurului), curbat ca o croșetă prelungindu-se și înfâășu- 
rindu-se împrejurul altui HUM. 

(245) Acest lucru este pur figurat; $14 descrie metoda de a 
articula foarte puternic silaba HEEG; dar, evident, nu trebuie să 
ai nici un sentiment de frică, altminteri practica este destinată 
insuccesului. 

(246) Trebuie să înţelegem că, în ciuda aspectului de simple 
exerciţii de vizualizare mentală, acest exercițiu al unui maestru 
yogi al puterilor yogăi, face toate lucrurile posibile, conform filo- 
sofiei secrete tibetane sau hinduse şi chiar anumiţi gînditori oc- 
cidentali au lăudat această doctrină. Noi am văzut în aceasta 
infiltraţiile venite direct din Orient în anumite sisteme de gin- 
dire europene sau americane, ca de pildă Christian Science. Auto- 
sugestia şi Noua Psihologie a Spiritului. Astfel, în virtutea vi- 
zualizării şi absorbției finale a lui HUM simbolic în inima disci- 
polului care se topeşte în cea a gurului divin, este atinsă uniunea 
mistică iar conștiința de locuitor al pămîntului este transferată 
în starea de dincolo de necesitatea de încarnare prelungită în 
trupuri omenești. 

(247) Hog-min (sanskrită: Akanistha): „Cerul lui Adi Buddha“ 
starea cea mai înaltă care este posibil de atins în Samsara, pre- 
ludiul stării non-sangsârice a Nirvanei. În Og-min, ne 
karmică de a asuma o naștere umană nu mai există. Ca instruc- 
tor divin, un Bodhisattva sălășluieşte în Og-min. El poate să sc 
reîncarneze, sau, mai obişnuit, să inspire Fiinţele Superioare în- 
sarnate pe Pămînt. Adi Buddha a renunţat la dreptul de a [ i 
Samsara şi sălașul din Og-min pentru ca fiinţele Samsara să poată 
fi călăuzită în mod divin spre Eliberare, aşa cum a făcut-o el 
însuși în urmă cu un număr de neconceput de eoni trecuţi, cu 
ajutorul unui Buddha precedent. 

(248) Byang-chub-snying-pohi-spo (vezi p. 164). 

(249) Kuri este în provincia Lhobrak, în Tibet, la marginea 
Bhutanului. 

(250) Mngah-ris Zangs-dkar. Ngari este locul de naştere al 
preotului din provincia de Vest a Tibetului. Zangkar este numele 
tibetan al unei părți a Kasmirului şi Ladakului; el înseamnă 
„cupru alb“. 

(251) Vezi p. 164. Aici, regele din Zangkar se zice că ar fi 
renunțat la tron şi a devenit un bhiksu, după exemplul prințu- 
lui regal al Sakyas care a devenit Buddha Gautama. 

(252) Npadma-Dkar-po:  „Lotusul Alb“, numele lui întreg, 
care nu este dat în textul nostru era:  Kun-Mkhyen-Npadma- 
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Dkar-po: „Lotusul Alb Omniştient“. S-a născut în Tibet. A venit 
în Bhutan în secolul al XVII-lea al erei noastre ca reformator 
religios. a stabilit acolo forma, acum predominantă, a buddhis- 
mului din Bhutan cunoscut ca Ramura de Sud a Şcolii Kargyütpa 
ı Dinastiei Albe a gurușilor ai cărei fondatori în Tibet au fost 
Marpa și Milarepa cu cinci secole mai devreme (vezi de aseme- 
nea Colophonul Rezumatului Marelui Simbol care a fost redactat 
de Padma Karpo). E de notat că am urmat aici tradiţia din Bhu- 
tan care-i atribuie lui Padma Karpo, secolul al XVII-lea, fără 
1 preciza la ce dată exactă a trăit și nici cînd a venit el în 
Bhutan. , 3 

(253) Aici textul poartă formula sanskrită-tibetană: Swast: 
cind: „Fie ca a noastră Carte să fie þinefăcătoare!“ sau: 
stă Carte să fie de bun augur pentru toți cei ce o vor citi!“. 
) Rnam-rgyal-dpal-hbyor: „Victoriosul copleșit de Bogății“. 

(255) Gnyal-rong-pan-chen: „Marele Pandit din Nyal-rong, 
din Tibet“. 

(256) Chös-skyong-rdo-rje:  „Protectorul Credinței lui Dorje“. 
(257) Vezi p. 134. 
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CARTEA A IV-A 


YOGA TRANSFERULUI 
CONŞTIINŢEI (1) 


INTRODUCERE 


I. Procedeul Pho-wa și stăpînirea lui 


Versiunea lui Pho-wa prezentată aici, este parte inte- 
grală a ciclului doctrinelor lui Bardo Thödol, așa cum 
s-a afirmat în Cartea Tibetană a Morților. Prima parte, 
destinată instrucţiunii personale a adeptului, la fel ca 
orice doctrină secretă consemnată în scris, este alcătuită 
mai mult din sugestii decît detaliată şi completă. Același 
lucru este valabil şi pentru versiunea complementară cu- 
prinzînd ultima din cele Şase Doctrine. A doua parte, 
redactată în special pentru Lâmas care îndeplinesc ritu- 
rile funerare, este destul de completă pentru a fi înțeleasă 
și aplicată la o persoană muribundă. Cînd un Lâma nu 
poate fi prezent, un yogi sau un laic care a primit de la 
un guru instrucţiunile exacte poate duce la bun sfîrșit 
această practică. 

Stăpînirea artei Pho-wa conferă în primul rînd pute- 
rea yogică de a provoca pentru sine însuși, după voinţă, 
un proces asemănător aceluia care, în condiții normale 
se numește «moarte»; diferența fiind că, în moartea natu- 
rală, principiul de conștiință părăsește definitiv forma 
umană, pe cînd în moartea indusă yogic, plecarea poate 
fi temporară. În al doilea rînd, conferă puterea yogică 
de a conduce plecarea principiului conștienței unei alte 
persoane sau de a influenţa principiul conștienței unei 
persoane moarte de curînd, astfel încît să permită călău- 
zirea ei spirituală în starea de după moarte și în alegerea 
pîntecului la momentul renașterii. 

Toţi gurus tibetani familiarizați cu Pho-wa, fie teore- 


tic, fie practic, sînt de acord că, deoarece poate fi uşor 
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practicată abuziv de către discipoli necredincioși şi fără 
principii, tehnica ei aplicată nu trebuie predată nimănui, 
în afara acelora care au fost puși vreme îndelungată la 
înncercare și găsiţi demni de acest lucru. În consecinţă, 
se admite că toate învăţăturile consemnate referitoare la 
Pho-wa, cum sînt cele conţinute în textul nostru, vor fi 
studiate și puse la încercare practică numai sub îndru- 
marea personală a unui guru viu care posedă deja măies- 
tria lor şi este calificat, în virtutea primirii iniţierilor 
corespunzătoare, să asigure amplificările și explicaţiile 
detaliate necesare. 


II. Doctrina înrudită Trongjug 


După tradiţie, acum vreo nouă sute de ani, surse su- 
pra-umane au revelat cîtorva, aleși dintre cei mai sfinţi 
gurus tibetani și indieni, o ştiinţă secretă divină, numită 
de tibetani Trongjug, şi însemnînd «Transfer şi Inspira- 
ţie». Prin intermediul acestei arte yogice se crede că prin- 
cipiile conștienței a două persoane pot fi schimbate reci- 
proc, sau, cu alte cuvinte, conștiența care animă sau in- 
spiră un trup uman poate fi transferată în și făcută să 
anime alt trup uman; şi că, de asemenea, vitalitatea ani- 
mală şi inteligenţa instinctivă pot fi disociate de elemen- 
tele umane ale conştienţei și insuflate temporar în forme 
sub-umane și dirijate de manas protectoare ale persona- 
lităţii desincarnate. Se spune astfel că un adept al lui 
Trongiug este capabil să renunţe la propriul trup pentru 
a-și atribui trupul altei ființe umane, fie prin consens, 
fie prin deposedare forțată a acesteia și să intre în acest 
trup pentru a-l reînsufleţi și, apoi, să posede trupul unei 
persoane care tocmai a murit. A deposeda prin forță pe 
cineva de propriul trup este, fireşte, un act de magie 
neagră, îndeplinit doar de un yogin care urmează calea 
întunericului. 


III. Povestea yogică spusă de către Gurus 
Povestea următoare, curentă în diferite versiuni prin- 
tre gurus, ajută la înţelegerea modului în care Trongjug 
poate fi aplicat abuziv. Gurus o povestesc adesea pentru 
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a-și explica refuzul rigid de a divulga nediscriminat în- 
văţăturile oculte. 

Povestea este despre un prinţ și fiul unui prim mi- 
nistru care erau cei mai buni prieteni şi abili în Trong- 
jug. Într-o zi, plimbîndu-se împreună, au găsit cuibul 
unei păsări, plin de pui proaspăt ieşiţi din ou şi au des- 
coperit, în timp ce se uitau la ei, că mama lor fusese 
ucisă de un şoim. Din compasiune, prinţul s-a hotărit 
să-şi practice arta secretă şi i-a spus tovarăşului său: 
„Păzeşte-mi, te rog, trupul, pînă îl reînvii pe cel al mamei 
şi-l fac să zboare la cuib să-și hrănească puii.“. În timp 
ce păzea forma aparent neînsufleţită a prinţului, fiul pri- 
mului ministru a fost copleşit de ispită și, părăsindu-și 
propriul trup, a intrat în cel al prințului, pentru că, s-a 
dovedit după aceea, era de multă vreme îndrăgostit de 
soţia prinţului. Prinţul nu a avut altă soluţie decit să 
ocupe trupul abandonat al falsului său prieten; şi se 
spune că au trecut cîțiva ani pînă cînd fiul primului mi- 
nistru a putut fi convins să cedeze trupul prinţului și să 
și-l reia pe al său. 

Datorită unor astfel de abuzuri, Trongjug a ajuns să 
fie ţinut secret şi s-a instituit regula să fie împărtăşit 
numai acelui foarte grijuliu ales discipol care este desti- 
nat să devină guru în succesiunea apostolică de gurus Şi 
aceasta numai înaintea morţii gurului principal, de care 
urmează să fie împărtășită. 


IV Povestea magică despre Tiphoo 


Marpa, fiind favorizat cu această iniţiere unică în 
Trongjug, a fost sfătuit de iniţiatorul şi gurul său, Na- 
ropa, să-i transmită învăţătura lui Milarepa, cel mai im- 
portant discipol al lui Marpa. În loc de a asculta acest 
sfat înţelept, Marpa a transmis-o propriului său fiu, 
Doday-bum, un yogi de o excepţională îndeminare. Dar, 
după cum prevăzuse Naropa, acest plan de succesiune a 
eșuat. Doday-Bum și-a găsit o moarte atît de bruscă şi 
neașteptată încît nu a găsit nici un trup omenesc la în- 
demiînă în care să-și transfere conștienţa; astfel a fost 
nevoit să folosească temporar trupul unui porumbel care 
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tocmai murise. De aceea, imediat ce a fost aplicat Trong- 
jug, Marpa a dirijat yogic porumbelul, astfel încît a zbu- 
rat direct spre un loc de incinerare din India, unde, pe 
un rug, zăcea trupul unui băiat Brahman care tocmai 
murise. Înainte ca rugul să fie aprins, porumbelul se 
aşeză pe cadavru și, după ce gînguri de trei ori, căzu 
mort. În acelaşi moment, adolescentul se reanimă și își 
veni în simţiri spre bucuria părinților săi care-l numiră 
Tiphoo, ceea ce înseamnă «porumbel». Devenit om mare 
şi puternic, el deveni un yogi şi un filosof hindus al 
cărui nume s-a păstrat ca fiind acela al unui mare 
buddhist tantric. 


V. Învățătura secretă și supraviețuirea ei 


Trongijug pare a fi aspectul transcendental al Doctri- 
nei secrete a Transferului Conștiinţei reprezentată de cele 
două texte ale noastre tehnicii Pho-wa. Aşa cum am 
spus-o în Marele Yogi al Tibetului, Milarepa, (p. 146), 
Pho-wa tratează despre transferul yogic al conştiinţei 
acestei lumi în conștiința suprapămintească în care orice 
lucru compus este realizat ca fiind măyă sau iluzie. În 
acest caz, Trongjug, în țelul său cel mai elevat, ar im- 
plica transferul conștiinței transmutate, eliberată de ig- 
noranţă, în Nirvāna, Ne-Devenire, Ne-Formare, Ne-Fa- 
cere, dincolo de Samsara. 

În zilele noastre, așa după cum textul nostru o suge- 
rează, transferul conștiinței, fie în timpul vieţii fie în 
momentul morţii, se practică în Hindustan şi Tibet şi 
adepţii săi respectă strict regula stabilită pentru trans- 
miterea sa. Poveşti ciudate circulă în legătură cu acest 
subiect la hinduși și la buddhiștii mahâyanici, ca de pil- 
dă, aceea a lui Sankarăcărya, renumitul doctor al filoso- 
fiei vedânta care, pentru a evita să-și utilizeze trupul său 
purificat și disciplinat prin yoga în experienţa amorului 
senzual, a animat trupul unui rege indian, Amaruka, care 
tocmai murise. După ce a făcut experienţa, el a revenit 
în propriul său trup care, în tot acest timp, rămăsese în- 
tins inanimat în stare de transă, păzit de discipolii săi. 

Călăuzit de experiența personală a unui maestru 
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Pho-wa sau Trongjug, dacă dscipiolul a avut șansa să fie 
capabil să înţeleagă ştiinţa secretă și posedă şi o karma 
bună care să-l ghideze către un guru, textele noastre vor 
dovedi fidelitatea lor faţă de tradiţie, deși anumite pasaje 
sînt în mod deliberat omise. Dar, fără călăuzirea și, mai 
ales, fără pregătirea yogică implicată în text, yogi nu tre- 
buie sub nici un pretext să încerce aceste transferuri de 
conştiinţă. Dacă este întrebat de ce, vom răspunde: 

Așa după cum s-a spus, această yoga nu este altceva 
decît arta de a provoca, după voinţă, de către un adept, 
efectul numit în mod obișnuit moarte. Proiectarea prin- 
cipiului conştient în corpul subtil (sau astral) este, din- 
tre toate practicile yoga, cea mai periculoasă. Textul în- 
suşi indică faptul că practica acestei arte tinde să vlă- 
guiască puterea de rezistență la disoluție a corpului de 
carne şi că trebuie practicate metode yogice de compen- 
sare. Dacă apare vreo nenorocire în timpul cit yogi exe- 
cută tehnica Pho-wa, el se poate găsi incapabil să se re- 
integreze în trupul său pămiîntesc unde o ruptură ne- 
așteptată se poate produce în legătura magnetică ce leagă 
între ele cele două corpuri, ceea ce aduce moartea; sau, 
o entitate umană sau alta pot să pună stăpinire pe tru- 
pul său, așa cum am văzut-o în poveste. 

Pe de altă parte, dacă yogi îndeplinește ritul Pho-wa 
pentru mort, el poate, în circumstanţe extraordinare, să-și 
proiecteze principiul său conștient într-o formă astrală 
pentru a influenţa principiul conștient al decedatului în 
corpul său astral. Aceasta trezește pe mort care, aparent, 
se găseşte într-o stare somnolentă care urmează morţii 
pentru orice persoană care nu posedă stăpînirea yogăi. 
Fiind deșteptat în planul Bardo (astral), mortul înţelege 


necesitatea de a-şi exercita propria sa putere yogică dacă, 
din fericire, a dezvoltat-o înaintea morți sale. 

Dar, de obicei, yogi care îndeplineşte ritul funerar după 
perceptele lui Bardo Thödol nu-și proiectează conștiința. 
El urmăreşte să acţioneze de pe planul uman asupra prin- 
cipiului conștient al muribundului sau recentului dece- 
dat. Dacă persoana este pe cale să moară, yogi întrebuin- 
țează un fel de sugestie yogică cu scopul de a-l călăuzi 
pe muribund în procesul morţii și, mai apoi, în starea in- 
termediară dintre moarte şi renaștere. 
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Din punct de vedere al cercetărilor psihice, tehnica 
Pho-ua pare să aibă un raport cu ceea ce se numește 
fantasme. Căci maeștrii Pho-wa ne-ar explica fără în- 
doială că aceste fantasme pot să fie definite în două fe- 
luri: 1° ca vizualizări proiectate inconștient de către acela 
are le percepe, astfel de halucinaţii corespunzind cu sti- 
nulii produși în mod telepatic de către un agent exterior 
uman sau nu, încarnat sau nu; sau 2°, printr-o proiecţie 
ă a sus-numitului, mort sau viu”. 

-easta este schema învăţăturii tradiționale a acestor 
tice şi a interpretării date de gurus şi avertismen- 
tele lor privind această yoga. 


NOTE LA INTRODUCEREA LA CARTEA A IV-A 


(1) Dublul manuscris tibetan după care este făcută traducerea 


noastră, poartă aceste titluri: 1° Snyan Rgyud Gsang-Vahi Mthar- 


hug Las Zab Lam Hpho-Vahi Gdampa Snyingi Thigle Bzhugs-So 
emniticînd: „Aici este profunda Cale a Doctrinei 'Transterului 
le Constiinţă «Sămînţa inimii» a secretelor ultime ale tantrelor 
n ate) la ureche. 2 Gsang-Lam Hpho-Vahi Gdams-Pa Las 
las Rnam-Shes Spar-Vahi Dmigs-Pa Bzugs-S0: „Aici este 
za pentru Transferul Conştiinţei unui răposat, învăţă- 
itoare la Calea secretă a Transferului“. 

Tib. Grong-hjug (pronunţat Trong-jug sau, ca în Tibets 
reat Yogi Milarepa, pp. 145—7, Drong-)ug). 

) Multe, dacă nu chiar toate mărturiile privitoare la fan- 
sme, după documentele occidentale, pot fi explicate urmînd 
de vedere oriental. (Vezi The Projection of the Astral 
. J. Muldoon și H. Carrington, London 1929. Yoga for the 
Vest, pp. 157—74, F. Guyot, London.) 


PRECEPTE DIN CANONUL TIBETAN UDANAVARGA 
după traducerea lui W. W. Rockhill 


„Căutînd din nou şi din nou existenţa, ele revin me- 
reu în matrice; fiinţele pleacă și vin; unui stadiu de 
existenţă îi urmează altul“ 


„Omul înţelept, prin vigilenţă, virtute și puritate se 
face pe sine o insulă pe care nici o maree n-o poate scu- 
funda“. 


„Scoală-te, începe o viață nouă, întoarce-te către Doc- 
trina lui Buddha, nu ține cont de armele Domnului Morții, 
aşa precum un elefant nu ține seama de o colibă de 
văiug“. 


„Cea mai bună ştiinţă este a aceluia care permite să 
se pună capăt nașterilor și morţilor şi să se atingă libe- 
rarea lumii“. 


„Aşa precum apele Gangelui trec rapid și pena să se 
piardă în mare, tot așa, acela care merge pe calea dreap- 
tă a înțelegerii perfecte va ajunge la stingerea morții“. 


„Acela care nu posedă fermitatea spiritului nu poate 
înțelege Sfînta Lege; acela care este inconstant în cre- 
dința sa nu poate atinge Perfecta Înţelepciune“ 


„Înțeleptul care posedă memoria perfectă, sîrguință, 
discernămînt şi înțelegere, cu ajutorul înțelepciunii lor, 
îşi liberează spiritul de orice greșeală“ 


—. 


CARTEA A IV-A 


YOGA TRANSFERULUI 
CONȘTIINȚEI 


PRIMA PARTE 
CEA MAI PROFUNDĂ CALE A TRANSFERULUI 
CONȘTIINȚEI: GRĂUNȚA INIMII 
REFUGIUL 


— În primul rînd vine Retfugiul: 


„În divinul guru, încarnare a întregii Protecţii, 
Din acest moment pînă la acela în care 
Esenţa Perfecţiunii este atinsă, îmi găsesc refugiul. 
Oh, voi, fiinţe ale Samsarei, infinite la număr!, 
Dedicaţi-vă spiritele Divinei Căi a Bunelor Urări 
pentru a intra în Perfecţiune“. 


VIZUALIZAREA LUI VAJRA-YOGINI 
ȘI A GURULUI 


Imaginea mentală pentru propriul uz este făcută 
după cum urmează: lasă ideea pe care ţi-o faci în 
mod obișnuit despre corp? să dispară în vidul spa- 
țiului, și lasă radiaţia, care nu întîlneşte obstacole, 
a conștiinței tale să strălucească ca o Vajra-Yogini 
cu trupul roșu, o faţă, două mîini, dreapta ridicată 
deasupra capului și fluturind un cuţit curbat, stîn- 
ga ţinînd un craniu umplut cu singe în dreptul ini- 
mii, sprijinindu-se pe un toiag alb ţinut la îndoi- 
tura braţului stîng, împodobită cu cele cinci em- 
bleme simbolice și variat ornamentate, în picioare 
pe tronul Lotusului dominat de discul solar pe care 
stă culcat un corp omenesc; într-o atitudine gra- 
ţioasă, cu corpul vid, deși aparent, înconjurată de 
flăcările Înţelepciunii?, 
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3 — Vizualizează-l apoi deasupra ta în cer, aşezat pe 
un tron de lotus dominat de discul lunar, pe guru 


tău rădăcină, Protectorul Suprem, cu trupul al- 
bastru, avînd o faţă și două mîini, în magniticele 
robe de gală ale Acelora care sînt Perfect Înzes- 
traţi, ţinînd un dorje și un clopot în mîinile în- 
crucișate pe inimăt. 

4 — Direct deasupra capului tău, în aureola slavei unui 
curcubeu în cinci culori, vizualizează-i pe Domni, 
pe guru ai Liniei Profundei Căi a Transierului 
Conștienţei, așezați (în postura lui Buddha), unul 
deasupra capului celuilalt (în linie perpendicu- 
lară). 


RUGĂCIUNEA CĂTRE GURU 


5 — Rugăciunea (care urmează) este următoarea: 

„Către Tine, care ești din purul și sfîntul regat al 
Adevărului”, de unde nu mai există căderea în generare, 
O, Maestre, tu, purtător al Sceptrului Divin”, persoana 
însăși a celei de-a Şasea Dhyâni Buddha, 

Eu, fiul tău, îţi adresez o rugăciune de credinţă ar- 
zătoare şi de adîncă umilinţă, 

Acordă-mi practica perfectă pe Calea 
Conștiinţei, 

Şi ca în Divinul Regat slăvit și ceresc 

Să pot atinge starea imuabilă a Dharma-Kâyei pri- 
mordiale. 

Către voi, o, cei ai regatului Sfîntului Paradis, 

O, Domni Tilopa, Naropa şi Marpa, Tată și Fiuï, 

Eu, fiul vostru, vă adresez o rugăciune arzătoare și 
de adincă umilinţă, 

Dăruiţi-mi practica perfectă pe Calea 
Conștiinţei 

Si în Divinul Regat de slavă și ceresc 

Să pot atinge starea imuabilă a Dharma-Kâyei pri- 
mordiale. 

Către tine, rază emanată din sinele însuși al Realizării 
realităţii aparenţelor fenomenale, 
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O, tu, Venerabile Milarepa, a cărui bunătate nu poate 
i niciodată egalată, 

Eu, fiul tău, îţi adresez o rugăciune fierbinte şi de 
dîncă umilinţă. 

Dăruiește-mi practica perfectă pe Calea Transferului 
onştiinţei 

Și în Divinul Regat slăvit şi ceresc, 

Să pot atinge starea imuabilă a Dharma-Kâyei pri- 
nordiale. 

Către tine, rază emanată din sinele însuși al Adevă- 
ului primordial, temelie a tuturor temeliilor — Spiritul”. 

O, tu, Săkya-Sri, manifestare neîngrădită a puterii 
Spiritului, 

Eu, fiul tău, îți adresez o rugăciune de credinţă fier- 
dinte și de adîncă umilinţă, 

Dăruieşte-mi practica perfectă pe Calea Transferului 
Conştiinţei 
Şi în Divinul Regat slăvit și ceresc, 
i pot atinge starea imuabilă a Dharma-Kâyei pri- 
nordiale. 

Către tine, aşezat pe tronul Lotusului peste care se 
înalță discul solar strălucind în creștetul capului meu. 

O, Tu, guru-rădăcină a cărui bunătate nu poate fi răs- 
Dlătită, 

Eu, fiul tău, îți adresez o rugăciune de credinţă fier- 
binte şi de adîncă umilinţă, 

Dăruieşte-mi practica perfectă pe Calea Transferului 
Conștiinţei 

Şi în Divinul Regat slăvit și ceresc 

Să pot atinge starea imuabilă a Dharma-kâyei pri- 
mordiale. 

Fiind frămîntat de credința mea sinceră și umilinţa 
nea 

Linia de gurus de deasupra capului meu să poată să 
se dizolve în cele din urmă în lumină 

Și să devină Maestrul însuși, Dorje-Chang, guru-ră- 
dăcină“. 


RUGĂCIUNEA CĂTRE GURU-RĂDĂCINĂ 


6 — Apoi, cu o mare ardoare, roagă-l pe guru-rădăcină 
astfel: 
„Mă supun tuturor Cuceritorilor din Corpul Unic 
de Uniune. 
O, Tu, veritabilă întrupare a tuturor Protectorilor, 
Domn al Marii Credinţe Mistice în ansamblul său, 
Domn Sfînt a tot ceea ce constituie adăpostul meu 
acum şi mai tîrziu, 
O, Tu, a cărui bunătate nu poate fi răsplătită, 
Tu o știi, o, Tu, guru-rădăcină a cărui bunătate 
depăşeşte totul 
Tu știi că îţi adresez rugăciunea din străfundul 
inimii mele. 
Pentru a putea atinge rapid Perfecţiunea 
pe Profunda Cale a Transferului Conștiinţei, 
O, Tu, care eşti în cerul Akanistha emanaţia 
Regatului Pur al Dharma-Kâyei, 
Acordă-mi valurile tale de har! 
pentru ca să pot atinge de Cunoașterea de sine însuși, 
starea imuabilă a Dharma-Kâyei“. 


MEDITAȚIA ASUPRA GURULUI 


7 — Rugîndu-te astfel cu ardoare din nou şi din nou, 
creează-ţi această imagine mintală: 

Mai întîi gindeşte-te: „Voi conduce toate nenumăra- 
tele ființe însutleţite ale spaţiului infinit către starea cea 
mai înaltă de perfecţiune; și în acest scop voi medita asu- 
pra Protundei Căi a Transferului Conștiinţei“. 

8 — Meditaţia care trebuie să însoțească acest gînd este 
următoarea: 

„Guru al meu, adevărată încorporare a Triplului Re- 
fugiult, este prezent în fața mea pe firmament. Toate ne- 
număratele fiinţe însufleţite ca și spaţiul infinit şi cu 
mine însumi ne refugiem în El, pînă ce fiecare din noi 
a realizat Esenţa perfecțiunii. Vom proceda în aşa fel în- 
cît să călăuzim orice creatură din cele patru specii de 
naștere!? la cunoaşterea celei mai înalte Căi“. 

9 — După ce ai meditat astfel, încheie absorbind forma 
vizualizată a gurului în tine însuţi. 
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10 


VIZUALIZAREA LUI VAJRA-DAKINI 
ȘI A GURUȘILOR 


Apoi, gîndește-te că propriul tău trup este trans- 
mutat în vid în starea de ne-gîndire; şi că, din 
iradierea fără de obstacol emisă de la sine din ra- 
diosul şi totuși Vidul (intelect), apare bruse Vajra- 
Dăkini!? de culoare roșie, cu podoabele și cu forma 
sa clar definite. 

Vizualizează, ca şi cum s-ar întinde în centrul tru- 
pului tău, nervul median de mărimea unei săgeți 
obişnuite, alb la exterior și roșu la interior, în- 
zestrat cu cele patru caracteristici (roşeaţă, limpe- 
zime, rectitudine și gol pe dinăuntru), cu extremi- 
tatea inferioară închisă și terminîndu-se la patru 
degete (sau circa trei-patru degete) dedesubtul om- 
bilicului (în perineu, la baza organului genital) și 
cu extremitatea superioară deschisă, înspre exte- 
rior în  creştetul capului (în  deschizătura lui 
Brahmâ). 

Vizualizează nervul median întinzîndu-se prin ini- 
mă şi, vizualizează un punct, care este în realitate 
forma simbolică a respirației și a spiritului inse- 
parabil unite, de culoare albă cu o nuanţă roșia- 
tică şi mișcîndu-se (sau cu o tendință de a se ri- 
dica). 

Aceste vizualizări să fie foarte clare. 

Apoi, ca și cum ar acoperi creștetul capului (tru- 
pului tău vizualizat ca şi acela al lui Vajra-Dâkini) 
vizualizează-l clar pe propriul tău guru-rădăcină 
sub formă de Vajra-Dhăra; și, deasupra acestei 
forme, așezați unul deasupra celuilalt, pe gurus 
ai Doctrinei Transferului Conștiinţei (începînd cu 
propriul tău guru uman) pînă la Vajra-Dhăra în- 
suşiii. 

Manitestă-ţi credinţa ta umilă și întocată pînă ce 
perii de pe trupul tău se îndreaptă și lacrimile îţi 
curg de-a lungul obrajilor; în această stare recită 
rugăciunea către Linia de gurus (începînd cu cel 
mai înalt), „Către Tine din Regatul Dur și Sfînt al 
Adevărului ...“. 


16 — 


17 — 


18 — 


20 — 


22 — 


24 — 
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Apoi, cînd rugăciunea a fost spusă, imaginează- ti 
că toți Lāmas ai Succesiunii de gurus (aceia 
niei care au fost deja sau sînt Ființe Superios 
pe pămînt) se dizolvă treptat într-o lumină care, 
în cele din urmă, se topeşte în guru-rădăcină. 
Gurului-rădăcină, care personifică adevărata pro- 
tecţie, adresează-i cu cea mai arzătoare şi umilă 
credință invocaţia „Tu ştii...“ și roagă-l cu ar- 
doare de cîte ori vei putea. 

Apoi, după ce ai făcut rugăciunea, vizualizează în 
inima gurului o silabă HUM ce personifică esenţa 
reală a spiritului tuturor Cuceritorilor (sau a lui 
Buddha) de culoare albastră!*, emiţind radiaţia ce- 
lor cinci Înţelepeiunii€. 

După ce ai vizualizat clar aceasta, reţinînd încon- 
tinuu vizualizarea, proferă cu putere sunetul HEEG 
imaginîndu-ţi în același timp punctul din inima 
(lui Vajra-Dâkini) ridicîndu-se pînă la inima gu- 
rului, 

Apoi, lăsînd punctul să se amestece în stare de 
unire cu HUM din inima gurului, rămâi pentru un 
moment în această stare. 

Apoi, proferă KA și lasă punctul să recoboare în 
propriul său loc (din inima lui Vajra-Dâkini). 
Repetînd acest exercițiu, yogi cel mai avansat tre- 
buie cu siguranţă să ajungă să fie capabil să pro- 
ducă semne de reuşită după douăzeci şi unu de 
HEEG; un yogi de mai mică abilitate, în timpul 
perioadei unei rugăciuni (de circa o oră şi jumă- 
tate); şi chiar un yogi cu mai mică experienţă, după 
o zi de practică. 

Aceste semne sînt următoarele: o umflare a pielii 
pe vîrful craniului (împrejurul deschizăturii lui 
Brahmă) și, în acel loc, o prelingere de singe și 
o secreție gălbuie, posibilitatea de a percepe aceas- 
tă umilătură cu o tijă de iarbă (sau să se introducă 
o tijă subţire de iarbă în deschizătura lui Brahmaă 
prin care trebuie să fie proiectată conștiința). 
După ce ai obţinut aceste semne nu mai este ne- 
cesar să continui această practică. 


25 — Apoi, după ce ai obținut succesul în această pe- 
rioadă de exerciţii, vizualizează-l pe Vajra-Dhara, 
guru-rădăcină, ca fiind transformat în Amităyus!” 
ținînd în mîini Urna Vieţii din care curge ambro- 
zia care-ţi umple propriul trup şi centrele psihice 
ale cuvîntului și spiritului pînă la refuz; și gîndeș- 
te-te că în acest fel ai atins binefacerea Vieţii ne- 
limitate. 

26 — Repetînd recitarea mantrei esenței lui Amităyus!5, 
vizualizează-l ca fiind transformat într-un glob de 
radiaţie care este apoi absorbit în tine însuți. 

27 — Apoi, (în starea de divină elevaţie) ridică-te aşa cum 
se ridică un zeu (ceea ce în sine este o eliberare 
personală) sau, așa ca o pasăre ce zboară şi nu lasă 
nici o urmă, continuă în starea de Realitate a 
Dharma-Kâyei incomprehensibile; şi roagă-te ca 
să poţi realiza Cea mai Înaltă Stare. 


28 — Şi adeptul Căii Transferului Conștiinţei trebuie să 
persevereze pentru a cuceri longevitatea!?. 
29 — Aceasta este partea din Doctrina T ransie rului Con- 


științei îngăduită să fie redată în scris? 


COLOPHONUL 


(Urmează acum o scurtă expunere asupra originii su- 
pranormale a acestei prime Părţi a Doctrinei Transferu- 
lui Conştiinţei de către yoginul care a compus Textul): 

Pe vremea pe cînd îmi duceam viaţa într-o retragere 
absolută de devoțiune, am avut bucuria a numeroase con- 
vorbiri în starea de Clară Lumină cu Veneratul Domn 
Milarepa; și, în această stare de dispoziţie de iubire exal- 
tată și de credinţă, am primit numeroase învățături pro- 
fund mistice de la această Fiinţă Foarte Sfîntă. 

La sfîrşit, o femeie în vîrstă, cu sprîncenele galben- 
roşcate și un tulei de peri pe buza superioară, apăru şi-mi 
spuse: „Fratele meu, îți cer învăţăturile privitoare la 
transferul Conştiinţei: „ apoi dispăru ca un curcubeu”. 
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ȘI, 


în acest moment, la cererea Avatarului (sau tulku) 


al Nordului, „Acela care învaţă fiinţele“, acest cerșetor 


nebuni, Săkya-Sri??, scrise tot ceea ce îi apăru în minte 
(ca printr-o divină inspiraţie). 
Fie ca acest tratat să fie binefăcător! 


1 


c9 


6 


PARTEA A DOUA 


TRANSFERUL CONȘTIINȚEI UNUI RĂPOSAT 


Aici este dată vizualizarea, pentru Transferul Con- 
științei unui răposat, din Invățăturile privitoare la 
Calea Secretă a Transferului Conștiinţei?5. 


VIZUALIZAREA PENTRU ADEPȚII 
DE GRAD INFERIOR 


Adepții Căii care se găsesc mai jos de nivelul sta- 
diului absenței formării gîndurilor?+ trebuie să uti- 
lizeze vizualizările care urmează: 

După ce ai repetat Refugiul și Hotărîrea” de ne- 
numărate ori, consideră după aceea trupul fizic al 
răposatului ca fiind non-existent, îndepărtind gîn- 
dul că formele sînt reale. 

Apoi, vizualizînd clar trupul lui Vajra-Dâkini, ilu- 
zoriu și vid, deşi aparent, imaginează-ţi în cen- 
trul său nervul median la exterior alb și în inte- 
rior roşu, de mărimea unei trestii, cu partea infe- 
rioară începînd dedesubtul ombilicului şi cu ex- 
tremitatea superioară deschisă ca o lucarnă, 
Apoi, vizualizează cu un ductus foarte fin şi ani- 
mat silaba HUM de culoare roșie ca fiind personi- 
ficarea reală a principiului conștient al răposatului, 
așezată în nervul median acolo unde ar fi trebuit 
să fie inima. 

Deasupra creștetului capului (direct deasupra des- 
chizăturii lui Brahmă) răposatului, vizualizează un 
tron de Lotus depășit de un disc lunar deasupra 
căruia este așezat, înconjurat de un curcubeu în 
cinci culori, Eliberatorul Divin, guru-rădăcină, care 


10 — 


11 — 


este în realitate personificarea întregii Congregaţii 
a Retugiilor”* care îmbrăţişează totul precum ocea- 
nul, sub aparenţa lui Vajra-Dhâra de culoare al- 
bastră, cu o față, două mîini încrucișate pe inimă, 
dreapta ținînd un dorje şi stînga un clopot, îmbră- 
cat cu diverse robe de mătase și împodobit cu di- 
verse podoabe de pietre preţioase, cu picioarele în- 
crucişate în postura lui Dorje. 

Apoi, vizualizează o silabă HUM de culoare al- 
bastră și un disc lunar în inima gurului, acesta 
fiind în realitate personificarea Celor Cinci Înţe- 
lepciuni ale tuturor Cuceritorilor şi roagă-te intens 
cu credință profundă și umilinţă ca să obţii un 
răspuns (telepatic) în spiritul propriilor tăi guruși 
ai Liniei (telepatic) inspirate”. 

În final, gindește-te că simultan cu pronunţarea 


orală a silabei HEEG, semnul vocalei U din HUM-ul 


albastru din inima gurului se alungeşte coborînd 
şi vine să se încolăcească în jurul cercului sem- 
nului M din HUM-ul roşu din inima răposatului 
și începe să reurce semnul HUM roșu către el. În- 
deplinind această practică pentru a doua oară, 
HUM-ul roșu atinge gitlejul (răposatului), a treia 
oară el atinge creștetul capului și a patra oară se 
amestecă cu HUM-ul albastru din inima gurului. 
Apoi, terminînd prin puternica exclamaţie PHAT, 
guru însuşi (din forma sa iluzorie aşa cum este ea 
vizualizată) este transferat în gînd în starea Dhar- 
ma-Dhātu în cerul Akanistha şi acolo, este absor- 
bit în inima Vajrei-Dhăra (în adevărata sa for- 
Mă, 

Rămii în această stare de exaltare spirituală pen- 
tru un moment. 

Apoi, îndeplineşte riturile de dedicație” şi recită 
Căile (sau rugăciunile) Bunelor Urări?! de nenumă- 
rate ori. 


APLICAREA TRANSFERULUI DE CĂTRE ADEPȚI 


12 — 


13 — 


14 — 


15 — 


17 — 


18 — 


19 — 
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DE GRAD SUPERIOR 


Acei adepţi care au realizat unirea spiritului și a 
fenomenelor, trebuie să îndeplinească ritul Trans- 
ferului Conştiinţei în numele unei persoane răpo- 
sate, după cum urmează: 

În primul rînd recită Refugiul şi Hotărîrea într-o 
stare (de liniște mentală) golită de formarea de 
gînduri şi roagă de mai multe ori Linia inspirată 
de gurus, care sînt veritabila personificare a tu- 
turor Cuceritorilor şi manifestarea uniunii insepa- 
rabile a spiritului şi a fenomenelor. 

Apoi, lasă conştiinţa răposatului să se amestece 
cu a ta în starea de unire. 

Apoi, amestecă-ţi propria ta conştiinţă cu cea a lui 
Vajra-Dhâra pronunţțind PHAT şi rămii un timp 
îndelungat în regatul Vidului lui Dharma-Dhătu. 
În final, de cea mai mare importanţă este pecetlui- 
rea ritului prin rugăciune şi dedicație în timp ce 
ești cufundat în starea golită de formare a gîndu- 
rilor. 


STAREA CELOR MAI ELEVAȚI ADEPȚI 


Acești adepţi, din cei mai elevaţi, ale căror spirite 
au atins pacea stării în care este realizat Vidul lui 
Dharma-Dhătu, au mers dincolo de necesitatea de 
a diferenţia ceea ce trebuie să fie transferat și acela 
care face transferul. 

Atingînd pacea, în realizarea Clarei Lumini a spi- 
ritului fără temelie, care este personificarea Tu- 
turor Acelora care au trecut în fericirea Clarei stări 
Vide de non-gîndire unde aparențele și acela care 
vede aparențele, sînt inexistente, pentru Ei, obiec- 
tul protecţiei şi protectorul nu pot fi distinși. 
Pentru Ei, conceptele privind Samsăra și Nirvâna 
ca fiind două (stări de existență) sînt forme 
proiectate pe atmosferă, care dispar de la sine, fără 


[d a 


a lăsa urme, şi sînt înţelese de îndată ce sînt vă- 
zute ca fiind iluzorii şi fără realitate. 

Fi sînt dincolo de concepţia naşterii și a morţii, şi 
pentru Ei, „eu-l“ ca ceva separat de celălalte „eu- 
ri“, nu există. 

Deci, pentru Ei, nu există nici un lucru la care 
Transferul să poată fi aplicat”! »*. 2 s 
Adeptul care a înțeles Incomprehensibilul și Ceea 
ce nu poate fi meditat, murmurînd (aceste adevă- 
ruri mistice) la urechea răposatului, va fi închis 
prin aceasta pentru răposat porţile nașterilor în 
cele şase loka? şi se va fi asigurat că a conferit 
răposatului binefacerea stării de Anâgamin”. 


COLOPHONUL 


Acest manual de vizualizări pentru Transferul Con- 


ştiințea unui răposat a fost scris de către yogi spaţiului 
eterat Sâkya-Sri, care este dincolo de necesitatea unui 
astfel de transfer, în răstimpuri (în perioada retragerii 
sale pentru devoțiune), la cererea discipolului său prin- 
cipal, yogi Avatar al Colinelor Nordului. 


Fie ca meritul obținut din ceea ce a fost scris să ajute 


toate ființele însutleţite, tot atît de nenumărate ca şi ce- 
rul care pătrunde totul, să atingă starea de Anăgamin. 


N 


PARTEA A TREIA 
DESCRIEREA LINIEI DE GURUS 


- Acum este descrisă Linia de gurus care sînt așe- 


zaţi perpendicular, unul deasupra celuilalt. 

Deasupra capului gurului-rădăcină al tău, ca Dor- 
je-Chang (sau Vajra-Dhăra), pe un tron de lotus 
lunar? bis, trebuie (să fie vizualizat Jetsiin Mila- 
repa, de culoare albastru deschis, cu mîna sa dreap- 
tă aşezată pe obrazul său drept în poziţia mudrei 
lui dorje3, cu mîna stîngă (pe genunchi) în echi- 
libru, ţinînd un craniu omenesc umplut cu nec- 
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tar“, cu picioarele în postura lui Bodhisattva? 1 (cu 
corpul înveșmiîntat în mătase albă. 

3 — Deasupra lui (trebuie să fie vizualiza ıt) Marpa, de 
culoare brun roșiatică, cor polent, în roba sa lā- 
maistă, cu picioarele încrucişate sub el, cu mîinile 
(aşezate una deasupra celeilalte) în echilibru, ti- 
nînd un craniu omenesc umplut cu nectar, cu ochii 
ridicați către cer. 

4 — Deasupra lui (trebuie să fie vizualizat) ră 
de culoare albastră deschis, cu părul înnodat în 
creștetul capului (ca un yogi hindus), purtînd, drept 
acoperămînt, o tiară din cranii omeneștiss, împo- 
dobită cu șase podoa be de os%, cu şalele încinse 
cu brîul purtat în India“, în mîna dreaptă ținînd 
o trîmbiţă din corn de antilopă“!, cu mîna stingă 
făcînd mudră ameninţăriit?, sprijinit de baldachi- 
nul plasat în spatele lui, cu picioarele în postura 
unui fierart?. 

— Deasupra lui (trebuie să fie vizualizat) Marele şi 
Gloriosul Tilopa, de culoare brună, cu o înfăţişare 
puţin supărată deși surizătoare, cu părul coafat 
într-un coc în vîrful capului şi avînd deas 
piatră prețioasă“, cu o tiară din flori de > lot 


purtînd o zid de meditaţie cu c: ib cu 
trupi ul înteiet împodobit li Os 
ome > Si ac rit cu blan: Ci 
un Șorţ în jurul şalelor, cu OS- 
lună comodă, în mîna dreapi n 
pește mare aurit, cu mîna i- 
nînd un craniu omenes umplut 

6 — Deasupra lui (trebuie să fie vizua ul 
Vajra-Dhāra, de culi oare albastră, mipodopi cu 


toate robele unei ăţi din Sambhoga-Kâya!?; cu 
mîinile încrucișate pe piept, în mîna dreaptă ținîna 


un dorje și în stînga un clopot 


z 

1 — Fiecare din acești guru (trebuie să fie vizualizat) 
ca fiind aşezat în aureola unui curcubeu din cinci 
culori. 


Fie ca această Carte să fie binefăcătoare. 
Aici se încheie manuscrisul Doctrinei Transferului 
Conştiinței Cărții a IV-a 
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NOTE LA CARTEA A IV-A 


ini $ ri x 4 

(1) Literalmente: „neavînd nici centru nici circumferință". à 
(2) Ideea că trupul este un lucru substanțial solid. Vizuali- 
nd trupul ca fiind vid, urmînd instrucțiunile Celor Șase Doc- 


conştiinţa străluceşte în corpul divin iluzoriu al Nirmana- 


Kavet ) 
i ri Vezi Cartea a III-a. Tronul Lotusului simbolizează puri- 
tea imaculată ce se referă la încarnarea pură sau divină. Dis- 
ul solar simbolizează dezvoltarea iradierii (sau flăcării) Înţelep- 
iunii. Cadavrul simbolizează distrugerea egoismului. 

(4) Tronul Lotusului peste care se găseşte discul lunar (ce 
imbolizează risipirea tenebrelor ignoranței) este întrebuințat 
sea şi este uneori sprijinit de un leu care simbolizează cura- 


d 
jul spiritual, 
(£ 
{ 
( 


5) Vezi ultima parte a manuscrisului. s 

6) Dharma-Dhatu echivalează aici cu Og-min. E j 

7} Dorje-Chang (sanskrită: Vajra-Dhara), primul din trei 
'uddhas cerești şi marele maestru al celor cinci Dhyani Buddhas 
ste numit uneori Al Saselea Dhyani Buddha. 4 E 

(8) Tilopa, fondatorul suc cesiunii de gurus Kargyutpa esto 
numit tatăl spiritual, Naropa şi Marpa, succesorii lui, sînt numiţi 
fiii spirituali. j + 

(9) $ Sakya-Sri, guru al liniei Kargyiitpa, renumit pentru sfin- 
enia sa şi cunoaşterea yogăi; prin el s-a făcut manifestă pe pă- 
ninti puterea sp ritului asupra materiei. Se zice că s-a născut 
in Kasmir, apoi a venit în Tibet pe la anul 1202 și a trăit acolo 
racticînd yoga şi ajutîndu-i pe Lamas să traducă tratatele reli- 
joase hinduse în tibetană. e ii Me al 
(10) Influenţa psihică binefăcătoare a gurului-rădăcină „în 
srul Akanistha transmisă pe pămînt discipolului care o merită. 
al echivalent cu acela al yoginului creștin care găsește graţia 
tălui din ceruri. 
(11) Buddha, Dharr 
(12) Vezi Bardo Th 
13) Vajra-Dakini, alizare 
ra-Yogini din Cele Şase Doctrine. N 
(14) Linia de *gurus ai succesiunii Kargyitpa trebuie să în 
apă si să se sfirşească cu Vajra-Dhara (Dorje-Chang), care tre- 
buie vizualizat direct deasupra capului discipolului. Deasupra lui 
Vajra-Dhara, guru omenesc; deasupra sa, guru al Liniei, încă pe 
ămînt: deasupra gurus ai Liniei, în ordinea lor de succesiune, 
le la 'Tilopa, care este cel mai înalt. Deasupra lui Tilopa, din 
not, Vajra-Dhara umbrind întreaga Linie de gurus, după cum 
face şi la cealaltă extremitate cu discipolul uman (care se vi- 
sază pe sine însuși ca fiind Vajra- Dakini). 
5) Aici, HUM este albastru, corespunzător trupului albas- 
ru al gurului-rădăcină, această culoare simbolizînd imuabilul şi 
V cia. Cînd HUM este vizualizat în trupul yoginului sau al 
mui mort, ca în a doua parte a m: nuscrisului nostru, el este de 
uloare roşie ca şi corpul lui Vajra-Dakini. 
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(învăţătura), Samgha (comunitatea). 
l, p. 154. 


asemănătoare aceleia a lui 


i 


(16) Vezi Cartea a VI-a. 

(17) Tibetană; Tshe-dpag-med: „Acela cu viaţa nelimitată, sau 
cel veșnic“, o reflexie a lui Amitabha, Buddha Luminii infinite. 

(18) AUM-AH-MA-RA NI-JI-VAN-TI-yYE-SVAH-HAH, semni- 
ficînd: „AUM, viaţa veşnică să fie acordată. Sva-Ha!“* 

( Aceste practici repetate scurtează viaţa căci ele dezvoltă 
condițiile morţii corpului fizic. Ca antidot, trebuie să prelungeşti 
longevitatea prin hotărîrea de neînfrînt de a trăi pînă la bătri- 
nețe ajutat de rugămintea către Buddha al vieţii lungi, Ami- 
tayus. 

(20) Părţile tehnice și practice ale acestei învățături sînt 
spuse de obicei yoginului de către guru, exerciţiile prezente sînt 
oferite ca practici preliminare. 

(21) O dakini, una din acele ființe asemănătoare zînelor care 
se zice că aduc yoginului sincer daruri supranormale şi viziunea 
lăuntrică. 

(22) Este nesigur ca Sakya-Sri, menţionat aici şi în Colo- 
phonul Celei de-a doua Părţi, să fie marele guru al Liniei Kar- 
gyütpa invocat în rugăciune sau doar un yogi care-i ia numele 
pentru că el se crede inspirat de către acesta sau este conside rat 
ca 0 reîncarnare a sa sau tulku. În Colophon, Avatarul Nordului 

spune că este discipolul principal al „nebunului cerşetor“, ex- 
presie eufemistică pe care yogi preferă să o întrebuinţeze vor- 


bind despre ei înșiși. 
(23) Vezi Bardo Thödol, pp. 16 și 74. 
(24) Sprâs-bral, aceasta corespunde unuia din stadiile cele 
elevate ale Cărării descrise în Rezumatul Marelui Simbol, 


Toţi Lamas, Bhiksus şi yogi care şi-au încheiat ph arie și au 
primit iniţierea preliminară sînt consideraţi drept adepţi ai Căii. 

(25) Vezi pp. 128 și 267. 

(26) Unirea divină a tuturor Buddhas personificată prin 
guru-rădăcină Vajra-Dhara. 

(27) Rugăciunea în yoga trebuie întotdeauna să aibă acest 
caracter prin care o comunicare spirituală directă se stabileste 
între adeptul de pe Pămînt și gurus cere ști. Acest ideal de ru- 
găciune a fost pierdut din vedere în credința exoterică a Occi- 
dentului. 

(28) Acesta trebuie să fie comparat cu versiunea Doctrinei 
Transferului dată în Cele Şase Doctrine ale Cărţii a III-a. Acolo, 
ca şi aici, semnul vocalei U de la baza silabei tibetane HUM su- 
perioare, se alungește, apucă şi înconjoară semnul M, O-ul sau 
cerculețul care se găseşte mai sus de HUM-ul inferior. Apoi, fiind 
atras în sus, HUM-ul inferior se amestecă cu HUM-ul superior. 
În versiunea Celor Șase Doctrine care este utilizată de către 
yoginul viu pentru a îndeplini Transferul Conştiinţei în propriul 
său interes, pe cînd în această versiune, ea este făcută pentru 
râposat, procedeul diferă oarecum, depinzind de respiraţia cor- 
pului viu, şi iată de ce aici sînt întrebuințaţi ca interjecţie HEEG! 
și KA! în loc de PHAT! ca în paragraful care urmează. PHAT! 
este considerat de către toți Maeștrii Tibetani ai yogăi ca fiind 
deosebit de puternic şi eficace, cînd este întrebuințat corect, ca 
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exclamaţie unită cu mantras sau cuvinte-forță, în special pen- 
tru a neutraliza sau controla influențele rele sau enti ME St 
ituale opuse succesului practicii și riturilor yogăi. Milarepa S 
; : ind în exterior, PHAT-ul este condensarea com- 
ale Percepției Discriminative, sau amalga- 


descris astfel: „leş 
ponentelor specifice i , l arta 
a Ea atunci cînd ele au tost prea si pla pt 
dispersate; mergînd spre interior, PHAT este c e pg esa 
rilor după natura lor primordială“. (Rai Sarat Chandra gi sk să 
tan Stepa Dictionary, Calcutta, 19 (Vezi şi nota 6 de la Car 
pi: a Torm gurului-rădăcină vizualizată mai gal NU, 
decît un ajutor pentru Transferul Conștiinţei, unirea re aa 
guru-rădăcină neavind loc decit atunci cînd conştiinţa a fos 
ir a dedica fără rezervă meritul, care poate fi pro 
dus după îndeplinirea cu succes a transferului irs: pana Y e: 
răposat sau eat sine însuşi, cu intenţia ca toate fi 
fie aduse la Eliberare. 

(31) Vezi Bardo Thödol, pp. 171—182. A Ec 

(31 bis) Pentru cei mai înalţi Maeștri în yoga care au sia 
ignoranța, conceptul de transfer n-are sens deoarece nu ma 
există nimic care să poată fi transferat. Ei se allă in staren ne 
spirit primordială în contemplaţie extatică pe qeplin Humina 
de adevărul ultim. Astfel, pentru ei, care se găsesc in uniune 
divină cu Spiritul Unic şi conştiinţa, timpul și spaţiul nu an mei 
multă existență decît un „ego“ personal şi decît una din SATHE 
individualizate de existență sangsârică: cerurile, infernele şi lu- 
Pentru aceia care au atins desteptarea supremă, >amsara 


este 
cu 


mi 
şi Nirvana sînt inseparabile. a 

(32) Vezi „Preceptele gurușilor“, XXIV. E R- BN 
(33) Phyr-ir-mi-ldog-pa: „Acela care nu revine” (in mamania 
decît ca tulku sau încarnare divină, pentru a împrăștia ignoranța. 
(33 bis) Un Tron de lotus peste care se află discul lunar: A 

(34) Cu mîna dreaptă ridicată cu palma înainte, cu n tex! 
curbat, cu mediusul și inelarul îndoite în palma miinii, cu auri- 
cularul ridicat, cu policele atingind a doua falangă a mediu- 
sului. 

(35) Postura clasică a lui Buddha. TA TERTE, e 

(36) Nectarul simbolizează cea mai inaltă binefacere a Nur 
nării ca şi aptitudinea în yoga de a conferi puteri supranori 
(sau Siddhi). Uneori nectarul este înlocuit de sînge care, umpl nd 
craniul omenesc, semnifică renunţarea totală la ceea ce esteo 

` la viaţa pămintească. | l 
ti Cu AF două picioare încrucişate, cu stingul îndoit Spr 
interior, astfel încît degetele de la picior să atingă gamba drep- 
tului. a 

(38) Această tiară se compune din í cin í S pare Ma 
ceea ce înseamnă că Naropa a realizat Cel e Cinci Inţelepciun 
(descrise în Cartea a VI-a). 

(39) Simbolizînd Cele Şase Paramita. PARI 

(40) Pentru a indica originea hindusă a lui Naropa 


ci cranii foarte mici, 


133 


(41) Antilopa, adesea pictată pe pereţii vec Milor temple și 
mănăstiri, era emblema păcii. Aici, cornul, care serveşte la pro- 
clamarea gloriei ordinii Boddhice a gurușilor, înseamnă poate 
și liniştea din starea adevărată a s ritului, 

(42) Cu indexul aţintit, cu cel el: ilte degete repliate în palma 
miinii, cu policele încrucişat peste e 

(45) Fierarul indian c lucreaza aşezat lîngă focul său. 

(44) Pentru a reaminti de protuberanța Boddhică ce se poate 
ı pe capul lui Buddha. 
(45) Şorțul din blană de tigru, înl 


N 
(9) 


] 


vedet 


cuit adesea azi cu o bu- 
cată de blană de leopard, simbolizind pentru yoginul tibetan su- 
primarea credinței false în existenţa unui ego (sau „eu“) capabil 
de o existență personală veşnică, separată de toate. 

(46) Peştele fiind aurit, reprezintă faptul cît de preţioase sînt 

ființele Samsarei ce trebuie să fie eliberate de suferință, Peștele 
nsuși simbolizează toate fiinţele însufleţite cufundate în Sam- 
sara ca peștii în ocean şi sugerează puterea lui Tilopa de a-i 
conduce către E mbolul peștelui adoptat de către primii 
creştini avea fără îndoială această semnificaţie în raport cu 
Cristos salvator al umanităţii. 
7) In arta modernă tibetană, acest veştmînt este reprezentat 
ela al unui prinţ hindus de rang înalt. O reproducere ase- 
mănătoare descrierii noastre este pusă pe frontispiciul cărţii Ti- 
bet's Great Yogi Milarepa. 


berare. 


ca 


CARTEA A V-A 
CALEA SACRIFICIULUI MISTIC: 
YOGA PENTRU SUPUNEREA 
„EULUI INFERIOR” (I) 


pu 


INTRODUCERE 


I. Istoria doctrinei non-egoului 


Această Carte face cunoscu y 
mai minunate doctrine tibetane, numite 
Gchöd) care înseamnă „a tăia“, referindu-se 
reprezentat prin corpul din carne al omului, 


Epis la cu mostenirile sale ka 
spozitiile sale, cu moștenirile sale ki 


siunile şi predi 
ce constituie personalitatea. 
În vreme ce precedentele | 
Kargyiipta, această Carte 
Ningmapa a lui Padma 
tuşi că ea anal foarte 
Bön care domi în 
guru“. mini Ea, 
mul primitiv ai tik 
tarea făcut; ıd 
cert inter 


u Tratate erau 


provine de 


Cele două manuscrise A noastre ale 
fac parte dintr-o suită de tratate oculte 


r Na REL 
ta Fundamentală a Adevărului Subti 
Inimii Marelui Spațiu“), ce formează Sistemul Marii E 


Vic 


t 
: 4 saahaân R ie 
fecţiuni compilat de către Long-chen Rab jamba. 


Rab-jamba este un grad lâmaist, com] parabil cu acela 
al Doctorului în Teologie din Europa, el indic cînd faptu 
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că Long-chen era un erudit și de un caracter sfint. Dis- 
cipolii săi îl consideră drept o încarnare a Marelui guru 
Padma Sambhava care a introdus în anul 747 e.n. budd- 
hismul tantric în Tibet. Long-chen pare să fi trăit circa 
500 de ani mai tirziu. 

După opinia răposatului Lâma Kazi Dawa Samdup, 
numeroasele volume ale Sistemului Marii Pertecţiuni le-ar 
egala probabil pe acelea ale Enciclopediei Britanice. Ele 
cuprind toate doctrinele secrete ale sectei Ningmapa (ai 
Vechiului Stil) din biserica primitivă a buddhismului ti- 
betan, și ele nu sînt învăţate decît de către iniţiaţi auto- 
rizați, dintre care Long-chen a fost unul dintre cei mai 
mari. 

Cele două manuscrise ale noastre sînt aproape în în- 
tregime în versuri. Versificaţia tibetană, deşi a atras pu- 
țin atenţia, în ciuda marelui număr de lucrări redactate 
în versuri (utilizate de asemenea frecvent și de către hin- 
duşi), este puţin cunoscută. 

Lāma Kazi Dawa Samdup, care era poet el însuşi, îmi 
spunea odată că ritmurile și structura strofelor era com- 
parabilă în număr cu acelea ale poeziei europene. Dar 
în poezia religioasă şi filosofică tibetană, ca și în cea a 
Greciei antice, nu există rime, cu excepția unor foarte 
rare cazuri. 

Aşa după cum Körösi Csoma Sándor a observat, exis- 
tă puțină diferență între proza şi versurile tibetane, „„de- 
oarece nu există distincții între vocalele scurte și lungi, 
accentuate sau apăsate, și, în consecinţă, nu există picior 
poetic scandat în silabe scurte sau lungi“. 

Deși multe lucrări poetice (precum Kavyă-darsana lui 
Dandin) au fost traduse de către tibetani, n-au fost ur- 
mate picioarele metrice ale versificației sanskrite. Stro- 
fele poetice incluse în Kanjur și Tanjur, şi în alte lucrări 
de origine hindusă, au fost traduse în tibetană în versuri 
libere, compuse (în cea mai mare parte) din patru rînduri 
de cite șapte silabe fiecare. 

La sfîrşitul sau la începutul anumitor tratate, invoca- 
țiile şi binecuvîntările sînt în versuri, în strofe de patru 
rînduri compuse din nouă, unsprezece, treisprezece si- 
labe sau mai mult?. Lāma Kazi Dawa Samdup adaugă 
că existaseră și versuri din 19 silabe. 
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Textul lui Chöd este mai poetic în structura și metrica 
sa decât versurile albe ale literaturii canonice citate de 
Csoma Sândor. El este scris în versuri albe, fără rimă, 
asemănătoare acelora pe care Shakespeare și Milton le-au 
elaborat sub influenţa poeziei clasice grecești și latine. 
Deşi numărul de picioare variază cu fiecare vers în tex- 
tul nostru tibetan, o remarcabilă cadență poetică este 
menţinută între stanţe. Această armonie de compoziţie 
rămîne chiar și în traducerea engleză a Dansului celor 
Cinci Direcţii, deși n-am încercat să urmăm structura si- 
labică tibetană, preferind să redăm cît mai fidel posibil 
sensul mai degrabă decît forma textului nostru. 

Forma în general utilizată este aceea a unui vers alb 
de nouă silabe, sau patru picioare și jumătate pe vers, 
în loc de cinci picioare ca în Paradisul Pierdut de Milton. 
Dar în cele două lucrări acceniul cade pe a doua, a patra, 
a şasea, a opta silabă: a noua formînd un semi-picior în 
prima lucrare, și pe al zecelea picior în a doua lucrare. 
Prima jumătate a celei de-a doua stanţe a lui Chod tran- 
scrisă fonetic arată acest tip obișnuit de versificaţie ti- 
betană. 

„Jig-me tul-shu châd-pai nal-jor ngai, 

Khor-da nyan-par gdal-vai gong-chod kyi, 

Dag-zin lha-dai teng-tu dau-cig dung, 

Nyee-zin khor-wai nam-tog dul-tu log“. 

Numele dat acestui gen de śloka este: Kang-pa-che- 
dang-nga-pai. Un exemplu de versuri în șapte silabe este 
dat în Partea a Il-a a Cărţii a III-a. Traducerile celui 
de-al doilea manuscris al nostru al lui Chöd, din Adden- 
da, sînt mai prozaice în engleză decît cele din prima par- 
te, deși ni s-a părut preferabil să adoptăm această pre- 
zentare care amintește de structura originală. 


III. Practicanții ritului Chod 


Venerabilul yogi al sectei Ningmapa, de la care am 
obţinut cele două texte ale lui Châd, practicase acest rit 
timp de mai mulţi ani, ca mulţi dintre tibetani. Astfel de 
yogini, eliberaţi de orice posesiune şi legătură pămiînteas- 
că, îşi consacră o mare parte a vieţii lor pelerinajelor 
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prin locuri solitare şi sacre, trăind adesea în mănăstiri 
pe durate fixe pentru a practica Chöd în cele mai favo- 
rabile condiţii psihice. În Tibet, Bhutan, Sikkim, Nepal 
şi în India, chiar și în Mongolia și în China, ei rătăcesc, 
indiferenți faţă de pericolele și dificultăţile pe care puţini 
occidentali le-ar îndura, cu singura speranţă de a ajunge 
la stăpînirea de sine. yi 

| Așa cum i-au prevenit guruşii lor, ei pleacă în în- 
tîmpinarea celor mai mari aventuri. Cînd ajunge la proba 
supremă, cînd este singur într-un peisaj sălbatic, yogi nu 
va mai avea alt ajutor decît puterea sa în yoga pentru 
a înfrunta fiinţele elementare bizare pe care ritualul le 
evocă și pe care el trebuie să le domine, și, dacă nu reu- 
şeşte, riscă o tulburare de spirit şi a constituţiei sale psi- 
hice care pot să-l ducă la nebunie sau chiar la moarte. 

Ca și în toate formele de yoga, yogi caută aici să 
devanseze procesul normal de dezvoltare spirituală, pen- 
tru el prea lent şi plicticos, şi, dacă îi permite karma, 
să-și cîştige Eliberarea în timpul unei vieţi, aşa cum a 
făcut-o Marele yogi al Tibetului: Milarepa. 

Chd este deci unul din riturile tibetane ale „Căii Se- 
crete“, numită și „Calea Directă“, pentru atingerea Nir- 
vânei, sau eliberării de necesitatea karmei de a renaşte. 
În virtutea sacrificiului mistic al corpului său, yogi vic- 
torios sfarmă legăturile personalităţii, pasiunea separati- 
vităţii şi orice māyā sau iluzie. Depășind ignoranţa care 
provine din aceste surse, el atinge viziunea lăuntrică a 
yogăi naturii reale a existenței umane. După ce a reali- 
zat caracterul iluzoriu al oricărei aparenţe fenomenale, 
pe care fiinţele neiluminate le consideră drept reale, ex- 
terne şi separate, clasificate în animate şi inanimate, in- 
clusiv nenumăratele feluri de creaturi ale celor şase re- 
gate de existență senzorială, vizibile și invizibile, în Cos- 
mos, yogi vede Multiplul drept Unitate și Unitatea drept 
Tot, şi cunoaște că singura realitate este Spiritul. 


IV. Învățăturile esențiale 


În acest sens textul nostru învaţă, ca şi toate celelalte 
texte, că trupul omului și toate celelalte forme aparente 
ca şi toate lucrurile din Samsâra, este creat de către spi- 


i 
Q3 
co 


rit. Unele nu sînt decât simple vizualizări, sau forme gin- 
dite, proiectate în mod conştient sau nu în natură şi 
cărora creatorul lor le conferă o existență iluzorie. De 
acest gen sînt probabil materializările create de câtre 
mediumii spiritiști. La fel cum omul este îndemnat de 
necesitatea karmică să creeze inconștient forma fizică pe 
care o poartă, tot așa maeștrii în yoga creează după vole 
orice număr de trupuri umane și de forme non-umane 
(de asemenea ireale), și să le confere o existenţă iluzorie 
separată. Yogi poate chiar să le facă din punct de vedere 
infuzîndu-le o părticică din vitalitatea sa animală, să | 
dirijeze ca și cum ar fi ceea ce numim creaturi vii. Multe 
poveşti privitoare la această artă sînt curente în Tibet, 
despre a căror practică savanții noştri occidentali nu cu- 
nosc nimic. 

În ansamblul său, Samsăra însăși este pentru un yogi 
un simplu complex de forme-ginduri emanate de către 
Spiritul Unic şi conţinut în el. Acest lucru a fost descris de 
către vechii maeştri yogini ai Indiei prin imaginea Visu- 
lui lui Brahmă. Pentru aceia care sînt scufundaţi în 
māyā naturii, există zei şi demoni, oameni şi animale, 
spirite şi diverse clase de ființe invizibile care pot acţiona 
unele asupra altora în bine sau rău. Dar adeptul lui Chod 
ne va zice, ca şi Bardo Thödol (p. 144): „In afara propri- 
lor halucinaţii, nu există în realitate nimic care să fie în 
afară de tine însuţi, nici un fel de Domn al Morţii, zeu 
sau demon. Aceasta rezumă învăţătura esenţială subîn- 
țeleasă în tot textul nostru de faţă al Yogăi Non-Egoului. 
În legătură cu aceasta, discipolul va trebui să recitească 
cu atenţie secţiunile III și IV ale Introducerii Cărţii a 
III-a. 


V. Ritul lui Chod ca dramă mistică 


Ca şi Misterul Tibetan pe care îl vom studia în- 
dată, ritul lui Chöd este înainte de toate o dramă mistică 
jucată de către un singur actor uman, înconjurat de nu- 
meroase fiinţe-spirite, vizualizate sau imaginate ca fiind 
prezente drept răspuns la invocaţia sa magică. Scena 
care-l încadrează este un loc sălbatic impresionant, situat 
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în mijlocul unor deșerturi înzăpezite din Himalâya tibe- 
tană la o altitudine de patru sau cinci mii de metri Se 
alege, de preferinţă, unul din locurile unde cadavrele sînt 
tăiate în bucăţi pentru a fi abandonate lupilor și vultu- 
rilor. La altitudinile mai mici ale Bhutanului şi Sikkimu- 
lui, se alege un loc izolat în jungla deasă; dar în Nepal 
şi în India, unde trupurile sînt arse, se adoptă locul unde 
au loc cremațiile. Cimitirele sau locurile care se bănuiese 
a manie de demoni sau spirite rele pot de asemenea 
„Lungi perioade (de încercări sau de pregătiri grijulii 
sub călăuzirea unui maestru în Chd se impun novicelui 
inainte ca el să fie socotit apt și autorizat să celebreze 
această periculoasă ceremonie. Ritualul trebuie să fie cu- 
noscut pe dinafară, pașii de dans în relaţie cu diversele 
forme geometrice ale melodiilor de dans trebuie să fie 
repetați perfect, ca şi intonaţiile proprii silabelor mantre- 
lor, și ritmul micii tobe numite Damaru şi apelurile trom- 
petei din femur numite Kangling. Modul exact de a fixa 
cortul simbolic şi de a întrebuința dorjele, clopotul și di- 
versele obiecte descrise în al doilea din texte trebuie de 
asemenea perfect cunoscute. 

Dansul însuși, în afara semnificației sale rituale, este 
considerat de către gurus drept un exerciţiu de gimnas- 
tică; căci ei consideră că castitatea, necesară în practica 
tuturor formelor de yoga, nu poate să fie respectată fără 
exercițiul fizic care menţine sănătatea. Există și un altfel 
de dans, numit Tiil-khor, care trebuie să fie executat în 
faţa gurușilor de către novicii pregătindu-se pentru dez- 
voltarea în yoga, în scopul unei bune sănătăţi fizice. 

La început, cel ce celebrează Châd este angajat în pro- 
cesul vizualizării sale proprii ca fiind zeiţa Înţelepciunii 
Atotimplinirii (sau Atotfăptuirii) de care, prin voință ocul- 
tă, el este în mod mistic înzestrat cu Putere, Apoi, sunînd 
trompeta din femur, invocîndu-i pe gurus şi diferitele 
ordine de spirite, lel începe dansul ritual avîndu-și spiri- 
tul şi energia în întregime îndreptată către țelul unic 
acela de a realiza că Nirvāna şi Samsăra sînt în realitate 
(9) unitate inseparabilă, așa după cum o învaţă Mahâyâna. 

Strofele de la trei la şapte silabe sugerează simbolis- 
mul profund conţinut în ritual: simbolismul depinzînd de 


140 


ele Cinci Direcţii, corespunzînd celor cinci „Continente“ 
le cosmografiei lamâiste cu formele lor geometrice, cele 
Cinci Pasiuni (ura, mîndria, invidia, gelozia și prostia) pe 
care yogi le strivește cu piciorul în mod triumfal sub for- 
mă de demoni, şi cele Cinci Înțelepciuni, antidot al celor 
Cinci Pasiuni. 

Asocierea celor Cinci Înțelepciuni cu cei Cinci Dhyani 
Buddhas este explicată în Introducerea Cărţii a VI-a. 
Apoi, în strofa a noua, vine actul dramatic de străpun- 
gere a Elementalilor Eului cu lăncile celor Cinci Ordine 
de dakini. 

Pe măsură ce misterul avansează și yogi se pregătește 
pentru sacrificiul mistic al trupului său de carne, semni- 
ficaţia adevărată a lui Chod sau a „tăieturii“ se revelă. 
Dominat de pasiune şi ignoranță, trupul fizic este rodul 
karmic al dorinţei de senzualitate, de separativitate, ce 
conduce la egoism. Doar cînd orice dorință de existență 
în Samsăra este depășită, poate fi atinsă Starea Adevă- 
rată. Chiar în termenii textului, tocmai „acest trup este 
acela care creează distincţia (care este de asemenea ilu- 
zorie) dintre Samsăra și Nirvāna“. 

În Addenda au fost adăugate ca documente elemente 
extrase din al doilea manuscris al lui Châd, care descriu 
accesoriile, locul şi imaginile mentale necesare îndeplinirii 
ritului, şi îndeosebi modul cum diversele ofrande ale sa- 
crificiilor pot fi aplicate pentru ca ritul să devină acela 
al Sărbătorii Amestecate, al Sărbătorii Roșii sau al Săr- 
pătorii Negre. Meditaţia care însoțește sacrificiul este ofe- 
rită de asemenea. Apoi urmează strotele privitoare la fe- 
nomenele psihice care rezultă din aceasta; momentul pro- 
pice celebrării, importanța imageriei mentale, vizualiza- 
rea scheletului omenesc şi a däkinī Mînioase, starea de 
spirit necesară, izbînda acestei practici, apoi Meditația 
finală. Aceste Addende combinate cu copioase adnotaţii 
ce urmează textul îi vor călăuzi, sperăm noi, pe cititori 
către înţelegerea completă a acestui ritual în întregul său. 


VI. Comparaţția cu misterele tibetane 


Printre diversele doctrine expuse în acest volum, Chöd 
este incontestabil cel mai caracteristic tibetan, deşi a fost 
modificat de către lâmâismul primitiv, originea sa, așa 
după cum o indică unul din cele două texte, este fără în- 
doială pre-buddhistă. Din punct de vedere antropologic, 
el pare să-și tragă originea din cultele animiste în legă- 
tură cu sacrificiul și exorcismul, care au precedat chiar 
şi vechea religie Bön, de unde au adoptat-o Lāmas. Pen- 
tru a o demonstra mai clar, vom oferi în detaliu ritualul, 
foarte asemănător, asociat cu Misterul Tibetan, care a 
fost de asemenea împrumutat de către Lămas de la 
Bonpos. 

La originea sa, Misterul nu era nimic altceva decît un 
dans ritual de exorcism sacrificator. Ţăranii tibetani îl 
numesc încă „Dansul Demonului Tigru Roşu“, și această 
zeitate sugerează clar istoria pre-buddhistă. Sub acest 
aspect, el este foarte comparabil cu ceremonia din Bali, 
de origine de asemenea primitivă, care a supravieţuit în 
același fel în fața buddhiștilor din Ceylon, ca un exorcism 
de sacrificiu, întrebuințat pentru a tămădui bolile ome- 
nești și ai cărui principali executanţi sînt dansatorii 
diavolului. 

In forma lor actuală cea mai înalt dezvoltată, Miste- 
rele sînt executate deja de mult timp cu scopul de a ex- 
pulza demonii nenorocului de peste an şi a dobîndi aju- 
torul zeităților prin intermediul sacrificiilor omeneşti (fă- 
cute în efigie) protecţia recoltelor, a cirezilor, cît și pen- 
tru protecţia divină a Statului si triumful asupra tuturor 
dușmanilor, atît umani cît și spirituali. În timpurile pri- 
mitive, acestui rit i se asocia, fără îndoială, împărțirea şi 
consumarea cărnii și sîngelui sacrificiului. La venirea 
buddhismului, victima umană a fost înlocuită cu o efigie 
antropomorfică făcută din cocă. După tradiție, această 
substituție a fost în general stabilită la sfîrsitul sec. al 
VIII-lea al erei noastre, grație, se spune, lui Padma 
Sambhava. | 


VII. Originea bolilor după concepția lamaistă 


Dat fiind faptul că Misterul, ca și anumite aspecte ale 
itului Chd, în special acelea din al doilea manuscris, 
sar să ţină în mod fundamental de un ritual destinat vi- 
rii demonilor şi a relelor influențe pentru a tămădui 
elele omului individual şi ale omului în colectivitate, ca 
i în Stat, ni se pare important să oferim aici punctul de 
vedere al Lămaismului cu privire la boală. 

Lāmas spun că există trei surse principale ale bolii: 
lipsa de armonie în funcţiile sistemului nervos, în secreția 
bilei, şi în circulaţia flegmei sau a suflurilor (forțelor vi- 
tale ce constituie, prin distribuția lor în corp, diversele 
temperamente). Există de asemenea, după Lâmas, stimuli 
oxterni ce emană de la fiinţe spirituale, în relaţie cu in- 
fluențele planetare astrologice, care pot influența o ființă 
ymenească, un animal sau o recoltă, ca și o națiune, în 
bine sau rău, căci toate creaturile însuflețite: stelele, pla- 
netele, Soarele și Luna sînt într-o relație inseparabilă și, 
de fapt, într-o unitate indivizibilă. Deci, tot ceea ce afec- 
tează individul, afectează toate ființele. Astrologia este 
pentru tibetani, ca şi pentru toate popoarele Orientului 
și pentru un număr tot mai mare de occidentali, un su- 
biect de studiu serios, de justa înţelegere a căruia depinde 
prosperitatea societății umane’. 


VIII. Comparaţia cu ceremonia Bali din Ceylon 


Preoţii buddhişti care își oferă patronajul lor şi în 
acest fel sancţionează ceremonia Bali în Ceylon, au o 
opinie analogă. Această ceremonie este ea însăşi mai mult 
bsolut astrologică decît Misterele, deoarece succesul său 
în exorcismul curativ depinde de invocaţia cu ajutorul 
unor zeități aflate în relaţie cu cele nouă planete. Zeii, 
care sînt reprezentaţi în efigii făcute din pămînt smăl- 
tuit, pictate în culori simbolice, sînt: 1° Ravi (Soarele), 
care provoacă dureri de cap, de ochi, febră și sărăcie; 
> Candra (Luna), care provoacă febre şi pecingine; 
Kuja (Marte), care provoacă boli venerice şi face ostili 
prietenii cei mai apropiaţi; 4° Budha (Mercur), care pro- 
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voacă accidente, membre frînte și pericole de atac di 

partea animalelor sălbatice; 5° Guru (Jupiter), care E 
voacă boli externe şi interne ale capului şi “gîtului, 
6° Sukra (Venus), care provoacă anemie, miopie şi boli 
ce ridică puternic temperatura; 7° Sani (Saturn), care 
provoaca anemie, tuberculoză, pierderea sănătăţii dëzor- 
dini mintale, boli de inimă, tot felul de nenorociri şi cînd 
se găsește într-o anumită poziţie, moartea; 8* Răhu (Ca- 
pul Dragonului), care provoacă furuncule, ulcere ršníri 
boli articulare, reumatisme, paralizii cît şi boli de inimă 
şi tuberculoză; 9° Ketu (Coada Dragonului) care esa 
voacă boli de intestine, dizenterie, diaree boli ale enii 
brelor şi moartea. Cum doar atunci cînd planetele sînt 
în poziție defavorabilă îşi exercită reaua influenţă şi doat 
atunci spiritele potrivnice omului pot să-și exercite e 
lele lor acţiuni asupra lui, orice rit de exorcizare precum 
ceremonia Bali, sau Misterul, își datorează reușita mo- 
mentului favorabil ales de către astrologul care A sb ie 
să-l îndeplinească. i i NEN 


IX. Arta exorcismului 


Lāmas explică modul în care în natură toate lucrurile 
se influențează unul pe celălalt. Există în constituția omu- 
lui elemente, forțe, pasiuni, puteri mentale în activitate 
constantă, ce corespund acelora care există în “Binele 
non-umane și invizibile prin care, inconștient, omul este 
influențat și primește boala şi nenorocul. Scopul gena 
al oricărui rit de exorcizare este de a neutraliza ezite 
librul din natură și din spiritul și trupul omului pe care 
influenţele răufăcătoare, de oriunde ar veni l-au ae ai 
În consecință, în toate epocile istorice, au fost făcute 
ofrande ispășitoare ființelor spirituale pentru a câştiga 
cooperarea lor armonioasă cu omul. În cazul spiritelor 
rele, ce refuză să se lase domolite cu astfel de mijloace 
era întrebuințat exorcismul, așa după cum mai cale i 
trebuințat încă în toate ținuturile și în malte din bie- 
ricile creștinătății. j : ü 
, Intemeietorul creştinismului însuși credea că un spi- 
rit rău, obsedant, putea produce boala şi nebunia oame- 
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nilor, Aceasta este dovedit prin vindecarea posedatului, 
cînd El a făcut să iasă din trupul acestuia legiuni de de- 
moni pe care i-a trimis într-o turmă de porci, și prin mai 
multe alte exorcismet. În Sf. Matei, X, 1 se zice: „El îi 
chemă în preajma Lui pe cei doisprezece discipoli şi le 
dădu puterea de a alunga spiritele necurate și de a vin- 
deca tot felul de rele şi boli“. 

În tot Orientul, în special în China, obsesia demonilor 
este un rău recunoscut și numeroase exorcisme sînt în- 
trebuinţate pentru vindecare. În Tibet, există o credință 
foarte răspîndită după care un Spirit-Rege, adică un 
Lāma dezincarnat, care a practicat magia neagră în tim- 
pul vieţii, poate, proiectindu-și răutatea într-o fiinţă ome- 
hească încarnată, s-o înnebunească. La fel, după cum 
cred, și astrologii sinhalezi, şi alte soiuri de spirite, aju- 
tate de către condiţiile defavorabile, produc diverse dez- 
ordini în om. Astfel, abcesele, plăgile, calculii hepatici și 
renali, se spune că sint cauzaţi de relele influenţe ale Spi- 
ritelor-Şerpi numiţi popular (nu în spirit esoteric) nâga. 
Danab, un fel de elementali asemănători Salamandrelor 
filosofiei medievale, pot cauza dureri acute în bronhii şi 
febre puternice. Unul din ordinele inferioare de devas, 
care sînt obişnuiţi cu o existență de bucurii pur senzuale 
pot, dacă sînt ofensaţi de o ființă omenească, să se răz- 
bune provocîndu-i crize de epilepsie sau apoplexie. Pen- 
tru toate aceste rele produse de către spirite, tibetanii 
consdieră că singurul remediu este exorcismul. 


X. Reprezentarea misterelor? 


Misterul, în versiuni variind puţin unele față de al- 
tele. este celebrat anual de toate sectele de Lâmas fie, cel 
mai obişnuit (după obiceiul pre-buddhist) la sfîrşitul anu- 
lui, fie — la ordinele Ningma și Ladăk — la începutul 
verii, în momentul aniversării lui Padma Sambhava. Cînd 
Misterul este jucat la sfîrşitul anului, el face parte din 
importanta ceremonie numită „trupul sacrificial al anu- 
lui mort“. 

Reprezentaţia are loc în curtea templului. Începutul 
este anunţat printr-un lung apel de trompetă confecţio- 
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nată dintr-un femur uman, ca și la începutul ritului Ch5d. 
Orchestra de Lâmas cîntă apoi un fel de bocet straniu, 
însoțit de o psalmodie în mezzo-voce făcută de muzicieni; 
se vede atunci apărînd o procesiune de preoţi purtind 
mitre negre reprezentind credința pre-buddhistă Bön. Ei 
fac semnul mistic Bön „Cei Trei“ şi dansează lent pe 
muzică solemnă. După ieşirea lor, o trupă de demoni in- 
trä, în timp ce dansează în cere dansul lor ritual, Lâmas 
oficianţi le fac ofrande de îmbunare, ca şi către toate 
fiinţele din cele Şase Stări de existenţă în Samsăra. Apoi, 
gri 1p după grup, apar reprezentärile ființelor demonice 

ale regatelor invizibile, multe dintre ele cu capete de ani- 
male, șa după cum sînt descrise în Cartea Tibetană a 
Morților. Lămas potolesc și exorcizează fiecare grup, unul 
după altul, pînă ce apare Padma Sambhava în persoană, 
toți demonii închinîndu-se atunci şi dispărînd, ca simbol 
al triumtului buddhismului asupra şamanismului indigen 
şi a Bânpașilor. 

Există o similitudine între ritul Chd (ca sacrificiu 
exorcist) și serviciul cîntat de către preotul ce-l personi- 
fică pe Padma Sambhava. În acest rit care vizează doar 
să izgonească demonii, se găsește invocaţia către zeitatea 
tutelară a oficiantului şi către zeitatea tutelară a asisten- 
ților săi spirituali comparabilă cu zeiţa Înţelepciunii Care 
Împlinește Totul cît şi cu zeițele dăkini ale lui Chd; 
acest rit se cheamă: „Ofranda ce-i izgonește pe cei care 
sint Feroci și Laşi“. Cu ajutorul acestor „Feroci“, ca şi cu 
ajutorul zeiţei Înţelepciunii care Împlinește Totul şi al 
dăkinis ale lui Chöd se exorcizează şi se stăpînește hoarda 
de demoni. Aceşti demoni, invizibili pentru ființele exor- 
cizate, trebuie să intre în efigia unei victime sacrificiale 
după care oficiantul cîntă următorul exorcism pentru a 
le ţine la respect: „HUM! Prin binecuvîntarea Celui Fe- 
roce care bea sînge, fie ca demonii răufăcători şi spiritele 
rele să fie ţinute la respect. Le străpung inima cu acest 
cîrlig; le leg mîinile cu această legătură de frînghie; le 
leg trupul cu acest lanţ puternic; le menţin la pămînt cu 
ajutorul sunetului clopotului. Şi acum, o, Mîniosule bău- 
tor de sînge (Șef peste Cei Feroce), stabileşte-ți sălaşul 
sublim peste ei“ 
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Seful peste Cei Feroce este atunci rugat Să ir 

ima spiritelor rele ce pi ovoacă răul şi să le extermine 
ciiipiatt. Efigia sacrificială, care este vizualizată ca iei 
cadavru adevărat, este scăldată simbolice în sîngele < e 
monilor şi oferită Celor Feroci îns soțită de următorul pi 
HUM! O, voi, cete de zei ai cercului magic, ec 
gurile tot atît de larg ca pămintul şi cer ul, meci 
j rligele asemănătoare munţilor Shncogi, și p 

, devoraţi în întregime oasele, singeie și ma- 
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tuturor spiritelor rele răutăcătoare 
Misterul se continuă pînă la cel mai înalt punct dre 
care constă în prima zi în a da cu harponul în 
Dusman şi în a doua zi în a-l omori „În Ritul Chod a 
lucru este reprezentat prin străpungerea Demonütui 
Egoismului de către dakini. Dusmanul, care este o repre- 
zentare colectivă a nenumăratelor hoz arde de de man care 
chinuiesc popor ul Ti ibetului şi se opun lâmaismului, este 
reprezentat prin efigia unui trup omenesc. K pă 
„Cîteva zile înainte de reprezentaţie se face un mane- 
chin din cocă reprezentînd, în modul cel mai viu și mal 
realist posibil, imaginea unui băiat. Simulacre de organe 
ca inima , plămiînii, ficatul, stomacul, int estinele etc. sint 
introduse în trup, inima şi cele mai mari vase sanguine, 
ale membrelor sînt umplute cu un lichid colorat în roșu 
entru a figura sîngele“? 
ü "Pata e ut ai cimitirelor poartă efigia în centrul 
curţii mănăstirii. Apoi demoni reprezentînd schelete, în- 
armaţi cu pri dansează în cere împrejur şi îl străpung 
după voia lor. În acest moment, Lāmas îşi exercită pute- 
rea lor ocultă și ghulii căzînd pe spate la apropierea lor, 
ei încep să traseze în jurul efigiei un triunghi magic, 
apoi se retrag. Hoarde de spirite şi de demoni ai caii 
se năpustesc frenetic pentru a sfiîşia sau a ridica efigia, 
dar sînt împiedecați de liniile triunghiului și cîntecele ce 
însoțesc norii de tămîie ce scapă din cădelniţele legănate 
de către nişte sfinte personaje cu mitră și purtînd mantii 


i i ri ] d 
i; {I S tația primei zile se încheie prin e uau 
Sfînt, aparent o încarnare a lui Budane, care Su dca 
a şi le arată mila sa dîndu-le fiecăruia puţină făină 
ă sfințită. 
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În ziua următoare are loc omorirea Dușmanului cu 
pumnalul magic (numit în tibetană phurba). Ca şi în ajun, 
cei patru ghuli ai cimitirelor aduc efigia care este men- 
ținută învelită într-o pînză neagră. Dansînd împrejur, ei 
ridică pînza și descoperă o formă omenească asemănă- 
toare etigiei utilizată în ajun. 

Apoi șefii demonilor înaintează, urmaţi de hoarda de 
demoni și de un grup de dansatori ai diavolului cu aco- 
perămint negru  (reprezentîndu-i pe preoţii Bön). Apoi 
vine zeul Bogăţiei, însoţit de alte zeități masculine şi fe- 
minine cu suitele lor. La sfîrşit vine Sfîntul Rege al Re- 
ligiei, al cărui cap este asemănător cu acela al unui taur 
cu coarne lungi şi care este urmat de numeroși asistenţi. 
Este una din formele lui Yama, zeul Lumii Subpămîn- 
tene, în aspectul său mînios și numit Spiritul Morţii cu 
Cap de Taur. Împreună cu asistenții el dansează împre- 
jurul efigiei ţinînd în mîna dreaptă o phurba şi un laţ, şi 
în mîna stîngă, o inimă omenească (în efigie). Făcînd de 
asemenea semnul sau mudră „Cele Trei“ cu pumnalul, 
el îl lovește atunci în inimă și membre pe Duşman şi îi 
leagă picioarele cu laţul. Apoi, după ce a făcut să sune 
un clopoțel lâmaist, așa cum o face şi yogi în ritul Châd, 
el ia o sabie, taie membrele, deschide pieptul Dușmanu- 
lui şi-i scoate inima și viscerele îmbibate de sînge. O 
hoardă de ființe monstruoase, avînd capetele împodobite 
cu coarne, ca cerbii sau yacii, se reped cu coarnele să 
slișie resturile și să le împrăștie în toate direcţiile?. 


Diavolii asistenţi string apoi toate bucăţile împrăş- 
tiate şi le adună într-o mare căldare de argint de forma 
unui craniu uman în care sînt puse bucăţile din trupul 
Yoginului în Ritul Châd?. 

Într-o procesiune pompoasă, la care se adaugă dansa- 
torii diavolului cu coafură neagră, patru dintre asistenţi 
poartă căldarea umplută cu resturile sacrificiului în faţa 
regelui Religiei. Regele ia bucăţile sîngerînde și după ce 
mănîncă una din aceste bucăţi, aruncă în aer ceea ce ră- 
mine. Aceste bucăţi sînt zărite de către demonii care se 
bat pentru a le avea cînd cad pe pămînt şi le azvîrl fre- 
netic în toate direcţiile, pînă la mulţimea care, acum, ia 
parte la orgie. Urmează apoi o încăierare sălbatică în 
mulțime, fiecare încercînd să înşface o bucată din trupul 
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sfiîşiat, fie pentru a o mînca pe loc ca un sacrament, fie 
pentru a o păstra ca pe o relicvă sacră, prețioasă, contra 
relelor şi nenorocirilor omenești. E, 

În scena următoare, Regele arde ca sacrificiu o mică 
imagine a unui om plasată în interiorul unui craniu care 
este azvîrlit într-o căldare cu ulei fierbinte. Aceasta dis- 
truge şi trebuie să învingă toate relele. TA ; 

După acest rit, vine o procesiune de călugări, prece- 
dată de oameni deghizați și urmați de mulțime, călugării 
purtînd o figură omenească cu trei capete făcută din cocă, 
care este în mod ceremonios lăsată, într-un mod aproape 
asemănător ţapului ispăşitor al evreilor. Atunci mulțimea 
se repede, încă o dată, asupra acestei efigii pe care o fac 
bucăți şi se bat furios, ca în ajun, pentru ca fiecare să 
poată apuca și păstra una din bucăţile ce va fi păstrată 
ca un talisman. i 

În acest timp Lâmas reintră în procesiune în templu 
şi celebrează acolo un serviciu special. În sfîrșit, după 
dansul ritual al dansatorilor diavolului cu coafuri negre, 
urmează apariția preotului chinez numit Hua Shang, pe 
care Padma Sambhava l-a trimis în Tibet şi Misterul se 
încheie. 


XI. Dansul vindecător al lui Kinchinjunga 


Există în Sikkim o adaptare a Misterului care se zice 
că a fost stabilită de către Chagdor Namgyal, al şaselea 
Mahārāja din Sikkim. Aceasta constă dintr-un dans răz- 
boinie mistic pentru adorarea spiritului lui Kinchinjunga, 
muntele cu cinci piscuri sacre al Sikkimului, cu ceva mai 
putin înalţi decît Everestul. Fiind invitat de către actua- 
lul Mahărâja, am avut prilejul să fiu singurul european 
admis să asiste la celebrarea sa în curtea palatului de la 
Gangtok în timpul celor două zile ale reprezentaţiei sale, 
în 19—20 decembrie 1919. A A 

Ea este numită popular «Dansul Munților Inzăpeziți». 
Acest festival este esențialmente un rit de purificare, 
fiind îndeplinit de către Lāmas din Sikkim sub președen- 
ţia personală a Mahărâjahului, cu scopul de a exorciza 
tot răul din regat. 
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În Misterul mai vechi de la Lădak şi din Tibet, răul, 
așa cum am văzut, este personificat de către actori-de- 
moni şi o efigie omenească numită «Duşman». În dansul 
războinic din Sikkim, o efigie, avînd semnificaţie simi- 
lară, este adusă în mijlocul curţii palatului în timp ce 
două schelete dansează în jurul ei. Ceilalţi dansatori se 
reunesc în jurul efigiei scoțînd stridente strigăte război- 
nice, își flutură săbiile și le înfig de trei ori în trupul ei, 
împrăștiind peste tot coca din care este făcută. În a doua 
zi de dans, spre deosebire de tradiţia din Lădak, igié 
nu este decît de hîrtie. Aceasta este arsă rieb- a simbo- 
liza distrugerea totală a oricărui rău ce 
anima coltele din Stat. 

In Dansul Munţilor Înzăpeziţi, ca şi în acela al Mis 
terului, distrugerea Duşmanului simbolizează în mod eso- 
teric distrugerea Ignoranţei, așa cum o face, în Ritul 
Châd, renunţarea T la personalitate și distrugerea 
egoismului care rezultă din aceasta. š 

Ofrandele de hrană făcute zeităților asociate cu de- 
voļiunea către Kinchinjunga, în Dansul Războinic, con- 
stau în mici prăjituri triunghiulare conice, făcute din 
tăină de eereale și numite turma, ceea ce semnifică 
ce este împrăștiat (pentru toți)“. După Lāmas din Sikkim 
ele simbolizează tripla ofrandă (a trupului, cuvîntului şi 
spiritului oricărei ființe insuflețite) către Buddhas. 
Aceasta îşi are de asemenea paralela sa în Ritul Chöd. 
Turmas oferite ca sacrificiu sînt în final arse într-un con 
făcut din iarbă uscată și frunziş şi reduse la cenuşă. Prin 

aceasta ofranda este transmutat ă în Vid, ceea ce semni- 
fică în acest ritual Esenţa Divină infuză în toate lucru- 
rile Samsărei. Este aceeași semnificație care este acordată 
cuie a a pe a 
iri S r „tăierea egoismului“, în ritul 


XII. Interpretarea antropologică 
=: 
k În Ritul Chöd, ca şi în Misterul tibetan şi în Dansul 
izboinie ' : 
tăzboinie din Sikkim, antropologii vor discerne învăță- 


turi valoroase asupra istoriei (tot atît de vechi ca şi uma- 
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nitatea) sacrificiului uman, din timpurile cînd sacrificatul 
ora o ființă vie pînă la zilele noastre cînd, în Tibet sau 


aiurea, este întrebuințată o efigie. Căci această idee a 

sacrificiului uman durează pînă în zilele noastre subli- 
mată într-o formă simbolică de sacrament, precum doc- 
trina transsubstanţierii. Faptul, sub o formă sacramen- 
tală. de a mînca carnea şi a bea sîngele zeului pare să-şi 
fi găsit expresia în toate epocile cunoscute şi toate con- 
jiţiile societăţii omeneşti, de la sălbaticii cei mai primi- 
tivi pînă la cultul celei mai înalte culturi a vechilor greci. 

Înainte de venirea buddhismului, tibetanii cu Bönpos 
(si fără îndoială mult înainte de Bön) erau obișnuiți nu 
numai cu sacrificiul oamenilor și animalelor, ci (după 
unele mărturii demne de crezare), practicau canibalismul, 
fără îndoială într-un sens religios sacramental, așa cum 
au făcut-o și strămoșii îndepărt: ți ai raselor europene, 
inclusiv aceia ai Marii Britanii și Irlandei. Apoi, după cum 
ritualele tibetane — în mare parte de origine pre-buddhis- 
tă — o demonstrează în scurtul nostru rezumat, a Fi 
loc o tranziție culturală, paralelă aceleia din Occident, 
sacrificiului unei efigii în locul sacrificiului neta ți, 
întrebuințat ca mijloc transcendental de exorcism cu sco- 
pul de a-i purifica şi sanctifica spiritualmente pe cei ce 
participă la comuniune. 

O interesantă ilustrare a acestei tranziții culturale se 
găseşte în cuvintele ritualului Dansului Războinic al lui 
Kinchinjunga care sînt rostite ca devoțiune față de spi- 
ritul lui Kinchinjunga de către Crainicul care îl repre- 
zintă pe Mahākāla, Marele Domn al Tuturor Zeităților 
Păzitoare ale Credinței din Sikkim. 

„Săgeți, lane spade, arme marțiale sînt îndreptate 
către Duşman, pline de fulgere și reflexe. Munţi de morți 
sînt mîncaţi ca hrană, oceane de sînge sînt băute ca bău- 
simţuri sînt întrebuințate ca ghirlande 


aé. 


tură. Cele cinc 
de flori. Organele de simţ sînt mîncate ca delicatese 

Un alt studiu este ilustrat de către ritualul care a fost 
numit „Eucharistia Lâmaismului“. În ea, preotul oficiant 
concentrează în inima sa esența divină pra intermediul 
imaginii lui Buddha Amitāyus, Buddha al Vieții Infinite, 
apoi, luînd de la altar un vas umplut cu apă binecuvin- 
tată care a fost deja consacrată, el stropește cu acest 
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lichid sacru hrana oferită ca sacrificiu ispăşitor demoni- 
lor psalmodiind în acest răstimp: 

1 „L-am purificat (orezul ofrandei) cu (mantra) Svab- 
hāva, și l-am convertit într-un ocean de nectar în prețio- 
sul bol Bhum“. i 

Alungînd în acest fel forțele răului, preotul continuă 
o ceremonie asemănătoare celei a misei pînă ce Buddhas 
cerești și Bodhisattvas şi celelalte zeități care au fost in- 
vocate transformă apa binecuvîntată în ambrozie divină. 
Apoi, cu acompaniament de cimbale, preotul intonează 
următorul cîntec: 

„Acest vas este umplut cu ambrozie nemuritoare 

Pe care cele Cinci Ordine de Fiinţe Cerești 
i au binecuvîntat-o 

Cu viaţa cea mai minunată. Fie viata vesnică 

Ca diamantul, victorioasă ca i i 

Stindardul Regelui, puternică ca vulturul 

Şi veşnică. Fie ca eu să fiu privilegiat cu darul 

Vieţii nemuritoare şi ca toate dorintele mele 

Să se îndeplinească“, 

Transmutaţia mistică fiind împlinită, fiecare membru 
al comuniunii primește de la preot, în căușul mîinii sale, 
puțină apă consacrată și o picătură de vin consacrat văr- 
sat dintr-o cupă în formă de craniu; acest vin, datorită 
faptului că a fost așezat pe altar pe tot timpul ceremo- 
niei, a fost saturat, ca și apa, de esenţa Fiinţelor Divine 
care conferă nemurirea. Comuniantul primește de ase- 
menea trei cocoloașe binecuvîntate dintr-o farfurie sfin- 
țită prin contactul cu preotul. Aceste cocoloaşe sînt fă- 
cute din făină, zahăr şi unt. După ce toţi comunianţii au 
fost împărtăşiţi cu apă, vin și cocoloaşe, se face binecu- 
vîntarea lâmaistă care constă în punerea deasupra mîini- 
lor de către preot, care încheie astfel slujba pentru con- 
ferirea vieţii veşnice. i 


XIII. Sacrificiul mistic al unui Bodhisattva 
Ca o concluzie care se potrivește la această schemă a 
expozeului asupra sacrificiului sacramental, așa cum 


apare el în lunga sa dezvoltare istorică, în special în Ti- 
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betul pre-buddhist, Kaşmir şi Sikkim, aducem sub ochii 
cititorului ceea ce este, poate, cel mai elevat și mai su- 
blim aspect al unei teorii enunțate pînă astăzi de către 
omenire. Textul întrebuințat pentru acest expozeu este 
extras din remarcabila culegere de învățături buddhiste 
cunoscută sub numele de Sikśa-Samuccaya, compilată de 
către Sântideva în special din cele mai vechi Sutra 
Mahâyâniste şi tradus acum dintr-un manuscris sanskrit 
readus din Nepal de către răposatul Mr. Cecil Bendall, 
fost profesor de sanskrită al Universităţii din Cam- 
bridgell. 

În Nărăyana-Pariprechă se spune: ‚Bodhisattva tre- 
buie să gîndească astfel: «Mi-am dedicat și abandonat 
forma mea tuturor creaturilor; și, în plus, și posesiunile 
mele exterioare. Orice fiinţă va avea nevoie, pentru o 
cauză oarecare, dacă ea este recunoscută drept bună, îi 
voi da mîna, piciorul, ochiul, carnea, sîngele, măduva, 
membrele mele mari sau mici și chiar capul meu, celor 
care le vor cere, fără a pomeni lucrurile exterioare: ave- 
rea, grîul, aurul, argintul, pietrele preţioase, podoabele, 
caii, elefanții, carele, caleștile, satele, orașele, tirgurile, 
oamenii, regatele, capitalele, servitorii, servitoarele, solii, 
fii, fiicele şi casa»“. 

Orice lucru care îi aparţine lui Bodhisattva, chiar pro- 
priul său trup, el face jurămîntul că renunţă la el „fără 
regret, fără reproş, fără ca să se aștepte ca meritul să se 
coacă“ şi din „compasiune și milă“, pentru ca și ceilalţi, 
„la fel ca şi acela care a atins înţelepciunea, să poată 
învăţa Legea“. 

Tot aşa, în Aksayamati Sutra, Bodhisattva zice: „Eu 
trebuie să mă folosesc chiar de ceea ce este trupul meu 
pentru binele tuturor creaturilor“, şi în  Vajradhvaja 
Sutra ni se spune: „Astfel, într-adevăr, un Bodhi- 
sattva este acela care se oferă pe sine tuturor creatu- 
rilor pentru a le ajuta să dezvolte întreaga rădăcină a 
binelui, în interesul binelui tuturor creaturilor, acela care 
se oferă ca (Lumina) unei lămpi în mijlocul tuturor crea- 
turilor, stabilindu-se în mijlocul tuturor creaturilor ca 
fericire a lor. Astfel, într-adevăr, dacă îi ceri lui Bodhi- 
sattva limba sa, el se aşează și vorbeşte cu o voce plă- 
cută și prietenoasă, exprimînd ginduri binevoitoare şi, 
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făcîndu-l să se aşeze pe un așternut moale demn de un 
rege, i se adresează solicitantului cu plăcere. Îşi elibe- 
rează spiritul de mînie, nu este jignit, nici supărat, spi- 
ritul său este absorbit în mărinimie, spiritul său este ca 
şi acela al spiței lui Buddha, păzindu- şi şirul gîndurilor 
fără şovăire în natura lor, plin de forță şi putere, cu spi- 
ritul nefixat asupra trupului, neatașat de cuvint, cu tru- 
pul odihnindu-se pe genunchi, punîndu-și tot trupul său 
în slujba solicitantului, vorbeşte cu gura sa, spunînd 
vinte afectuoase, plăcute, graţioase și prietenesc servia- 
bile“. „Luaţi limba mea și faceţi cu ea ceea ce vi se pare 
bun. Faceţi ceea ce vă place şi fiți mulţumiţi în inima 
voastră şi mulţumiţi de voi înşivă, mulțumiți și încîntaţi 
de plăcere“. Spunînd aceasta, își sacrifică capul, împli- 
nind UUDSEL cea mai înaltă, care este faptul tuturor 
lucrurilor, atingînd înțelepciunea care se află în capul 
Eliberării tataror creaturilor, dorind ştiinţa incompara- 
bilă care este cea mai elevată în întreaga lume, hotărît 
să atingă regalitatea științei, culmea tuturor tărîmurilor, 
doritor să exercite cea mai înaltă suveranitate asupra lu- 
crurilor transcendentale, cu un spirit revărsîndu-se 
iubirea pentru un număr nesfîrşit de solicitanţi“ 
Bodhisattva nu îmbracă decît Corpul Adevărului 
Dharma-Kâya însăși: „El îndrăgește ideea unui trup 
tact, fără taia e fără diminuarea care constituie Cor- 
pul Legii, i slepciunea Fără Obstrucţie“ și 
entire și cu atentie că trupul său îşi are sfîrșitul 
în cimitir, considerînd acest trup drept hrana lupilor, 
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şacalilor şi cîinilor, amintindu-și că este partea Cica 

Bodhisattva „,dedicîndu-și reflexia Legii“ mediteaz: ast- 
fel: „Fie că eu ofi - A 
trup, intestinele 


sau nu aceluia care so 
tul, inima lămînii 
nefiind veşnic, el este promis cimitirului la sfîrşitul vie- 
ţii mele“. Astfel, cu natura lui mulţumită și i iza 
cunoscînd Legea, stabilit în mod hotărît în ideea de pi 
tenie, cînd un solicitant îi cere esenţa trupului său, ni 
esenţial (prin dragostea lui față de Lege), chiar dacă el 
nu-și sacrifică decît o unghie, o face în această idee: 
„Aceasta vine să întărească rădăcina binelui“ și acesta 
este sensul în care „renunţă el la propriul său trup“ 


acest trup 


won- 


154 


Astfel procedează și un yogi care a di ste „tăie- 
tura mistică“ prin care el renunţă la toate lucrurile lumii, 
chiar şi la propriul său trup prin iubirea Legii Binelui. 
Atunci cînd orice ataşament de existenţă sangsârică va 
ti fost curmat şi cînd el va fi dobindit Marea Libertate, 
] va face de asemenea jurămîntul lui Bodhisattva şi va 
intra pe Calea cea mai înaltă, 


NOTE LA INTRODUCERE LA CARTEA A V-A 


(1) Manuscrisul tibetan după care s-a făcut traducerea noas- 
ră, poartă titlul: Gchâd-yul mkhah-hgro-hi Gad-rgyang, însem- 
nînd „Metoda pentru a distruge eul inferior“, numită „Divina 
Bucurie a Dakinis“. 

(2) Vezi Csoma de Körös, Grammar of the Tibetan Language, 

15. 
1 indiană nu este lipsită de o anumită valoare 
ecial cînd este întrebuințată de către maeştri an- 
în yoga. Aceasta s-a dovedit prin uimitoarea exactitate a 
de către ei a marelui cutremur de pămînt din luna 
uarie 1934 care a provocat o atît de îngrozitoare distrugere 
vieţi omenești și de bunuri în Bengal, E şi diversele părţi 
le Nordului Indiei ca și în Nepal. Cu. catei săptămîni înaintea 
zilei în care a fost prezis că cutremurul de pămînt va avea loc, 

emonii religioase, dintre care e 1 un caracter ocult, 
st îndeplinite de către astrologii preoţii hinduși pentru a 
nua, pe cît era posibil, efecte istrului. orul Am: 
matha Jha, fiul fostului Cance al Universităţii din Alaha- 
bad a confirmat ceea ce a fost le către presa euro- 


è nalii 


legrafiat de 
peană. El mi-a spus în timpul unei recente vizite la Oxford, că 
prezicerea astrologică a cutremurului de pămînt a apărut cu 
a un an mai înainte ca el să fi avut loc în Panchanga din 
"es. În această publicație se spunea că cutremurul va 
avea loc la 15 ianuarie după masa şi că el se produce în a 
zi la ora 14 şi 4 minute la Allahabad, şi, la cîteva minute 
rență, în celelalte regiuni. „Hindustani Times“ (Delhi, 18 ianua- 
rie, 1934, p. 15) publică această depeşă a lui Lucknow: „Un fapt 
urios este că cutremurul de pămînt pare să fi fost aşteptat de 
ătre astrologii ținutului, dintre care mulţi se găseau în rugă- 
iune în temple cînd a survenit catastrofa. Calculele lor erau 
bazate pe semnele Zodiacului și motivul temerilor lor era fap- 
tul că șapte planete se găseau atunci reunite în semnul Capri- 
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cornului. Acest fenomen, foarte rar, nu s-a mai produs din vre- 
mea Mahabharatei“. Profesorul Amaranatha Jha mi-a spus de 
asemenea că ora şi minutul exact al naşterii sale, la Darbhanga 
în Bihar, au fost prezise de către astrologul familiei sale. Toate 
acestea pot sugera că oamenii noştri de ştiinţă din Europa și 
America, care sînt absolut incapabili să prevadă astfel de eve- 
nimente și în particular un cutremur de pămînt, ar putea do- 
bîndi o cunoaștere pur utilitară studiind, fără prejudecăţi, astro- 
logia și științele oculte ale Orientului. Putem aminti aici că, timp 
de mulţi ani, am gă 1 presa engleză pompoase şi stiințitice 
dezminţiri ale pute torilor, şi acum există o Societate a 
vrăjitoarelor ale căror servicii le utilizează Guvernul Britanic. 

(4) Sf. Marcu, V, 1—20; Sf. Luca, IV, 33—6, 17. 

(5) Darea de seamă pe care o oferim noi aici se ref 
Misterul jucat de călugării Bisericii Nonreformate a Mănăstirii 
Himis din Ladak, Kaşmir, întrucît aceşti călugări au păstrat ele- 
mentele prebuddhiste mai bine decit au făcut-o călugării Bise- 
ricii Reformate. Misterul din Ladak corespunde, în toate păr- 
tile sale esenţiale, celor care sînt puse în scenă de către cele- 
lalte ordine monastice ale Ningma din tot Tibetul, Bhutan, Sik- 
kim și sînt bine-cunoscute, fiind prezentate de către un mare 
număr de europeni. Vezi L. A. Waddell, The Buddhism of Tibet 
or Lâmaism, London, 1895, cap. XX. 

(6) Vezi L .A. Waddell, op. ci 

(7) Ibidem, p. 5 

(8) Lamas ai Bisericii Reformate au modificat arbitrar aceas- 
tă parte a Misterului și fac din aceşti demoni simbolul lui Lama 
Pal-Dorje care, la începutul secolului al X-lea e.n. l-a asasinat 
pe Lang-Dharma, regele tibetan care, din pricina renegării budd- 
hismului şi a persecutării Lamas care îl urmau, a fost numit 
Împăratul Iulian al Lamaismului. Personajul Regelui Religiei 
este de asemenea transformat şi el reprezintă pe zeul 
hakala care se zice că l-a predat pe Lang-Dharma în mîinile 
lui Lama. Ghulii cimitirelor reprezintă sclavii care mănîncă ca- 
davrul lui Lang-Dharna. (Vezi L. A. Waddell, op. cèt., p. 531.) 

(9) Găsim aici un rit de iniţiere secret, straniu de asemână- 
tor Misterelor Orfice în care Dionysos-Zagreus, divinitate născută 
din Zeus și Persephona, care a devenit Marele Domn (ce prezi- 
dează moartea și generarea) a fost omorît din gelozie de către 
fraţii săi Titanii. Ei i-au tăiat trupul în bucăţi și l-au aruncat 
într-o căldare. Pallas Athena i-a salvat inima pe care i-a dus-o 
lui Zeus care, pentru a răzbuna această crimă, i-a distrus pe asa- 
sini cu fulgerul. Apollo a fost însărcinat de către Zeus să adune 
bucăţile risipite din trupul lui Zagreus martirizat. Tocmai acest 
mit era acela pe care preoții orfici îl dramatizau în Misterele 
lor, jucate doar în fața neofiţilor și iniţiaţilor. In riturile omo- 
phagice, mitul era reprezentat prin sacrificiul unui om și dez- 
membrarea trupului său. Asistenţii sfişiau carnea în bucăţi pe 
care le mîncau, participînd astfel la natura divină a lui Zagreus. 
Către sfîrsitul celui de-al III-lea secol, acest rit sacramental a 
degenerat într-atît la Roma și în Italia, încît a ajuns să pro- 
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voace edictul De Bacchanalibus, care a proscris Misterele în toată 
Peninsula Italică. Vorbind despre acest edict, Pliniu ne spune 
Ust. Nat, XXXI): „se considera ca fiind un act suprem religios 
asasinarea unui om şi mîncarea trupului său“. În Misterele egip- 
tene un rit similar era reprezentat și dramatizat, prezentînd 
moartea lui Osiris omorit de către fratele său Typhon și tovarășii 
lui. Corpul a fost tăiat în douăzeci şi șase de bucăţi care au fost 
azvirlite în rîul sacru al Nilului, apoi regăsite unul cîte unul 
de către Zeița Isis, cu excepţia unuia singur. (Vezi Baring-Gould, 
Origin and Development of Religious Belief, London, 1869, I, 
406—7.) Exemple similare există în analele religiilor lumii noi și 
vechi. 

(10) Vezi L. A. Waddel, op. cât., p. 447. 

(11) Siksa-Samuccaya, tr. C. Bendall și W. H. D. Rouse (Lon- 
don, 1922), pp. 23—8. 


„Intru, dar nu știu unde 

Si acolo, voi rămîne nemaiștiind nimic 
Dincolo de orice ştiinţă“. 

(Sf. Ioan al Crucii, Extazul Contemplaţiei) 


„lată rugăciunea mea: dar tu, o, dragă Timotei, în 
exerciţiul abil al contemplaţiei mistice, lasă-ţi în urmă 
simţurile şi operaţiile inteligenţei și toate lucrurile sen- 
sibile și intelectuale şi toate lucrurile din lumea fiinţei 
şi nefiinţei, pentru ca tu să te poţi înălța prin non-cu- 
noaştere către unire, atîta cît să-L poţi atinge pe Acela 
care depăşeşte orice fiinţă şi orice Ştiinţă“. 

„Ne rugăm să putem ajunge la această Întunecime 
care este dincolo de Lumină, și fără a vedea şi fără a 
cunoaşte, să vedem și să cunoaștem ceea ce este deasupra 
Viziunii şi a Ştiinţei, realizind că, nevăzind și necunos- 
cînd, atingem adevărata Viziune şi adevărata Știință“. 


„Căci cu cît mai sus ne ridicăm în contemplaţie, cu 
atît mai limitate devin mijloace noastre de expresie a 
ceea ce este pur inteligibil; şi chiar în momentul în care 
ne cufundăm în întunecimea care este deasupra inteli- 
genţei, atingem nu doar cel mai scurt cuvînt, ci chiar 
Tăcerea Absolută a gîndurilor ca și a cuvintelor“. 

(Dionisie Areopagitul, Teologia Mistică). 


CARTEA A V-A 


CALEA SACRIFICIULUI MISTIC: 


YOGA PENTRU SUPUNEREA 


„EULUI INFERIOR” 


AUM! 


DANSUL YOGIC CARE DISTRUGE 
CREDINȚELE GREȘITE 


Acum vizualizează-te pe tine însuţi ca fiind deve- 
nit instantaneu! Zeița Inţelepciunii care Inde- 
plinește Tot?t, 

Pacedîng Lee d adi a : SNF 

Posedînd puterea de a te întinde în imensitatea 
Universului’ 

Şi înzestrat cu toate frumusețile perfecțiunii, 

(Atunci) sună puternic din trompeta de femur 
omenesc! 

Şi dansează Dansul care Distruge Credinţele 


Greşite5. 


ă curajul de neînfrînte bis 
ime gindirea și i 
ca 


Eu, yogi racti 
Eu, yogi care prac 
A Sa 


“v? 7 m „Su PEP eR 
Fixîndu-mi în între 


realizärii 
3) 


Darabplie, 


Virvâna şi 


ră pe (formele) fiinţelor spiri- 
sonifică eul”; 

în stare) să distrug ideea de duali- 
nsărei! 


fiu 


rindeţi- 


în Dans, voi, veneraţi gurus ai Rădă- 
cinii Credinței”, 

Prindeţi-vă în Dans Eroi şi Eroine!0 nenumărați 
ca și picăturile Oceanului, 

Prindeţi-vă în Dans, voi care traversaţi Cerul! şi 
rătăciți peste tot; 
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—— a 


Fie ca devoţiunea (mea) zeloasă să cunoască iz- 
bînda! Binevoiţi să răspundeţi asupra ei bine- 
cuvîntările voastre! 


DANSUL YOGIC AL CELOR CINCI DIRECŢII:? 
PHAT! 
3 — Atunci cînd dansez această măsură în Continentul 
Oriental al Superiorităţii fizice? bis 

Eroii şi Eroinele se învîrt în zona de dans în formă 
de semilună!’ 

Picioarele lor strălucesc (în timp ce dansează) asu- 
pra (formelor doborite) ale Spiritelor-regi care 
simbolizează Ura și Minia!* 

Ei suflă în Flautul Înțelepciunii Asemănătoare 
Oglinzii!5, 

Hum. Hum. Hum.!6 
PHAT! 
4 — Atunci cînd dansez în Continentul Meridional al 
Lumii Umanelt bis 

Eroii şi Eroinele se-nviîrt în zona de dans în formă 
triunghiulară; 

Picioarele lor strălucese (în timpul dansului) pe 
capul Orgoliului personificat de Domnul Mor- 
ţii, 

Ei bat măsura cu tobe din cranii ale Înţelepciunii 
Egalităţii cu o bătaie seacă şi particulară. 

Hum. Hum. Hum. 
PHAT! 
5 — Atunci cînd dansez în Continentul Occidentului 
bogat în vitet’ 

Eroii şi Eroinele se-nvîrt în zona de dans de formă 
circulară!*; 

Picioarele lor strălucesc (în timp ce ei calcă) peste 
capul Căpcăunei Politei; 

Ei sună din clopoţeii Înţelepciunii care Discerne 
Tot cu note armonioase şi plăcute. 

Hum. Hum. Hum. 
PHAT! 
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6 — Atunci cînd dansez în Continentul Septentrional al 

Neplăcutului Sunet”, 

Eroii şi Eroinele se-nvirt în zona de dans de formă 
pătrată”!, 

Picioarele lor strălucesc (în timp ce ei calcă) pe 
capetele Spiritelor Rele ale Geloziei; 

Tiara Înţelepciunii-Atotimplinirii scînteiază viu? 

Hum. Hum. Hum. 
PHAT! 


bis 


7 — Atunci cînd eu dansez în Centrul Locului Perfect 


Inzestrat?? 

Zona de dans a Eroilor şi Eroinelor este binecuvîn- 
tată (datorită divinei lor influențe); 

Picioarele lor strălucesc (în timp ce ei calcă) pe 
capul Vampirului Prostiei; 

Cîntecele vesele ale lui HUM al Înțelepciunii Esen- 
tei Reale? 

Räsună melodios. 

Hum. Hum. Hum. 


STRĀPUNGEREA ELEMENTALILOR EULUI 
3 — (Instrucţiuni către yogin): Gîndeşte-te că acum vei 
străpunge cu lănci Elementalii Eului. 
PHAT! 
Divina dăkini vine din Est 
Purtînd Lancea Iubirii Universale; 
Prețioasa dākinī vine din Sud 
Purtînd Lancea Marii Mile; 
Dăkini a Lotusului vine din Vest 
Purtînd Lancea Marii Afecţiuni; 
Dăâkini a Karmei vine din Nord 
Purtînd Lancea Marii Imparţialităţi; 
Dăâkini a lui Buddha vine din Centru 
Purtînd Lancea Spiritului lui Bodhisattva; 
În picioare peste capetele (prosternate) ale Elemen- 
talilor Egoismului 
Şi peste cele patru membre, ele își înfig în ei 
Lăneile lor, 


11 — Yoga tibetană, vol. II 161 


Îi străpung definitiv, apoi rămîn acolo fără mişcare 
(în pace)”, 
PHAT! 
(Instrucţiuni către yogin): După ce ai recunoscu 
Flementalii (Urii sau Miniei, Orgoliului, Poftei, 
Geloziei și Prostiei din care este compus oist z 
trebuie să recunoști harul (sacrificial) al trupului 
tău” 


VIZUALIZAREA GURUȘILOR ȘI A ZEITĂŢILOR 


11 
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PHAT! 


În Suprema fericire a Luminii Clare a Conştiinței 
Primordiale 

A acestei stări ce depă 
spiritul Samsârei?6, 

Guru-rădăcină al tău, Vajra-Dhăra, al şaselea 
(Dhyâni Buddha, ca Adi-Buc ddha), 

Şi întreaga Linie de gurus ai Adevărurilor telepa- 
tice, simbolice si murmurate la ureche? 

Și dăkinis şi Cei care sînt Păzitorii Adevărului2$ 
care sînt Zeii şi Zeiţele, 

Reuniţi tot atît de numeroşi ca şi norii unui cer 
furtunos, trebuie vizualizati limpede 

În mi jlocul unei aureole de culori de curcubeu și 
a unei lumini ameţitoare. 

(Instrucţiuni către yogin): Aici, priveşte aceste zei- 

tăți cu o credinţă profundă și încrede-te în între- 

gime în ele. 


RUGĂCIUNEA YOGINULUI 
PHAT! 


Această Inteligență (sau acest Spirit) care apare 
de la sine, fiind Ceea ce este Necreat, 

(De către cel care nu este iluminat) nu este reali- 
zată ca fiind Adevărata Protecţie; 

O, fie ca să poată ajunge la ea aceia care s-au scu- 
fundat în Oceanul Durerii??, 


txt Drimor= 
Fie ci proteje ați de către spiritul Trinității Primor 
i * Paopită "aj ` 
— (nstrioțiulai e către ` yogin): Re cită de trei ori aceas 
sază-te mental asupra 


tă rugăciune şi concenir 
ei (Apoi ia hotărîrea care urmează). 


fi 


irit întunecat care consideri aparentul ca fiind 


să fii complet subjugat (de mine) în vir- 

itea practicilor religioase; 

Deci, ponin a cunoaşte și a înțelege complet ve- 
ritabila natură a Realului, A 

Iau hotărîrea de a mă elibera de orice speranță și 
de orice temere. 


6 — (Instructiuni către yogin): Acum, îndeplinind sa 
căt E i: 

crificiul?,  imaginează-ţi trupul tău a fiind 

constituit din toate lucrurile pe care le poate 


dori (lumea)%. 


A SUB FORMĂ DE SACRIF 


JLUI ILUZORIU 


EDICAŢ 


TI 3 P SE anna Aapal atst 
T Acest Corp Iluzoriu pe care l-am considerat atît 


de preţios 
? z na fran 
Îl dedic (sub formă de sacrificiu) ca oiranc 


ii 


ă pusă 


rămad 
grămadă 


a is : a i T t ` 
Fără cea mai mică considerație esa el, tuturor 
runire vizua- 


zeităților care constituie această în 


lizată; 
s A i s Fic O atal 
Fie ca rădăcina însăşi a eului -să fie retezată. 


ie 
PHAT! 

r : ` Sty ý ; . : meaz rugăciu- 

8 — (Instrucţiuni către yogin): Apoi urmează rugăciu 


nea către gurus 


163 


RUGĂCIUNE CĂTRE GURUS 
PHAT! 


19 — În Regatul indestructibil al Dharma-Kâyei, 


În centrul aureolei de curcubeu şi în luminile ame- 
țitoare, 

O, Tată Omniscient, Cunoscător al Trecutului, 
zentului și Viitorului, Tu, născut din Lotus? 
Apăriînd sub forma lui Heruka3 ce practică peni- 

__tenţa, 

Insoţit de mătrikăâ”! şi nenumărate cete de dăkini, 

Radiind de maiestuoasa frumuseţe a formei și 
graliei, l 

Proclamînd învățătura religioasă cu voce profundă 
ȘI răsunătoare, 

Cu spiritul tău pe veci potolit în Lumina Clară a 
Înţelepciunii Esenţei Divine, 

Eu, fiul tău, cu credinţă arzătoare si umilă, mă rog 

_ către tine. îi 

In exterior, propriile mele creaţii ale gîndirii care 
s-au ridicat împotriva mea ca duşmani sub for- 

i ma zeităților și demonilor, 

n interior, concepția dualității de unde provin spe- 
ranța şi temerile, 

În centru” fenomenele iluzorii diferite care sînt 
piedicile rele (pe Cale), 

Fie ca toate acestea să fie retezate** (de 
timp ce mă aflu aici (în postura de devoțiune 
timp ce mă aflu aici (în postura de devoțiune 
yogică"!, 

În virtutea puteri acestei doctrine profunde şi 
subtile, distrugătoare a dușmanului 

O, prea Sfînt Domn şi Tată, acordă-mi 
binecuvîntarea ta 

2 i cA ați = j 

Pentru ca să pot atinge Regatul Dharma-Kăyei! 

PHAT! PHAT! PHAT! 


Pre- 


a 


uine) în 


f 


grația si 
grația și 


20 — (Instrucţiuni către yogin): Păstrează-ţi spiritul în 
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stare de unire (sau de liniște yogică). 


| 
| 


VIZUALIZAREA CADAVRULUI ȘI A ZEITĂȚII 


MÎNIOASE 
PHAT! 


21 — Apoi imaginează-ţi acest trup, care este rezultatul 


22 — 


propriei tale tendințe a Karmei 

Ca pe o pradă moartă, grasă, suculentă, 
(pentru a ocupa întregul Univers), 

Apoi (spunînd) PHAT! vizualizează Inteligența ra- 
dioasă care este în tine, 

Drept Zeița Miînioasă şi, ţinîndu-se deoparte (de 
trupul tău) 

Avînd o faţă și două mîini şi ţinînd un cuţit şi un 
craniu, 

Gîndeşte-te că ea retează capul cadavrului 

Şi pune craniul (ca pe o uriașă căldare) pe trei cra- 
nii puse drept picioare ale unui trepied ce aco- 
peră Cele Trei Regiuni” 

Şi că taie trupul în bucăţi și le azvirle în craniu 
drept ofrandă zeităților. 

Apoi, gîndește-te că prin (puterea mistică) a raze- 
lor mantrelor din trei silabe: AUM AH HUM 
şi HA HO ARI! 

Ofrandele sînt în întregime transmutate în amrtă”! 
vie şi luminoasă. 

(Instrucţiuni către yogin): Repetă mantrele de 
multe ori, și gîndește-te că prin aceasta necurăj 
niile (trupului oferit în sacrificiul mistic) au fost 
distruse şi că ofranda în ansamblul ei a fost pre- 
schimbată în amrtă, şi că această amrtă a fost în- 
mulţită în cantități ce umplu universul (pentru bi- 
nele tuturor ființelor). 


uriașă, 


mal 


CONVOCĂRILE LA SĂRBĂTOAREA SACRIFICIULUI 


PHAT! 


23 — Voi, ţinte ale veneraţiei, Trinitate și Zeităţi Păzi- 


toare ale Credinței 
Şi în special voi, Cele Opt Ordine de Fiinţe Spiri- 
tuale şi Elementale, 
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N 
(1) 


Și voi, cete de spirite rele care sînteţi demne de 
milă (obţinută prin olranda mea)'?, 

Veniţi cu toţii aici unde este îndeplinită penitenţa 
și devoţiunea, 

În această zi, eu, yoginul fără teamă, 

Ofer ca sacrificiu acest cor p iluzoriu al meu, 

Acest corp care creează distine ţia între Samsăra şi 
Nirvāna 

Făcîndu-mi craniul tot atît de vast ca şi Universul 
Celui de-al treilea Vid! 


] 


Și umplindu-l cu cantităţi inepuizabile de Elixir al 
„Inţelepciunii, 
Către voi, toți care vă bucurati de puterea miracu- 

Joasi de a apărea sub orice formă doriţi, 
ste oferit fără resentiment şi fără cel 
mai mic regret 


O, voi musafiri, veniţi la această mare sărbătoare. 

Toba făcută din craniu, care este cea mai minu- 
nată, mai rară dintre tobe, răsună cu sunet lim- 
pede; 


Pătura (sau faţa de 


+ 

L ) din piele omenească (pe 

care este aşezat ospățul) este minunată la ve- 
dere; 

Trompeta din femur scoate 


un sunet melodios, 
Clopotele împodobite cu clopoței şi tiara sînt fasci- 
nante, 
La fel ca păsările de pradă (sau vulturii) ce apar 
în jurul unui cadavru, veniți toţi şi ciuguliți 


P 
Li 


ja] 


AT! 
(Instruct iuni către yogin): Apoi oferă ospăţul şi 
dedică actul (de a-l fi oferit). 
OFRANDA ANBI TORI SACRIFICIULUI 

N ADORARE 


PHAT! 
Către Înțelepții gurus ai Celor Trei Ordine“ 
De la Maestrul Primordial’? în jos 
Şi de la Adevăratul meu guru în sus 


ale Credin- 
Și către Zeităţile Tutelare și Păzitoare ale Cr 
C 
tei, si dakinăs, e ERT 
Ofer în semn de adorare Elixirul acestul N 
Corp! 


ii inclusiv eu, şi în special ge- 
Fie ca toate fiinţele, inclusiv eu, ȘI in Į 


niile şi spiritele rele, EERE | 
Să do) indeaseă 1 (drept rezultat al acestui sS iai 
p rit > Dublul Meri pentru a le purifica de Du 


a ı Întunecime*® 


es a telului acestei practici 
După atingerea cu Succes a țelului acesi 
ascetice (sau penitențe) | A. 
Sat e A ‘nele (c d) Iluzie, fie ) 
Si realizind fenomene 
e 3 ra, 
să înţeleg Lumina Cl: aibi FA 


Şi atingind 1 Eliberarea în Dharma-Kă 

teamă şi gr oazi ă, z A ti 14 

Acordaţi-mi (0, Voi, gurus a eit; B: 
rea voastră pentru ca sa ae vin ŞI eu 


PH, AT! 


OFRANDA SĂRBĂTORIRII S/ ACRIFICIULUI 


FIINȚEI SPIRITU ALE 


ei sau nu, voi, Cele Opt 
Fie că voi sînte ți ai Samsărei sepale 
Ordine de Spirite, voi, Elementali și fiinţe 1 


umane, 
Si voi, cete VON 
incati carnea încercînd să-l rătăciţi 


ipit să äcioas i ră roitoare 
de spirite rautai ioase ȘI rauy 


care m 
cel care se devotează)", 
Pe pielea omenească intinsa, ce 
temele Lumilor**, 
Adunate, carnea, sîngele, oasele 
în ofrandă (de sacrificiu); Mar, 
Dacă consider acestea ca fiind „ale mele: ; 
-~ fiind „eu“ aș a prin aceasta Sapipiune. i 
Voi aţi fi nerecunoscători, voi toţi, dacă nu v-aţi 
bucura din toată inima de oi franda. 


acoperă toate sis- 


au fost aranjate 


ce complet 
Dacă sînteţi grăbiţi,  înfulecaţi ceasta compi 
crudă. A 4 
Dacă aveţi timp, fierbeţi-le și mîncaţi-le bucată c 
bucată 


i voi nici cea mai mică bucăţică. 
Şi nu lăsaţi după voi nici cea mal mică þucăț 
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PHAT! 


27 — Încă din veacurile fără număr ale existenţelor 


trecute din Samsâra, există fără îndoială o da- 
torie de karma nereglementată datorită faptu- 
lui de a mînca carnet?, 

Și acelora din oaspeţii mei pentru care mila da naş- 
tere datorită (acestei) şanse (pe care o am de 
a-l zări), 

Care fiind slabi și fără forță (nu-și au partea lor 
la ospăț”) și nu așteaptă nici una — 

Fiecăruia și tuturor, pentru satisfacerea tuturor 
dorințelor 

Dedic această (mandala) ca fiind o rezervă inepui- 
zabilă de hrană, 

Și fie ca orice fiinţă cu care am fost (aici și de ne- 
numărate ori) pus în contact, să atingă stares 
de Buddha, 

Și fie ca toate datoriile Karmei să fie plătite şi 
şterse! 


DEDICAȚIA MERITULUI ACTULUI SACRIFICIULUI 
PHAT! 


28 — Ah! După ce te-ai „dezdoit* şi te-ai eliberat de 
conceptele de „pios“ şi „„nepios“5l, 
N-ar mai trebui să rămînă nici urmă de speranţă şi 
fricăs2; 
Totuşi, în acord cu lucrarea fără greşeală a înlăn- 
țuirii interdependente (a cauzelor şi efectelor)", 
Fie ca şuvoiul acumulărilor meritelor să fie dedi- 
cat Regatului Adevărului și să fie inepuizabil5! 
PHAT! 
— În virtutea meritelor acestui dar iluzoriu şi gro- 
sier al propriului meu trup 
Fie ca toate obligațiile karmei acumulate Și soco- 
telile nereglementate ale eonilor să fie plătite 
şi şterse! 


29 
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Atunci cînd Adevărul Real al Dharmei îmi ilumi- 
nează Natura, 

Fie ca voi toate (zeitățile neiluminate și elementa- 
lii acestui ospăț) să vă nașteţi (ca oameni) şi să 
deveniți primii mei discipoli 

Și atunci, Esenţa Necreată a Purului Spirit, Nenăs- 

"cut, să poată AR | 

Să se înalțe în natura celor trei — zeități, oameni 
şi elementali; 

Si, evitînd Calea credinţei ce te rătăceşte în reali- 

"tatea „Eu-lui“ (sau a egoismului), 

Fie ca principiul lor de conștienţă să fie complet 
saturat de roua Iubirii și Milostiveniei! 14.9 

Cît despre mine, fie ca să-mi împlinesc cu izbindă 
practicile mele ascetice IA i 

Şi (să fiu în stare) să privesc cu seninătate plăce- 
rea şi durerea eN A 

Si să realizez Samsāra şi Nirvāna ca indistincte” 

Triumtînd în toate Direcțiile’, fie ca să fiu în sta- 
re să slujesc orice ființă cu care ajung în le- 
gătură. | Toh; 

Astfel, fie ca misiunea mea divină să fie încunu- 
nată de izbîndă A 

Si fie ca eu să ating Corpul de Slavă””! 

i PHAT! i 

Aici se încheie Ritul pentru Dezrădăcinarea Eu 
în Samsăra. 


COLOPHON 


(Pe ultima pagină a manuscrisului este adăugată 
următoarea încurajare de a profita din plin de marele no- 
roc oferit de faptul de a fi atins naşterea umană): 7 

Acesta este norocul (ce provine din faptul) de a fi 
atins starea omenească binecuvîntată; | 

Dar nu există nici o certitudine că moartea şi trans- 
formarea nu pot să ne copleșească la un moment dat. 

Şi în orice stare am fi, întîlnim mereu durerea, f 

Şi, inevitabil, rezultă din aceasta o karma rea și bună 
(care ne ţine legaţi de Roata Vieţii). 
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Imprăştiaţ i-vă graţia, o guru, pentru ca eu (şi toate 
fiinţele) să putem atinge Eliberarea. 

Fie ca această (Carte şi învăţătura sa) să fie binefăcă- 
toare! 


ADDENDUM 


Aici sînt adăugate, ca referinţe în ordinea originară a 
tului, anumite explicaţii importante asupra unor re- 
uli care lipsesc în versiunea Châd-ului oferită mai sus. 
nt conţinute într-o versiune paralelă unui manu- 
scris tibetan mai detaliat a chöd ului, intitulată: Klong 
, Snyingi Thiglê, însemnînd „Esenţa Fundamentală 
subtilului Adevăr“ sau, literal, „Picăturile Inimii Ma- 
a cum s-a spus în Introducere, acesta 


t 


relui Spațiu“. 4 
este de asemenea și titlul original al unei serii de tratate 
similare ale ştiinţei esoterice ale Școlii primitive nere- 
formate a buddhismului tibetan. Elementele care vor 
urmă servesc deci la a amplifica. și clarifica versiunea 
completă dar mai scurtă deja oferită. În plus, această 

rsiune este interesantă din pon de vedere antropolo- 
gic, permiţind să se observe modul cum Lâmas au readap- 
tat, SEA o interpretare buddhistă, animismul subiacent 
Í lisia pre-buddhistă a Tibetului, numită Bön. Manu- 
scrisul însuşi este compus din şapte foi de 15 degete lun- 
gime pe 31/, înălțime. Fiind el însuși copia unui manu- 
scris mai vechi, este destul de recent şi datează probabil 
de vreo cincizeci de ani. 


j 


I. Obiectele necesare practicării ritului 


Imediat după „Omagiile către cea care este Profund 
Versată în Cunoaşterea Spaţiului Adevărului, Doamna 
care conferă Marea Fericire, Cuceritoare Lacului“5% şi o 
Introducere compusă din şase versuri ce se referă la 
„Doctrina Marii Perfecţiuni“ a lui guru. Padma Samb- 
hava, lucrurile necesare unui yogi care dorește să prac- 
tice ritul Chd sint descrise astfel: 
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a i 


Pentru a-i domina pe mîndrii (elementali) prin apa- | 
rența ta maiestuoasă, 


Ai nevoie de o piele de animal de pradă la care s-au 


păstrat ghearele, 

Un cort în miniatură. pentru a simboliza 
înalte?, 

Un sceptru cu un trident, pentru a simboliza ţelurile 
spre mai sus, 

O trompetă din femur, 


piraţii 


ventru a controla geniile şi 


rá 


monii, | 
O damaru®?, pentru a supune aparițiile, 


Un clopot cu clopoței atașați de el pentru a-i domina | 


pe matrikastl, 
O mică flamură din þe te di 
tigru ȘI și siret împlet păr on 


II. Locul și imaginile mentale prescrise | 


(sinsuratic) 


ea celor Patru U 
mini O nălucă 4 
ea: 
Da în acest moment ai uita să te protejezi cu aju- 
l în inilor mentale (sau a vizualizărilor) 
Al ca şi cum ai dat dușmanului secretul forței tale, 
Deci trebuie să-ţi menţii în mod energic limpezimea | 


inteligenței 

Pronunțînd PHAT! Imaginează-ți că din inima ta, 

Un dorje cu nouă vîrfuri, făcută din fierul fulgerului, 

Incasabil, echilibrat, greu şi puternic, 

Emiţînd raze ca flăcările, 

Cade, cu puterea fulgerului, în orice loc ai dori să-l 
proiectezi mental. 

Împotriva geniilor locale şi spiritelor dușmane și sui- 
tei lor, 


Făcindu-le tără putere de a fugi sau de a fi duse. 

Imaginează-ţi că ele sint ținute în acest fel, imobiliza- 
te, natura lor eroică și demnă fiind dominată “65. 
„Atunci, punînd de-o parte orice sentiment conven- 
tional de ruşine sau gînduri ipocrite vulgare 
l Dar ținîndu-te cu zel și energie de încrederea devo- 
tională, 

Fă cei patru paşi superbi, 

Umblă u tinuta viguroasă (născută) dintr-o credință 
de nezdruncinat în Doctrina (Perfecţiunii)“. 

Atunci, somînd geniile şi demonii regatelor invizibile 
i spiritele rele rătăcitoare ale localităţii, 

Miînă-le pe toate ca pe o turmă de oi şi capre, 

Forțindu-le, lipsite de rezistență, să meargă la locul 
care inspiră groaza 

Și, îndată ce au ajuns acolo, 

(Cu paşi energici şi forţe copleșitoare), 

Înștacă-le pe toate de picioare 

Şi învirte-ţi-le de trei ori împrejurul capului; 

Imaginează-ţi că le azvirli pe toate de pămînt 

Menţinînd mereu vizualizarea 

Azvirle pielea și cortul în miniatură la pămînt cu pu- 
tere“, 

„(Prin aceasta) oricît de mari şi influente ar putea fi 
geniile și celelalte fiinţe spirituale, 

Ele vor fi cu siguranță dominate și reduse la pasivi- 
tate”. 

Dacă, totuşi, fermitatea şi devoţiunea yoginului este 
slabă, 

El trebuie să practice această imagine treptat și după 
curajul său“t5, 


III. Instrucţiuni pentru yogin 


. După acest pasaj, cele două manuscrise sînt asemă- 
nătoare în esenţialul lor. Cu excepţia cîtorva diferenţe în 
ortografie, singurele divergențe sînt în manuscrisul cel 
mai lung: instrucțiuni mai amănunțite pentru yogin şi 
înlocuirea Zeiţei Înţelepciunii care Îndeplineşte Totul prin 
Zeița Misterelor (tibetană:  Sangwa-Yesh6-Khahdoma). 
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După strofa ce descrie dansul pe capul Vampirului Pros- 
tiei, urmează instrucţiunile următoare: 
„Aceasta fiind făcută, ceea ce se numește „ritmului 


„69 


dansului“ este dansat fără vreun ţel particular”. 


Apoi vine înălțarea cortului? 

Şi, după ce ai azvîrlit pe pămînt, pe spate, pe unul din 
geniile sau spiritele rele ale acestui loc, 

Gindeşte-te că prin cele cinci membre (cele două bra- 
te, cele două picioare şi capul) ale trupului său 

Înfigi lănci de fulger și le fixezi de pămînt“. 
(Apoi, după strofa ce descrie aceasta, se adaugă): 

„Făcînd astfel, în legătură cu aceştia trei: muritorii 
(tu însuţi, spiritele binefăcătoare și spiritele rele), 

Nu mai gîndi nimic, ci păstrează-ți spiritul în stare de 
linişte; 

Apoi, după ce ai recunoscut (sau înţeles natura) genii- 
lor şi celorlalte fiinţe spirituale 

Trebuie să îndeplineşti (ritul) ofrandei trupului tău i, 


IV. Vizualizarea mandalei 


Înainte de a face ofranda sacrificiului vine această in- 
teresantă vizualizare care nu este indicată în manuscrisul 
mai scurt: 

„Apoi, prezentînd cercul ofrandelor, 

Imaginează-ţi partea centrală (coloana vertebrală) a 
trupului tău ca fiind Muntele Meru, 

Cele patru membre principale ca fiind Cele Patru 
Continente??, 

Cele patru membre minore ca fiind subcontinentele”:, 

Capul ca fiind lumea devașilor, 

Cei doi ochi ca fiind Soarele și Luna, 

Si că cele cinci organe interne”! constituie toate obiec- 
te de bogăţie şi de plăcere în rîndul zeilor şi oamenilor“. 

(După ofranda mandalei, i se zice yoginului): 

-Făcînd astfel, absoarbe mental în tine însuţi obiec- 
tele (vizualizate) ale ofrandelor 

Si păstrează-ţi spiritul în echilibrul (sau liniștea) stă- 


rii de non-dualitate!?“, 
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V. OSPĂȚUL AMESTECAT, ROȘU ȘI NEGRU 


Dacă ele ar fi fost încorporate în manuscrisul ma 

irt, următoarele instrucţiuni s-ar fi acei după 
mantrelor din trei silabe. Dar manuse 
nînd doar ritul Sărbătorii Albe, a t 
sul înaltului ideal altruist al buddhisn 
in vreme ce manuscrisul lung lasă să ap 
rimitiv foarte puţin modificat. 

„Dacă (dorești) să faci din ritual o Să bătoare Ames- 
tecată, produsă mental o dată cu cadavrul” 
[A nna duj ta e, mi ultiplică $ S transformă? 
Parcuri, grădini, 


strofa 
expu- 
în sen- 
yvânist 


ară animismul 


( 
£ 

4 
| 


că tu ești Cea care este Ne 
mulgi pielea de pe trupul 


smului 
Și întinde-o în așa fel încît să acopere Universu 
| > ALII ? ape necit sa acopere Universu 
lui de-al Treilea Vid”*. 


ingrămădind deasupra carnea, sîngele, oasele agrega- 
tului trupului tău 


Qi acaaată niels 53 cao acamMana LE] 4 
Şi această piele să se asemene astfel cu tejgheaua 


unui măcelar“ 

„Ritualul, cînd este utilizat 
í, constă în (a îngrămădi karma rea) a tuturor ființe- 
însufleţite, l 


a reuni 


inclusiv a însuţi, 

toate bolile şi răutăţile provocate de către 

rele din vremuri fără început — 

Greşelile şi întunecimile (tuturor 

atu sub formă 

) i totul în propriu 

apoi că trupul 

tre geniile și tie rele 
Modifică culoarea trupurilor lor pînă ce devine neagră 

ca și cărbunele“s!, 


iritele 


VI. Meditaţia care însoțește ofranda sacrificiului 


După descrierea Sărbătorilor Amestecate, Roșie și 
Neagră, care sînt mai mult sau mai puţin înrudite, ur- 
mează un folio asupra Meditaţiei care trebuie să fie în- 
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m RI i i 


trebuinţată pentru a face otranda 


n 


sacrificiului. Aceasta, 
aţă de Sărbătoarea Albă, ar urma după stanța care se 


termină cu: 


„Fie ca toate datoriile (karmei) să fie plătite şi șterse!“ 
PHAT! 

„Făcînd aceasta, oferă-ţi trupul fără a lua în consi- 
lerare ceva, 

ae a (i spiritul calm și în Starea Reală (sau Sta- 

i V idă). 

Dac, în acest moment, îți trece prin minte să te legi 
> valoarea actului tău de sacrificiu’? 

Sau, dacă o lipsă de sinceritate sau o senzaţie de teamă 
e nasc, 

cret eara ast fel :) > A a fost dat spiritelor bune și 


el este separat de rădăcina 


fiind astfel, nici chiar Buddhas nu-l văd“%. 
(Meditînd astfel, inspiră-ți (ideea că eşti fără frică))“. 
„Orice (idei sau apariții) ar apare în acest stadiu, ana- 
izează-le complet: 
Un Măra vizibil“ drept o cauză externă de 
repulsie, ca animalele sălbatice, zburătoare sau 


| 


atracţie 


Un Măra invizibil, drept dușman interior, ca bucuria, 
suferinţa sau mînia; 

Māra ce provoacă bucuria, drept 
de plăceri, pompa și ostentaţia; 

Mâra ce provoacă groaza, drept îndoiala şi ipocrizia. 

Şi dezrădăcinează-i pe fiecare din ei spunînd: PHAT!“ 


ambiția, dragoste: 


VII. Momentul propice 
pentru îndeplinirea diverselor sărbători 


~ 


Cit despre moment, Ritul Sărbătorii Albe ce produce 
amri tă trebuie să fie împlinit tocmai în zori, din pasiunea 
de a perfecționa Dublul Merit. 

Ritul Sărbătorii Amestecate va trebui să fie îndepli- 
nit, după ocazie, 
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La amiază, din pasiunea de a plăti datoriile karmei sau 
obligaţiile trecutului. 

Ritul Sărbătorii Roşii, pentru a-ți dezrădăcina egois- 
mul, va trebui să fie îndeplinit 

Noaptea, din fericirea de a-ţi utiliza propria practică 
ascetică pe Cale. 

Ritul Sărbătorii Negre, prin care toate fiinţele devin 
capabile de Eliberare, va trebui să fie îndeplinit 

În crepusculul serii, pentru a-ţi dezlega propria kar- 
ma“. 


VIII. Vizualizarea scheletului uman 
şi a lui Dakini mînioasă 


„Lucrul esențial (în aceste rituri) este practica imaginii 
mintale. 

Dacă un fenomen supranormal (sau apariție) oarecare 
se produce în timpul acestei practici 

Stăpîneşte-o intrînd în al patrulea stadiul al Dhyânei, 

Realizînd prin aceasta adevărata natură a fenomenu- 
luis, 

Dacă, cu toate acestea, adeptul este unul din aceia care 
n-au practicat decît puţin meditaţia 

Şi din această pricină nu poate incita nici geniile, nici 
demonii locali să producă fenomene, 

Nici să controleze fenomenele produse de către ei, 

Sau dacă geniile și demonii locali, fiind prea semeţi, 
refuză să se lase incitati, 

Atunci să creeze imaginea mintală a unui schelet 
omenescst. - 

„Pronunţind PHAT! vizualizează-te pe tine însuţi de- 
venit instantaneu 

Un schelet alb, luminos și uriaș, din care ies flăcări 

Atit de mari încît umplu Vidul Universului 

Şi consumă în combustie mai ales locuinţele geniilor 
și demonilor 

Şi că, în final, scheletul și flăcările dispar așa cum 
dispare fulgerul. 

(În tot acest timp) păstrează-ţi spiritul calm. 


i 


Această practică conferă protecția supremă împotriva 
maladiilor infecțioase”. 

„Dacă fenomenul ce se produce instantaneu nu apare 
la momentul potrivit, 

Sau dacă spiritele rele trebuie să fie aduse la strim- 
toare, 

Vizualizează-te pe tine însuți ca fiind transformat 
instantaneu) într-o dăkini Minioasăs; 

Şi (la tel ca mai înainte) că-ţi smulgi pielea de pe trup 
(care este rămășița egoismului tău), 

Că o întinzi ca să acoperi Universul celui de-al Treilea 
Vid 

Și că îngrămădeşti pe ea toate oasele și carnea ta. 

Apoi, cînd spiritele rele se află în plină bucurie a Săr- 
pătorii, 

Imaginează-ţi că dăkini Minioasă ia pielea și o înlă- 


şoară 

Legînd-o cu şerpi și maţe drept frînghii 

Rotind-o deasupra capului și azvirlind-o cu putere de 
pămint 


Micșorînd-o astfel, cît şi tot conţinutul ei într-o pastă 
de carne și oase 

Pe care cîrduri de animale sălbatice, produse mental, 
o vor devora, 

Si gîndește-te că nu vor lăsa din ea nici cea mai mică 
bucăţică“. 


IX. Starea de spirit necesară 


„Pune-ţi spiritul în stare de liniște amestecîndu-ţi In- 
teligenţa cu Vidul (Inteligenţei). 

Astfel, fenomenele, care apar instantaneu vor veni cu 
siguranţă, 

Şi spiritele răzbunătoare și răutăcioase vor fi siguran- 
tă învinse.“ 

„În toate acestea, renunţă la orice sentiment de pre- 
ferinţă (sau de ataşament) pentru viaţă; 

Este de cea mai înaltă importanţă ca să fii inspirat de 
siguranţa (născută) din cea mai înaltă realizare a Adevă- 
ului“, 
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“În acest moment se produc în mod lent fenomene 
asemănătoare acelora care se produc instantaneu 

Si fenomene instantaneu produse asemănătoare ace- 
lora care se produc lent, 

Si fenomene amestecate asemănătoare celor două ti- 
puri 
Si halucinaţii datorită amintirii formelor-obişnuinţe 
asemănătoare fenomenelor amestecate (pot apărea)“s?. 

„Apoi după ce ai rezistat cu succes la cele două clase 
de fenomene pînă la capăt”, 

Trebuie să analizezi experienţele și semnele și să con- 
tinui să practici”. 

Pe scurt, atunci cînd ai înţeles Spiritul (Divin), 

Care este acela al Marei Mame, Înţelepciune Trans- 


cedentală'? 
Zeița Bună, (personificarea) Non-ego-ului, 
A fost întrebuințată pe Cărare Doctrina Dezrădăcinării 


(egoismului). 
Asupra acestui (ritual) a fost pus tripla pecete a se- 


cretului”*e. 


X. Meditaţia finală 


Urmează acum dedicaţia Meritului născut din arta de 
a te sacrifica către toate fiinţele însufleţite. Această de- 
dicaţie, în esenţa sa, este aceeași ca și cea din manuscrisul 
ai „,„dez- 


si „,ne- 


scurt, începînd cu strofa 28: „Ah, după ce te- 


doit“ şi te-ai eliberat de conceptele de „pios 
pios“ ... Urmează apoi o Meditaţie Finală, Bunele Urări 
si Binecuvîntarea care lipsesc din primul manuscris și 
ar trebui aşezate în acesta înaintea Colophonului. 

Meditatia Finală este astfel: 

„Îndeplinind aceasta, rămii în starea de Dhyâna cît 
mai mult timp posibil 

Și, umplut de sentimentul divin al Marii Milostivenii 

Meditează asupra preschimbării bucuriei în durere 

Propria ta bucurie trebuind să fie oferită fiinţelor spi- 
rituale şi durerea lor să fie luată asupra ta“, 


XII. Bunele urări si binecuvintarea 


A „Apoi oferă-le darul Dharmei imaculate din puritatea 
inimii, (spunînd): 


ul vine de la Cauză şi acea 
către Tathăgata”!, 


a: 


Și cel ce pune piedică în calea Cai 


revelat de către Marele Sramana?. 
ține-te de la a face răul, fă neîncetat 
i a este Doctrin: 


pur in Inimă, aceas 


virtutea acestor Bune Urări, fie ca toate ființele 
tale care n-au atins încă Elibe 
fie impregnate de Esenţa Milostiv i Iubirii Re- 


si 'să dobîndez de îndată rvâna! 
ea acestor (cinci) ultime versuri constituie 1 


necuvîntare“ 


e ca i zi orice fiir 
legătură, fie ea bună sau rea, 

Pe Calea ce conduce la Eli 
scrisul mai lung 
le caracterului esoteric 


cații urmate de-ace 


NOTE LA CARTEA A V-A 


(1) Există două procedee de creaţie sau vizualizare mentală 
predate: de către gurus tibetani: 1° Procedeul gradual, forming 
puțin cîte puțin în spirit, în jurul unei idei centrale ce serveste 
drept nucleu, vizualizarea dorită pînă ce ea este bine definită; 
2? Procedeul instantaneu, ca în textul nostru, comparat cu saltul 
unui pește ce sare afară din apă în aer. ; 
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(2) Yeshes-mkhar-hgro-ma, unul din ordinele cele mai ele- 
vate de fiinţe spirituale numite de către tibetani KShahdoma, echi- 
valind cu dakini din sanskrită. Se crede că ele acordă asistenţa 
divină, în special în yoga, oricui face apel la ele în momentul 
indeplinirii unui ritual dificil, cum e acela care începe aici. Yogi, 
în timp ce îndeplinește ritualul, trebuie să se vadă pe el însuși 


ca fiind Zeița şi, propriu său trup, care trebuie să fie oferit în 


sacrificiul renunţării la „eul interior“ şi trebuie să fie considerat 
ca ceva aparte, un simplu conglomerat de carne şi oase pe care 
îl părăsește pentru totdeauna. 


(3) Necesitatea acestei vizualizări este subliniată în „Vizua- 
lizarea cadavrului Zeiţei Miînioase” care urmeaza. O practică de 
yoga similară este întrebuințată în textul Doctrinei Căldurii Psi- 
hice, $ 15. N 

(4) Multe podoabe simbolice, utilizate de către yoginii tan- 
trici tibetani (sau alții), ca plăci, coliere, ma ănii si alte obiecte, 
ca trompetele din femur folosite în aceste rituri, sînt făcute din 
oase omeneşti pentru a semnifica totala renunțare la lume a 
posesorului lor. 

(5) Sau „Dansul devotatului zelos*. 

(6) Cuvîntul sanskrit „PHAT!“  (interjecţie) este o onoma- 
topee aproape asemănătoare interjecţiei engleze „Bang“! și vrea 
să exprime aici maximumul unui punct psihic. Ea este plasată 
în text la începutul fiecărei -strofe a dansului si uneori la stir- 
situl strotelor. Conform concepţiei gurușilor, utilizarea lui PHAT! 
re trei sensuri: 1° Exoteric, pentru a aminti unui spirit distrat de 
concentrarea unică, care este întreprinsă în orice practică yoga 
sau de meditaţie; 2° internă, ca în acest ritual, pentru a sublinia 
gravitatea oferirii propriului trup fiinţelor elementare, și 3° Eso- 
teric, pentru a atinge o viziune spirituală interioară de un ast- 
fel de caracter intuitiv încît să permită yvoginului să analizeze șI 
să sintetizeze toate procesele mentale (vezi p. 277). 

(6 bis) Cu alte cuvinte, yoginul care practică acest rit tre- 
puie să fie curajos şi eliberat de orice teamă de moarte. A 

(7) Yoginul trebuie, în timp ce dansează, să-și imagineze că 
striveşte sub paşii săi formele de ființe ale Samsarei sau fiin- 
tele iluzorii care, pe toată durata ritului Chöd, trebuie să fie va- 
zute sub formă de cadavre omenești (V. Pp. 184). Acesta este sım- 
bolul strivirii sub picioare sau, cu alte cuvinte, al renunţării la 
viata omenească și arată că țelul yoginului, ce îndeplineşte acest 
rit, este de a atinge eliberarea de obstacolul spiritual care este 
credința într-un eu personal, existind independent de organis- 
mul fizic. Aceasta este o credință care trebuie distrusă și in- 
locuită prin credinţa dreaptă. Dacă dansul este executat, așa cum 
adesea se întîmplă, într-un loc de cremaţie sau într-un loc în 
care cadavrele sînt azvirlite fiarelor sălbatice sau păsărilor de 
pradă, aşa cum se practică aceasta în Tibet, yoginul vede in 
acest loc un cadavru neincinerat sau nedevorat şi el va fi silit 
să-si deplaseze Vizualizarea în realitate. El urmează astfel instruc- 
ţiunile guruluă de a-şi pune la încercare „curajul vitejesc“. 


(8) Atita timp cît esti dominat de credința într-un ego ca 
fiind un lucru separat si pentru totdeauna distinct de toate ce- 
lelalte ego-uri, o concepţie dualistă a vieţii este inevitabilă. Chiar 
si Dualitatea Ultimă, Samsara și Nirvana, ca doi poli ai existen- 
fei, trebuie, în cele din urmă, seă tie realizată ca fiind Unitate. 

9) Aceştia sînt gurus ai Succesiunii Apostolice a Școlii 
Ningmapa, numiţi aici Rădăcina (sau originea) Credinței. 

10) Eroii şi Eroinele aparţin unui ordin de fiinţe spirituale 
elementare, comparabile cu viras ai credinţei hinduse. 

11) Khahdoma (sanskrită: dakini) (vezi p. 95). 

12) Cele patru puncte cardinale și centrul. 

(12 bis) „Continentul“ de Est, pe care tibetanii îl numesc 
Liipah: „Mare Corp“ (sanskrită: Virat-deha). Este unul din cele 
patru „continente“ (sau lumi) principale situate în Cele Patru 
ecţii şi pentru care Muntele Meru, ca un soare, este punctul 
Central de gravitație. Locuitorii săi trăiesc de patru ori mai mult 
decit oamenii, sînt mai mari și în toate punctele fizice, supe- 

Culoarea sa simbolică este albă şi diametrul său este 
de leghe. 
3) Această formă simbolică a zonei de dans corespunde cu 
ea a Lupahului care este în formă de semilună. 

14) Spiritele-Regi, așa cum s-a explicat în Introducerea 
a V-a sint Lamas dezincarnaţi care practicau magia nea- 
gră pe cînd erau vii. Din acest motiv ei sînt foarte puternici pe 
plan astral și nu pot fi exorcizaţi decît de preoți cu o înaltă 
dezvoltare. spirituală. Spiritele-Regi, fiind foarte decăzuţi în fte- 
lurile lor pămînteşti, sînt înclinați să fie foarte răi față de oa- 
meni și de toate fiinţele încarnate. Iată de ce ei reprezintă aici 


Ura Minia pe care yoginul le striveşte în picioare în dansul 
său extatic. 


Pentru a găsi o explicaţie amănunţită Înţelepciunii Ase- 
sare Oglinzii și fiecăreia din Cele Cinci Înţelepciuni care 
sînt menţionate în cele patru strofe care urmează, raportează-te 
ia Cartea a VI-a. Aici, și în cele trei strofe următoare, o notă 

i ală este asociată cu primele patru Înţelepciuni şi a cincea 
oste simbolizată printr-o tiară. Sensul esoteric implicat este că 
yvoginul, strivindu-le în picioare, distruge în el însuși pasiunile 
numite în fiecare strofă. Ura sau Minia, Orgoliul, Pofta nemă- 
surată, Gelozia şi Prostia (sau Lenea), care sînt Cele Cinci Pie- 
lici la începutul Căii ce conduce către Eliberarea Spirituală. Pen- 
tru fiecare pasiune este oferit un antidot, ca în această strofă, 
în care antidotul Urii (sau Miîniei) este nota flautului Înţelep- 
ciunii Asemănătoare Oglinzii, care exorcizează. 

16) Pentru semnificaţia și întrebuinţarea mantrei HUM, vezi 
Cartea a VI-a care urmează şi care tratează în întregime despre 
caracterul esoteric al lui HUM în forma sa lungă. 

16 bis) „Continentul“ Sudului este planeta noastră Pămînt, 
numită de către tibetani «Jambuling» (sanskrită: Jabudvipa). For- 
ma sa simbolică, la care se conformează suprafața de dans men- 
tion 


tă în versul următor, este sub-triunghiulară, sau mai degrabă, 
sub formă de pară, la fel ca fețele locuitorilor săi. Îi este de- 
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nată culoarea galbenă. Fiind cel mai mic din cele Patru 
Continente, diametrul său se zice că ar fi de 7000 de leghe. 

(17) Domnul Morţii, de origine mitologică hindusă, este Yama, 
it în Tibet «Shinje», „Judecătorul Morţii, 


mănător luă 

El este acela care controlează renașterea. Fiind de-r 
semeaţă şi trufaşă, deşi foarte drept, simbolizează aici Or- 
goliul. A-l strivi în picioare pe Yama, semnii faptul că yoginul 
luptă pentru a depăși ori necesitatea Karmică a unei 
l arnări în formele Samsarei. 
(18) „Continentul“ Vestului este numit în tibetană 
; krită: Godana) semnificînd „Darul Boilor“. 
sie şi forma sa roti ca şi cea a soarelui. Locui 

i sînt de asemenea rotunde, sînt foarte puter- 


dere fizic nuiţi să se hrănească cu v 


px 


ale caror 


din punct 


4 


Diametrul său este de 8000 de l ; 
(19) Textul original al strofe sij a 
şeală, datorită transpoziției a de 


lui al Estului și vice sa. Am corectat aceasta gr în tra- 
ducer noastra, 
(20) Numele acestui „continent“ în tibetană este Damiînuar 


care este tradus aici ca „lumea cu sunet neplăcut“. In sanskrit 
el se nume Uttara-kuru, «Kuru de Nord». Forma sa este pa- 
-ată. culoarea verde, locuitorii au feţe dreptunghiulare, ca ace- 
ea ale i > cel mai mare din „Cele Patru Continente“, cu 
g metru. 

aici, forma zonei de dans corespunde celei a „con- 


i 


tiară de cranii omenești este purtată de Zeița In- 

îndeplineşte Totul, pentru i i 

i prescri Î rima stanță a ace 
externă deși (Vezi p. 183.). 

ct înzestrat“, o regiune cel 


i 
se, „Locul Perfe 
e obținut de îndată ce este 


(fără să să tat sau prin simplu «€ 

mental. de > cosmologic raporteaz 

Muntele în jurul uia gravitează continentele 
u 


După simbolismul Ch'orten-ului tibetan, care echival 
Chaitya şi cu Stupa hindușşilor, și cu Dagoba budc hismu 
halez. formele atribuite celor cinci zone de dans au semnifica- 
tiile următoare: pătratul reprezintă soliditatea Pămîntului pe 
care este aşezat Ch'orten-ul cît şi elementul Pămînt; cercul, 
respunzind formei unei picături de apă, simbolizează elementu 
Apă; triunghiul, modelat ca o flacără, simbolizează elementul 
Foc; semiluna reprezintă forma inversată a cerului, și simboli- 
zează elementul Aer: iar elementul Eter este simbolizat de cen 
trul (care se termină în cercul care este o flacără ce urcă în 
spaţiu) „Locului Perfect înzestrat“ (Vezi Tibet's Great Yogi Mi- 
larepa, înainte de pag. 269.). 

(23) Cunoscută de asemenea ca înţelepciunea eare Pătrunde 
Totul a lui Dharma Datu (Sămînţă sau forță a Adevărului), sau 
a Înţelepciunii născute din Vid, care pătrunde peste tot, 


» 
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(24) Dakini sînt văzute aici ca zeiţe-mamă cu o ţinută maies- 
livină, posedînd puteri de purificare spirituală şi exorcism, 
-citînd funcțiuni aproape similare celor ale îngerilor creş- 
lui şi demonilor misticismului grec p l 


ăgîn. Fiecare din cele 
Dakini numite este legată de, și personifică antidotul di- 


departe ca: 
O culoare şi o caracteristică este atribuită fiecărei Da- 
Divine (sau Vajra) este albă (uneori albastră), ea are li- 
a: Preţioasa (Ratna) este galbenă, ea are grandoarea; da- 
a Lotusului (Padma) este roşie, ea are fascinația; dakini a 
i (sau a acţiunii) este verde şi ea are încăpăținarea; și 
a lui Buddha (sau a Iluminării) este albastră închis și ea 
re cunoasterea Adevărului. Cum o spune şi textul, primele patru 
sînt înzestrate cu una din cele patru feluri de Acţiune Divină: 
irea, Mila, ecțiunea și Imparţialitatea (sau Justiţia) care sînt 
atributele spiritului lui Bodhisattva de care, în per- 
4 narea sa spirituală, dakini a lui Buddha este legată. Anti- 
dot divin al Urii este Iubirea: al Orgoliului, Mila; al Poi 
Afectiunea altruistă: al Geloziei, Imparţialitatea; si al Prostiei 
] anţei, — avidya), Iluminarea. In plus, cele cinci da- 
a a „tăierii“ sînt enţii activi ai Celor Cinci 
has : editaţiei ce pr : e cinci Direcţii: Est, Sud, 
Nord si Centru. Se ví rtea a Vl-a care urmeaza 
cei cinci Buddhas ai aţiei. 
) lucere mai liberă poate ajuta la o mai bună înte- 
ere a acestui pasaj: „Fiind identificat cu natura Ele entalilor 
hilîndu-i, trebuie acum să suporţi ] za identi rii eului 
nferior cu trupul tău şi să-ți oferi trupul ca sacrificiu“. In 
stadiu, yogi trebuie să înţele: că trupul său este acela 
i dă iluzia unei existenţe personale separate şi aparte de 
tuturor celorlalte făpturi vii și, că pentru a dej acest 
el trebuie să renunţe la acest corp așa cum a renunțat 
me si să se străduiască spre unirea divină cu Realiti 
i, Spiritul Primordial, aşa cum se manifestă ea în Marile 
te ale Înţelepciunii și Milei, Bodhisattvas. 
asta este un reflex al stării Nirvana, ce corespunde 
unei condiţii extatice a viziunii interioare şi unei intuiţii pro- 
e a Realităţii, provocate prin Samadhi cel mai elevat, în 
care trebuie să intre yogi pentru a realiza această vizualizare. 
(27) Vezi pp. 160, 180. 
(28) Care aparţine ordinelor de demoni al. căror funcție este 
e a salva Adevărul (sanskrită: Dharma) cunoscut în Tibet drept 
'h'os-Skyon (sanskrită: Dharma-pala). 
9) „Oceanul Durerii“ este Samsara, Universul Fenomenal, 
re aceia care nu sînt iluminaţi sînt legaţi de „Roata-Vieţii”, 
nterminabilul ciclu al morţii şi renașterii ce rezultă din pro- 
lor karma. 
0) Mai literal: „Apoi oferind mandala“. Mandala este ofran- 
da de sacrificiu aranjată în așa fel ca să formeze o figură geo- 
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metrică simbolică. Aici, mandala este corpul de carne al Yogi- i 
nului. | 

(31) Aceste lucruri dezirabile sînt toate acelea care sînt pur 
lumești, ca plăcerile senzuale, ţelurile lumești și ambițiile care, 
pentru cel care nu este iluminat, constituie viaţa și ataşează 
umanitatea de existența fizică. Sacrificiul mistic trebuie să 
complet, nu doar trupul fizic, ci și toate elementele senzualit 
Samsarei și astfel, toate lucrurile cuprinse în ego sau person: 
tatea umană. Pe măsură ce se derulează ritualul, cititorul care | 
va avea o oarecare noţiune de ocultism va discerne în el mai 
mult decît un exerciţiu de yoga pentru atingerea stării de aban- 
don a simțului „eului“, căci aici se descrie, într-un limbaj sim- 
bolio (apropiat de acela al misterelor antichităţii) o mare dramă i 
mistică de inițiere. 

(32) Acela care este Născut din Lotus și „Preţiosul guru“, 
Padma Sambhava. Înainte de venirea sa în Tibet, Padma Samb- 
hava a fost un foarte ilustru profesor de științe oculte la renu- 
mita Universitate buddhistă din Nalanda, care a fost pe vremea | 
sa cel mai mare centru de învăţămînt al lumii. | 
(33) Heruka sau „dezgolitul“ este o personificare pur tantrică | 


hi le 


a Puterilor Divine. Din punct de vedere esoteric, termenul He- l 
ruka se aplică unui discipol de rang înalt care este „dezgoli 

sau „golit“ de toate lucrurile Samsarei de care el este detașat. 

(Vezi p. 183.) 

(34) Matrikas (sau Matris) sînt Zeiţe Mame protectoare ale 
Pantheonului hindus. Se spune că ele apar într-o formă ce inspi 
repulsia, aşa cum o face Marea Zeiţă-Mamă Kali, căci ele sî 
atît de frumoase încît adevărata lor formă, că, dacă yoginul, în 
neperfecţionat, le vede astfel, poate să se deştepte în el o dori 
senzuală incontrolabilă. 


Popa 


( „Centrul“ se raportează la influenţele perturbatoare care 
pot să tulbure meditaţia yoginului şi sînt provocate de reflexe 
necontrolate, ca și fenomenele externe: cele văzute, sunetele, mi- 
rosurile şi alţi stimuli ai celor cinci simţuri. 

(36) Se găsește aici o corupție a textului atribuibilă fără în- 
doială copistului unui manuscris, căci în loc de „să fie îmbuc: 
tăţit“, originalul se traduce literalmente: „Adevăr“ 

(37) Din momentul cînd Elementalii, care personifică eul in- 
ferior sau egoismul, au fost imobilizați la pămînt de lăncile 


dakinis, yogi rămîne așezat în asana yogică, absorbit în 
tiul de vizualizare subtil care a fost acum înlocuit de rugăciunea 
către, sau meditaţia asupra, gurului Padma Sambhava. 
(38) Yogi trebuie să vizualizeze Zeița de culoare roşie, avind 
în plus faţă de cei doi ochi, un al treilea ochi, al Inţelepciunii; 
goală, neavînd decît podoabe simbolice (vezi p. 182) și dansind. 
Ea este un alt aspect al lui Vajra-Yogini, cunoscută în Tibet ca 
Tolma, „Minioasa“, | 
(39) Potrivit buddhismului din Tibet, universul cuprinde 
„cele Trei Regiuni“ (sanskrită: Trailokya, tibetană: S'ams gsum). 
Ele sînt descrise la p. 106). 
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(40) Utilizînd aceste mantra, yogi trebuie să le dea intonaţia 
corespunzătoare şi să menţină concentrarea spiritului asupra 
procesului mistic de transmutare care rezultă din aceasta. 

(41) Amrta este nectarul zeilor, care, cînd muritorii pot să-l 
bea, le conteră o longevitate de mai multe sute de mii de ani, 
ca aceea a zeilor celor mai elevaţi. Aici, yogi trebuie să-și vizua- 
lizeze trupul consacrat ca fiind fost transformat în nectarul zei- 
lor, în așa fel încît să bucure toate ordinele de fiinţe spirituale, 
aceste ființe pe care tocmai le vizualizează drept oaspeţii săi 
7 i să participe la Sărbătoarea Sacrificiului. 
2) Yogi a făgăduit să servească toate ființele, spiritele rele 
sint deci de asemenea demne de mila sa la fel ca şi cele bune; 

anța sa altruistă de a ajuta toate ființele vii să atingă Ilu- 
minarea nu admite parțialitate. 

(43) Aceasta se raportează la vidul spațiului conceput ca fiind 
destul de vast pentru a cuprinde „cele Trei Regiuni“ ale Univer- 
sului; și yogi trebuie să vizualizeze craniul ca fiind vast în aceeași 
proporție. 

(44) Gurus care-si transmit învățăturile lor în trei feluri: 
rin telepatie, prin simbol şi oral prin învățarea secretului mur- 
murat la ureche. 

(45) Adi-Buddha  Samantha-Bhadra (tib.  Kiin-tu-zang-po), 
„Cel care este Fără Început şi Fără Sfirşit“, Sursa întregului Ade- 
văr şi Capul tuturor ierarhiilor divine, potrivit, Scolii „Marii 
Periecţiuni”, cunoscută drept, Școala Adi-yoga lui Padma-Samb- 
hava (vezi p. 9). 

(46) Dublul Merit: meritul temporal și spiritual. Primul con- 
stă în avantajele păminteşti, ca: sănătatea, frumu norocul, 
situația; al doilea sînt darurile ce permit înţelegerea celor mai 
înalte adevăruri religioase, ca înalta inteligent puterea subtilă 
le discriminare, credinţa de nezdruncinat, smerenia fără I cu- 
) de sine, un altruism ce înglobează totul, conducînd la Eli- 
berare. Dubla Obscuritate cuprinde pasiunile rele şi tendinţele 
bișnuite născute din aceste pasiuni rele (y p. 109). 

(47) Există anumite clase de Elementali răi care, se crede, își 
lao plăcere din a distrage și a împiedica pe devotatul „ce merg 
calea Eliberării (vezi pag. 227). Yogi, oferindu-le propriul său 
>) ca sacrificiu mistic, nu speră doar să îi potolească, ci să-i 
i încurajeze să-şi depăşească natura lor rea și să caute Sfinta 
Dharma. Astfel, după cum s-a explicat în Introducerea noastră 
să uă (vezi pp. 20—23), Buddhas ai compasiunii fac cunoscut 
ărul Eliberării tuturor fiinţelor vii: cei care sînt înfundaţi în 
urile ignoranței, cei care au avut o vedere a Luminii, tutu- 
ror speciilor de spirite și elementali, ființelor încarnate pe Pă- 
mint, în paradisurile simţurilor sau în cele mai de jos inferne. 

(48) Stong-gsum ce se referă la universul compus din sisteme 
de ital, zicîndu-se a fi un număr de «un miliard», sau «nenumă- 
rabili». 

49) Deşi chestiunea dreptului de a mînca carne este mai mult 
sau mai puțin controversată în etica buddhistă a Şcolii de Sud, 
în special în Ceylon, şi a Şcolii de Nord din Tibet, nu putem 
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ăratului Asoka 


avea nici o îndoială că în timpurile îm 


= i a ayate De iotr "are 
iil-lea secol ál erei noastre, după edic le gravate pe pietre, c ză. 
i e aer z J male a ` aprifici sau 
au rămas pînă azi, omorirea de animale pentru sacrifi au 


hrană era absolut terzisă, pentru a respecta il A ta 
Buddha de a nu omori. Concordind în aparență cu buda omo 
primitiv, textul nostru ne asigură că reaua karma SE 

si că aceasta s-a transmis din vremuri 
itie a karmei de a min 


mîncind carne $ 
rice pre-buddhice ca 0 pred ispo ! EDGE 
davre de animale. În straniul ritual studiat aici, trupul 
lui, a cum este oferit ca sacrificiu, este din carne, des 
tr-un rt mental subtil, a fost tran for 
apare Elementalilor și altor 


în € lixir. 


clase de ființe non- 


totusi trupul i TOR clase Ca f 
umane neiluminate, în condiția sa naturala netranstorma 
pus din carne, singe şi oase, descrise in textul de n z : 


din el din pricina gustului lor după 
se aseamănă c 


ele se împartă 


de karma. In acest sens, el ă i 
noni ai Indiei, Greciei și Romei antice, carora 


de car 
nele 


le 


o aluzie la slăbiciunea pretas, sau a spiri- 
foame si sete nu sînt niciodată satis 


telor 
ăn to 
i 54) Pentru spiritul pe deplin iluminat, dualite t a, ca 
eptele de „pur“ și „impur“, a fost depășită. Concep 
lității fiind incluse în spirit, nedez zvoltat din punct de ved: e SI 
ritual, se derulează sau depliază de la sine şi ele 
atunci să fic tralizate de către dreapta RETIE 
Yogi t lie să fie fără ideea de „eu“, ără speranţe sau 
temeri în legătură cu propria sa eliberare, sau cu meritele ce le 
poate dobîndi din saci rificiul „eului egoist” ; pla 
(53) Consi iderîind că efectul urmează cauza în mod mens i 
curentul meritului, aşa cum a fost el expus în cele Douăs) ez o; 
nidana sau Cauze Interdependente ale tenașterii, care va e 
tul sacrificiului, trebuie să fie dedicat binelui tuturor 1 ji 
merite, în mod normal, 
nidana sint e3 
Milarepa, 


fără această dedicare a ltruistă, aceste ; 
-ar apli yoginului singur. Cele Douăsprezece 
a a E r A 1 miho Taig 
plicate în de u în Marele Yogi al Tibetui, 
(vezi aici pp. 349- —59). 


(54) Regatul Adevărului, Dharma Dhatu, este repreze i La 
un ocean inepuizabil de Bine care este constant alimentat de 
de fapte altruiste Į re 


valurile de merit ce provin din astfel 
yogi le împlineşte aici. 
aa (55) Aceasta este în conformitate cu învățăturile Mah 


despre care s-a vorbit în notele precedente și în Introduc 


Ser Acestea se pot numi «Direcţiile Psihice» sau «F ilos 
pa care Lamas le descriu întrebuințind figura geom etrică a 
pătrat care reprezintă „Extremele credinței“. Partea de, 
pătratului reprezi intă regiunea sau direcţia afirm iaţiei „este 
tea de jos a pătratului reprezintă afirmaţia contrara „nu 
latura stingă, afirmaţia „există“, şi cea din dreapta, opusă, z 
matia „nu există“. Triumfind asupra limitărilor mentale ale aces 
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tor concepte și dualisme, yogi atinge Regatul Adevărului unde 
nu mai există decît Uniune Divină. Apoi, pentru totdeauna, atita 
timp cît el rămîne în starea umană pentru a lucra pentru binele 
omenirii, el vădeşte o indiferenţă divină (asemănătoare aceleia 
proclamate de Krsna în Bhagavad-Gita) pentru toate c 
dualista de dezagregare printre mulțimile neiluminate, la {í 
i acelea care nasc din credinţe, caste, distincţii soci 
minări de rasă, și din toate l şi ambițiile păm înte 
priveşte cu tristețe şi milă dram: ii, umanitatea, în oc 
neavînd decit știința unui prunc nu face decit să s 
în mijlocul bulelor: de FED şi iriilor acestei lumi. El se 
a t ca spiritul oamenilor să poa prin Lumina 
ciunii lui Bodhi şi ca ju căriile lor să fie repede abando- 


„Ce rpul de 
92 së 


sinonim cu „Corpul de Curcubeu“ 
Į > este trupul cel mai elevat care poate fi 
de către un yogi care este încă în Samsara. El este com- 
arabil cu corpul în slavă al lui Cristos, aşa cum l-au văzut dis- 
ipolii lui pe Muntele 'Transfigurării. În „Corpul de Slavă“, maes- 
trul în yoga se afirmă că po: să existe timp de eoni, posedind 
a de a apărea sau dispărea voință în nenumărate 
de existenţă ale întregului univers. 
yal-ma, „Cuceritoarea Lacului“, probabil numele 
) palei discipole-femeie a gurului Padma Samb- 
din Tibet. Discipolii săi o numeau „Doamna care conferă 
rea Fericire“, în semn de recunoaștere a puterii sale yogice 
conferi Fericirea Iluminării, şi Marele guru însuşi o numea 
care este profund versată în Cunoaşterea Spaţiului Adevă- 
O altă discipolă renumită a gurului era o prințesă din 
Astfel, în Tibet, ca și în India, nu se făcea n o dife- 
S X; o femeie putea să îm partă cu un bărbat gloria 
ivilegiu de a ajuta la propagarea ei, dacă 
piritual pentru a o face 

59) Cortul este în general făcut dintr-o țesătură de 
i dobită cu silabele man i: AUM, AH, mă 
erneală sau cu vopsea, sau, D-na Davi S 
lintr-o stofă albastră şi roşie şi cusute pe cele trei laturi în- 
hise“ („Mystigues et Magiciens du Tibet“, Plon. ed.). 

60) Damaru tibetan este făcut din două părți superioare din 
anii omenești menținute laolaltă sub forma unei clepsidre, cele 
iouă părți externe de rezonanţă sînt întinse cu piele omenească, 
Damaru este întrebuințat ca o tamburină de către Lamas ṣi yogi 

în riturile religioase, în special în acelea care au o semnificație 
esoterică sau mistică: căci cele două părţi ale sale simbolizează 
-ondiţia tranzitorie a "existenţei umane. Sfori terminate în noduri 
atirnă de fiecare latură și, clătinînd tamburina, ele lovesc supra- 
ţa ei provocînd sunetul. Un alt gen de DAMARU este între- 
buinţat în India în riturile de adorare a lui Siva, dar ele nu sînt 
că ătuite din materiale omenești. 

61) Matrikas sau Zeiţele-Mamă 
de dakat: şi Zeiţe. 


cuprind aici un mare număr 


(62) Acest stindard simbolizează cucerirea orgoliului. p 
(63) Cele Opt Ambiţii pămîntești sînt: Profitul şi evitarea 
Pierderii: Gloria şi evitarea Defăimării; Proslăvirea şi ev 
Desconsiderării; Plăcerea şi acțiunea de evitare a Suferi t 
Acest vers şi următorul reprezintă adăugiri pur buddhiste la 
un cult originar prebuddhist. 


(64) Cele Patru Urări Ilimitabile, numite si Formula Bune 


Urări, a cărei virtute trebuie să umple atit de complet natura 
yoginului, încît ea să radieze din el sub forma milei divine catre 
toate geniile, demonii şi elementalii neiluminați. Ea se pronun 
astfel: EA: K, 
„Fie ca toate ființele însuflețite să fie înzestrate cu feric re 
şi să poată să provoace ie ; 
Fie ca fiecare dintre ele să fie despărțită de durere 
cauzele di 
Fie ca ele să se poată pentru totdeauna bucura de sup 
fericire, neîntunecată de durere! 
Fie ca ele să poată fi eliberate de atașament și ură, 
Pentru ca cele 'Opt Ambiţii Pămîntești ale lor să fie 
dezrădăcinate şi dej 
(65) Animismul primitiv este făcut mai marcant ai DI 
referinţa la întrebuințarea (răspîndită în lumea întreagă) a i 
rului drept tabu. La fel ca la țăranii celți și din alte yari ale 
Europei, utilizarea bucăților de fier este. curentă, ele punin 
în leagăne sau staule pentru a îndepărta influențe sp „ale 
neprietenoase ale „oamenilor buni“, ale „pixies-ilor şi ale altor 
zîne; astfel, în Tibet, ca și în Asia, în Polinezia, Africa şi în cele 
două Americi se foloseşte aceasta stranie tradiție de pi otej re 
contra spiritelor rău dispuse din regatele invizibile. Aceasta fi nd 
o rămăşiţă a epocilor preistorice ale „lungii istorii a umanității, 
sugerează că spiritul unio al omului în actele sale trece dini 
de barierele superficiale ale climatelor raselor și credințelor 
(66) Pentru a sprijini forța vizualizări, yogi învîrte 
de trei ori deasupra capului pielea și cortul, pe care le-a | 
tot acest timp în miini (şi care simbolizează creaturile spirit 
îngrădite), apoi le azvirle cu putere de pămînt (y ezi p. 3 ). 
(67) Inainte ca diversele ordine de ființe spirituale să fi f st 
readuse la supunere şi pasivitate sau disciplinate, ele sint m- 
strînse să se supună ordinelor magicianului-yogin şi sa-l 
jească. _ Pai E i) ar 
(68) În afară de fenomenele psihice, care se zice ca pe ă 
din aceste practici yoga, aspectul dezolant al locului unde se 
practică „tăierea“ precum şi caracterul vizualizarii insesi, 
de ajuns pentru a pune la încercare pe cel mai poua 
dintre yogini. In consecință, yogi trebuie să se fami larigeze, 
mental și fizic, cu cadrul şi imaginile simbolice, înainte de a 
proceda la aplicarea practică a yogăi Non-Egoului. cute n, Ac PE 
(69) Un dans este executat de obicei pentru a face Coy e 
de agilitate, dar, în acest dans religios, țelul lumia5o DPD 
nu-şi găseşte locul, astfel, dansul, se spune, nu are un ve par di 
cular sau obișnuit. În restul ritualului, după dansul ritmic în 
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timp ce se scandează cele cinci strofe ale celor Cinci Direcţii, 
modul pare să se modifice și să devină mai puţin regulat și fără 
un scop precis. Buddhismul însuşi proscrie dansul, muzica și 
toate manifestările lumești. 

(70) În timp ce fixează cortul, yoginul trebuie să-l vizuali- 
zeze ca şi cum ar fi un spirit prosternat la pămînt (simbolizind 
propriul său trup fizic, care reprezintă Egoismul) și să-și imagi- 
neze că fiecare din parii pe care îi înfige în pămînt este un 
fulger (sau lance mistică) de fier cu care străpunge unul din 
membrele sau capul, spiritului prosternat pentru a-l imobiliz 
definitiv. În manuscrisul mai scurt, dakinis vizualizate sînt c 
care harponează şi străpung cele patru membre ale Elementali- 
lor Egoismului. 

(71) Ritul trebuie să fie îndeplinit în profitul celor trei clase 
de fiinţe: a) fiinţele umane, inclusiv yoginul; b) fiinţele spiri- 
tuale binefăcătoare sau zeii, care sînt astfel onoraţi prin proslă- 
vire; c) spiritele rele sau elementalii ce trebuiesc să fie conduși 
în afara căilor lor rele prin dragostea manifestată în acest ritua 
şi aduşi de la antagonism la prietenie prin jertfa trupului de 
carne. 

(72) Aceste „continente“ au fost denumite în strofele Dansu- 
lui celor Cinci Direcţii, în textul manuscrisului mai scurt. A 
Cincea Direcţie, sau Centrul, se raportează la punctul central al 
Cosmosului, centrul de gravitație simbolizat prin Muntele Meru, 
care, aici, în acord cu kundalini yoga, este reprezentat din punct 
de vedere microcosmic prin coloana vertebrală. 

(73) Fiecăruia din cele Patru „Continente“ îi sînt atribuiţi 
doi sateliți sau „subcontinente“, avînd numărul total de doispre= 
zece care, în această împrejurare, este simbolic, fără îndoială ca 
şi numărul cabalistic 12 care se raportează la cele douăsprezece 
semne ale  Zodiacului (vezi Cartea Tibetană a Morților, 
56). 

(74) Inima, plămînii, ficatul, rinichii și splina. 

(75) După ce a absorbit mental cercul ofrandelor sau m 
dala vizualizată cu yogi angajîndu-se în ea, el trebuie să rămînă 
în starea fără dualitate care este Samadhi în care orice dualitate 
este realizată a fi în Uniune. Cu alte cuvinte, el trebuie să reali- 
zeze că totul este în Unu și că Unu este în Tot. 

(76) Mantrele sînt recitate pe trupul vizualizat ca un cadavru 
şi prin aceasta este produsă o vizualizare subsidia Uneori, to- 
tuși, un cadavru real este luat ca bază a vizualizării. 

(77) Transmutarea se face fie în amrta, fie în obiecte cereşti 
de delectare, care sînt oferite geniilor și demonilor pentru i 
face favorabili si a le cîştiga ajutorul sporind meritul. Acest rit 
este adesea practicat de către Lamas unui spirit atașat de lucru- 
rile materiale, pentru propriul lor beneficiu, sau pentru acela al 
laicilor care vor să-și sporească bogăţiile. Credinţa populară este 
că dedicînd zeilor „parcurile și grădinile, hrana și veștmintele și 
medicamentele“, acela pentru care este îndeplinit ritul va ajunge 
în cele din urmă să le obţină pentru el însuși în realitate pe 
Pămînt. 


pp. 5 


an- 


189 


(78) Htă-nag-ma, „Neagra Minioasă“. Această zeiță este din 
asa Minioaselor (tibetană: 7'o-wo), ea este numită «I eagra» 
lin pricina aspectului ei minios. În realitate, ea este de culoare 
spunzîind cu Vajra-Dakini, al cărei aspect iritat este. 
estui ordin tantric au două aspecte, unul pașnic, 


loate z tile ace 
liniştit, si altul iritat. 

9) Universul compus 
Această desc 
ară şi realista | 


k cepini 


cît mai 
sarbatoarea 
ersoanele 


numit Sărbă 
karma c 


„bolil le trupului enesc. Ritul 
în traducere manuscrisul 
contrast direct cu de pura 


sau pămintesc, cu singurul 
>ze non-realitatea „eului per- 
sonal“ sau ego-ului. In acest pasaj tal risului mai an ânun- 
tit, animismul pre-buddhist, de formā i mult sau m 
Bön, este foarte marcat. Geniile şi demonii sint incă 
țapul ispăşitor, de păcate și de relele tuturor ființelor îi 
cumulate de eoni. (Vezi ritul abandonării efig cu trei t 
omenesti descris la p. 297.) Acesta pare un tratament de tul de 
| iile şi spiritele rele, mi-a explicat un Lama, 
ate de ele. „Şi ele, la rîndul lor, 
transfere to: ie păcate şi 


oţiune şi î 
gînd de a-l ajuta pe y 


zt faţă de 
zultat al karmei me 
daugă el, vor avea ocazi: 
aceste boli cu propria lor 
Inferioare, ci umă şi 


irma rea lui Yama, “Domnul Lumii 
stfel distruge Ignoranţa şi Intune- 


] 


că simbolică de a ex ca 
ingă Eliberarea 


l 
A 


o man 
trebuie cele din urmă să 
sorbit de Bine, doctrină aparent comună vechii 
i sta este făcut mai limpede prin 
j făcută în continuare. 

distruge virtutea faptei 


iritul este tul, 
la care nu fi aplicat nici un concept ai spirit 
e ă teme lie, fè rt şi ă, 


limitat, Ca atare el 
| i astfe shiar cei care 
conceabă în termeni de ex 
cest conte) manuscrisul, abandonind fundalul, animist la ori- 
gine, vådeste fără îndoială o readaptare Mal hâyânistă. 

j (84) Bdüd (sanskrită: mara) raportînd lu-se, aşa cum o spune 
textul, la orice lucru capabil să deranjeze liniștea mentală a 
yoginului şi să facă să se r e în el sentimentul dualist de 
atracţie și repulsie. Acesta poate fi un obiect sau fenomen ex- 
tern fizic sau un gînd, sau un fenomen perceput mental sau în- 
tr-un- mod lăuntric. Tot ceea ce împiedică pe yogi sa atingă 
Iluminarea și-l ţine sub dominaţia Ignoranţei a fost personificat 
colectiv de către hinduși prin Marele Zeu Mara. Mara a fost 
acela care, epuizindu-și toată arta ispitirilor sale nu a reuşit să-l 


minaţi n-au putut 
nță în Samsara. În 
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învingă pe Gautama în momentul suprem cînd, așezat în medi- 
tație sub arborele Bo la Buddha-Gaya, a ajuns în stare 
Buddha. Sub formă de demon, Mara l-a ispitit şi pe lisus, Cristo- 
sul, și el a esuat de ‘menea, 

ț de forme de ființe spirituale sau neumane, ni 
sînt ărui este ilum nat, m deci 
orice altă formă ce poate epută în Nat 
fiind de asemenea iluzorii sau maya, as 
te în text. Din pricina lenoranţei se ib 

ințe. In al patrulea stadiu de dhyana, 
este risipită de către Înțelepciune și nu mai este 
fals dinţă că ceva, sau vreun fenome an, este 
i fenomene in 


îna 


meditativă din lume, € 
torul: primul stadiu constă ; 
duri; Vi ia asupra deducţiilor 


liză; Priti, 
si pentru ceea ce 


unea pentru ac roces 


tală derivă di £ abstra 

centrarea spiritului unui punct unic. 

yogi este eliber si de « S de i 

el f Ă (re-amint și ksa (Ser 
tat patrulea stadiu, mai perfectă 
Upe kagrata sau veritabilul Sam E și atinge condi 


) 

ksa, : 
conștiință nemoditicată, liberat de orice atasament faţă de lume 
i le trei stadii interioare de dhyana. Aceste patru dyhan 
ă patru grade progresive de dezvoltare în yoga în rela 
cu cele Patru Lumi ale lui Brahma în care yogi, după ce a obţi- 
nut succesul, ia naștere în mod progresiv (vezi p. 105). 

(86) Două procedee sînt fundamentale în practica ărui 
tip din aceste rituri: zualizarea, prin care este întrebuințată 
facultatea de imaginat entru a produce anumite imagini men- 
tale sau concepte, care drept efect lati Sa în yogin a anu- 
mitor puteri psihice definite; B) e, 3 pune 
tuturor acestor vizualizări, țelul lor . Primul 
deu este al proiecției menté ile, a doilea “a absorbției mentale, 
comparabile cu procedeele analoge expuse în cele Şase Doctrine, 
și care sînt legate acolo de procesul de respiraţie. 

(87) Aici, de asemenea, putem discerne în vizualizarea utili- 
zată ca exorcism, animismul primitiv care este prezent sub 
ritual. 

(88) O altă denumire a „Negrei Minioase“ deja menţionate. 

(89) Lamas explică a astfel: o persoană căreia îi este 
groază de șerpi poate locui într-un loc unde îi vede adesea, ast- 
fel încît de fiecare dată cînd vede un sarpe, frica sa de acesta 
sporește pînă ce devine o obișnuinţă. În limbaj popular, frica 
de șerpi „îi calcă pe nervi“. Rezultatul este că își imaginează că 
orice băț sau obstacol din cale este un șarpe și din această dis- 
poziție mentală se nasc halucinaţiile cu șerpi. 


Į 
l 


D 


= 
ie) 
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(90) Cele două clase de fenomene sînt cele produse instanta- 


neu Și cele produse lent. care sînt „mixte“, participă la 
cele două clase şi nu sînt deci clasate în afara lor, 

(91) Experiențele cuprind toate aparențele fenomenale și 
semnele ce se referă la indici privind dezvoltarea psihică şi pro- 
gresul yoginului. 

(92) Prajna-paramita. Aşa cum se va explica mai com- 
plet în Cartea a VIl-a, Prajna-Paramita este partea transcenden- 
tală sau metafizică a Secripturilor Buddhismului de Nord, cores- 
bunzind cu Abhidhamma Pitaka Buddhismului de Sud. Aici ea 
este personificată ca „Marea Mamă“. 

(93) În textul original, există cuvîntul simplu samaya, tra- 
ducere tibetană din sanskrită. Samaya înseamnă, literalmente, 
„timp potrivit“ sau „anotimp corect“, referindu-se la momentul 
cînd aceste instrucțiuni sînt oferite neofitului. Traducătorul, con- 
lerindu-l drept unul din numeroasele cuvinte ale codului se- 
cret utilizat de către gurus tibetani şi iniţiatori ai acestei yoga, 
ne dă sensul complet pe care i l-ar conferi. S-ar putea de ase- 
menea tra „A nu revela fără autoritate competentă“. Acest 
ritual esoterio a fost tradus în engleză de către redactor sub 
sancțit directă a propriului guru şi cu respectarea acestei 
DOTUNCI. 

(94) Aplicat aici lui Buddha Gautama, titlul de Tathagata, 
comun Buddhismului de Nord şi Sud, poate fi de asemenea apli- 
abil la unul din predecesorii lui Buddha Gautama din seria 
ăreia îi aparţine. Acest titlu înseanină: „Acela care a venit la 
fel“, (după cum alţii vor veni după). Buddha al viitorului, care 
va fi succesorul lui Gautama, este Maitreya, „Acela-care-iubește”, 
șteptînd acum în cerul Tusita ora încarnării sale printre oame- 
nii pe care-i va conduce către Eliberare prin puterea divină a 
miloşeniei şi a iubirii sale universale. 

(95) Marele Sramana (sau „cuceritor al pasiunilor“) este un 
alt titlu aplicat lui Buddha. i, la sfîrşitul manuscrisului mai 
lung, se discerne ceva din metoda întrebuinţi tă de Buddhismul 
de Nord, care adoptă, pentru propriile sale nevoi, culte şi cre- 
lințe precedente, în maniera întrebuințată de către multe alte 
religii. 

(96) Această strofă de trei ta compusă din precepte fa- 
miliare tuturor buddhiştilor, n-a fost dată în întregime. In text 
se citeşte doar „Orice adevăr vine din Cauză, etc. > Abţine-te 
de a face răul etc. ...“. Următoarele două versuri sînt de aseme- 
nea prescurtate, scribul presupunind că toţi cititorii ar putea 
completa de la ei cuvintele nescrise, așa cum am procedat şi noi. 
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CARTEA A VI-A 


CALEA 
CELOR CINCI ÎNȚELEPCIUNII 


YOGA MARELUI SEMN HUM (1) 


INTRODUCERE. 
YOGA CELOR CINCI ÎNȚELEPCIUNI 


Conţinutul acestei Cărţi, cea mai mică din cele șapte 
Cărţi, este din punctul de vedere al yogăi, similară celei 
a ritului Chd, prin care aceea că tema centrală se ocupă 
cu transmutarea celor cinci otrăvuri, cunoscute sub nu- 
mele de Cele cinci pasiuni care întunecă produse de Ig- 
noranţă, în Ştiinţa Justă (reprezentată aici în aspectul său 
cvintuplu al celor Cinci Inţelepciuni) cu ajuto a yogăi 
vizualizării și spiritualizării. Prin aceasta, yogi care atinge 
succesul realizează starea de Buddha. Această docti ină 
este rezumată în ultimele patru versuri care preced man- 
tra finală. 

TȚelul acestei scurte introduceri este deci o expunere 
prescurtată a învățăturilor Mahāyāniste privitoare la cele 
cinci Înțelepciuni care, așa cum textul și notele o indică, 
sînt o parte a învățăturilor esoterice asupra celor cinci 
Dhyāni Buddhas; căci înțelegerea celor Cinci înţel epciuni 
de pinde de cea a Mantra Yogăi Marelui Semn HUM. 

După Cartea Tibetană a Morților, la care trimitem 
pentru mai multe detalii, Înţelepciunea Esenţială care 
serveşte drept sprijin este Înţelepciunea care Pătrunde 
Pretutindeni a Dharmei-Dhătu (Grăunte sau Potenţiali- 
tate a Adevărului) sau Înţelepciunea născută din Dharma- 
Kayă (Divinul Corp al Adevărului) în aspectul său de 
Vid Omniprezent. Dharma-Dhâtu este simbolizat prin 
agregatul materiei din care ţișnesc toate formele fizice, 
însufleţite sau neînsuflețite, vizibile sau invizibile. Dhar- 
ma-Dhatu fiind „Acela-însuși“ care constituie Dharma- 
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Kâya, este personificat prin Dhyâni Buddha principal: 
Vairocana. 

Aici agregatul materiei poate fi considerat drept na- 
tura sau Samsâra, caracterizată prin interminabila ei pre- 
facere, prin latura sa tranzitorie, în care omul, ca rezul- 
tat al faptelor sale karmice, este sclavul roții neîncetate 
a nașterii și morţii. Cînd, în virtutea Ştiinţei Juste, rodul 
yogăi, omul sfarmă această sclavie față de Samsâra, în 
conștiința sa lăuntrică începe să strălucească divina și 
simbolica radiaţie albastră a Înţelepciunii Dharmei-Dhătu. 
Atunci, dominînd viaţa, yogi se bucură de libertatea com- 
pletă, căci el nu va mai reveni niciodată în tărîmul Ig- 
noranţei și Iluziei decît în calitate de Bodhisattva, golit 
de egoism, pentru a călăuzi spre Lumină pe aceia care 
sint încă scufundaţi în întunecime. 

Înţelepciunea  Asemănătoare Oglinzii,  personificată 
prin Dhyâni Buddha Aksobhya, a cărei Dhyâni Buddha 
Vajra-Sattva este reflectarea în Sambhoga-Kâya, conferă 
siddhi (sau puterea yogică a) viziunii clarvăzătoare a rea- 
lităţii înnăscute, reflectată, ca într-o oglindă, în toate lu- 
crurile fenomenale sau aparente, organice sau anorganice. 
Astfel, așa cum cu ajutorul telescopului sau microscopu- 
lui, oamenii de ştiinţă studiază latura ireală a universului 
extern, la fel viziunea yogică conferită de Înţelepciunea 
Asemănătoare Oglinzii, permite studiul stării reale a uni- 
versului lăuntric. Prin realizarea Înţelepciunii Egalităţii, 
personificată prin Dhyâni Buddha Ratna-Sambhava, yogi 
vede toate lucrurile cu o divină imparţialitate, în virtu- 
tea yogăi egalităţii spiritului. Înţelepciunea de Discernere, 
personificată prin Dhyâni Buddha Amităbha, conferă pu- 
terea yogică de a cunoaște fiecare lucru prin el însuși cît 
şi fiecare lucru ca fiind Unul. Înţelepciunea Atotpertec- 
ţiunii, personificată prin Dhyâni Buddha Amogha-Siddhi, 
conferă puterea de perseverenţă, indispensabilă succesu- 
lui în toate formele de yoga, și infaibilitatea ce conteră 
justeţe faptei. 

Înţelepciunea Dharmei-Dhătu este simbolizată, sau se 
manifestă, sub forma iluzorie de Agregat al Materiei, Na- 
tura producînd toate formele fizice. Înţelepciunea Ase- 
mănătoare Oglinzii este simbolizată prin Elementul Apă, 
origine a curentului de viaţă reprezentat prin seva arbo- 


194 


rilor şi plantelor și sîngele omulul și animalelor. Înţelep- 
ciunea Egalităţii, se manifestă prin Elementul Pămînt şi 
produce principalii constituenți ai corpului omului și for- 
melor organice și anorganice. Înţelepciunea Egalităţii, se 
manifestă prin Elementul Pămînt şi produce principalii 
constituenți ai corpului omului și formelor organice Și 
anorganice. Înţelepciunea de Discernere, manifestîindu-se 
prin Elementul Foc produce căldura vitală a trupului 
omenesc şi al animalelor, și Înţelepciunea Atotimplinitoa- 
re se manifestă în Elementul Aer, ea este sursa respira- 
tiei vitale. 

Elementul Eter nu este cuprins în această categorie, 
întrucât el simbolizează suma totală a tuturor Înţelep- 
ciunilor, Înţelepciunea Supralumească, care este pur Nir- 
vănică şi dincolo de culmea conștiinței pămîntești. Doar 
un Buddha complet Iluminat o poate înțelege. Esoteric, 
Elementul Eter este personificat de către Dhyâni Buddha 
Vajra-Sattva și legat în mod comparativ cu Înţelepciu- 
nea Asemănătoare Oglinzii. Agregatul său este acela al 
Înţelepciunii lui Bodhi. Vajra-Sattva, în această relaţie 
esoterică, este sinonimă cu Samantha-Bhadra, Adi-Budd- 
ha (Buddha Primordial) personificînd Non-Născutului, 
Non-Formatul, Non-Modificatul, Dharma-Kâya sau Nir- 
vână. Samanta-Bhadra, în schimb, este frecvent personi- 
ficat ca Vairocana, principalul din cei cinci Dhyâni Budd- 
has. 

În relaţie cu cele cinci Înţelepciuni se găsește o p 
ce întunecă, corespunzător celor cinci Pasiuni ale textului 
nostru, precum şi un agregat al Samsărei, o lume și o 
culoare mistică. 

Cu Înţelepciunea Dharmei-Dhătu se află în relație 
prostia (lenea sau iluzia), agregatul material, lumea (sau 
lumile) devașilor, culoarea albastră. 

Cu Înţelepciunea Asemănătoare Oglinzii: mînia, agre- 
gatul conștiinței, lumea infernelor, culoarea albă. 

Cu Înţelepciunea Egalităţii: egoismul (sau orgoliul), 
agregatul pipăitului, lumea omenească, culoarea galbenă. 

Cu Înţelepciunea de Discernere: pofta (sau lăcomia), 
agregatul senzaţiei (sau atașamentul), lumea spiritelor, 
culoarea roșie. 
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Cu Înţelepciunea Atotperfecţiunii (sau Atotimplinirii): 
gelozia, agregatul voinţei, lumea titanilor, culoarea verde. 

Acest tratat de faţă, deşi foarte scurt, aduce yoginului 
bine instruit esenţa însăși a Învăţăturii Esoterice şi s-ar 
putea face nenumărate comentarii la el. El ar putea avea 
o valoare practică pentru studentul occidental, dacă este 
studiat ca un complement la celelalte doctrine yogice deja 
expuse. 


NOTE LA INTRODUCEREA CĂRȚII A VI-A 


(1) Am tradus astfel textul titlului: „Aici se găseste (expli- 
caţia) Înţelepciunii Cvintuple (atribut) al lui HUM lung, sau al 
Marelui Semn HUM“. 


CALEA CELOR CINCI ÎNȚELEPCIUNI. 
YOGA MARELUI SEMN HUM 


Semnificația simbolică a Marelui Hum 


1 — Cercul Culminant (care se ridică ca flacără în Spa- 
tiu îl simbolizează pe) Vairocana!, (care personi- 
fică) Înţelepciunea Dharmei-Dhâtu?. 

2 — Semiluna (îl simbolizează pe) Aksobhya* (care per- 
sonifică) Înţelepciunea Asemănătoare Oglinzii!. 

3 — Porțiunea înălțată? (îl simbolizează pe) Ratna- 
Sambhavat (care personifică) Inţelepciunea Egali 
tății?, 


4 — HA (aspirat) (îl simbolizează pe) Amitâbha” (care 
personifică) Înţelepciunea de Discernere!. 

5 — HA (surd) şi cu semnul vocală (îl simbolizează pe) 
Amogha-Siddhi!! (care personifică) Înţelepciunea 
Atotperfecţiunii!?. 

6 — HUM (astfel) cuprinde (în simbolismul său) Na- 
tura (sau Esenţa) celor cinci Ordine (de Buddhas 
ai Meditaţiei)!?. 
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Închinarea și meditaţia 


7 — închinare lui Vajra-Sattva!? bis. 
AUM, SVASTI! 
8 — Spiritul Buddhas al celor Trei Timpuri!t, fără a 
excepta pe vreunul, 

Imaculat din vremuri infinite, perfect, și depăşind 
conceptul și definiţia, 

Personificare a celor Cinci Înţelepciuni, vid™, ra- 
dios, şi fără obstacol, 

Se înalţă (sau se manifestă) în forma (simbolică) a 
lui HUM, clar definită și completă în toate pār- 
tile şi funcțiunile sale. 

9 — Cele Cinci Otrăvuri se transformă liber în cele 
Cinci Înţelepciuni de natură radioasă!5 bis, 


4 PSE s A E ai N 
În virtutea practicii acestei yoga (sau Căii de Uni 


re) a Vizualizării și Spiritualizării lui HUMI6. 
n A EPES G ~: $ 
10 — Şi atingînd astfel cele Patru Corpuri şi cele Cinci 


Înţelepciuni 


Mantra finală 


Fie ca Vajra al Inimii!” să fie realizat chiar în 
această viaţă. 
11 — SARVA SIDDHI KARIȘYANTU:. 
SUBHAM! 
(Aici se încheie Cartea a VI-a). 


NOTE LA CARTEA A VI-A 


(1) Rnam-par-snang-mzad (sanskrită: Vairocana), $ Dhyani- 
Buddha al Centrului (sau Regatului Central). Vairocana inseamna 
literalmente „în formă ce face vizibil“. El este deci Acela care 
Manifestă Fenomenele, sau Sursa Numenală a fenomenelor. 

(2) Chös-dvyings-yeshes. Aici, ca şi în tot restul acestui scurt 
tratat, trebuie să-ți păstrezi prezent în spirit expozeul celor Cinci 
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înțelepciuni în relaţi 
pe care îi personifi că 
prezentată în Introducerea de mai sus. 


a lor directă cu cei cinci Dhyani Buddhas 
sau manifestă virtuțile lor, aşa cum a fost 


(3) Mi-bskyâd-pa (sanskrită: Aksobhya) semnificînd: „Acela 
are nu este agitat“ sau „Imuabilul“, Dhyani Buddha al Direc- 
i Est. in manuscrisul nostru există o transpoziţie a numelor 
Aksobhya şi Vairocana, pe care am corectat-o în textul nostru. 
(4) Melong-itabu-hi-yeshes. 

(5) Partea Superioară este linia simplă orizontală pe care stă 
iluna. 

(6) Rinchen-byung-ldan (sanskrită: Ratna-Sambhava): „Acela 
care este născut din Giu El este acela care împodobește, 
Sursa a ceea ce este preţios și frumos. Ca Dhyani Buddha, el 
prezidează Direcţia Sud. 

(7) Mnyam-nyid-yeshes. 

(8) HA aspirat este partea literei tibetane ce se aseamănă cu 
cifra 5 care se găseşte între Partea Superioară (exact sub semi- 
lună) și HA mut, despre care este vorba în rîndul următor, cu 
semnul-vocală, care este restul lui HUM sau baza (vezi grafia 
de la pagina 308). 

(9) Snang-va-mihah-yas (sanskrită: Amitabha): „Acela al Lu- 
minii Infinite“ (sau De Neinţeles), Dhyani Buddha al Direcţiei 
Vest. 

(10) So-sor-rtogs-pahi-yehes, lit. X „Înţelepciunea Ştiinţei Se- 
parate“ sau „Inţelepciunea prin care fiecare lucru este cunoscut 
prin el însuși“. 

(11) Don-y5d-grub-pa Ganalerită: Amogh a-Siadhi): „Cucerito- 
rul Atotputernic“ (al existenţei Sangsârice), Dhyani Buddha al 
Direcţiei Nord. 

(12) Bya-grub- 


sem 


hes, așa cum s-a spus în Cartea Tibetană 
a Morților, este numită și „Înţelepciunea Atotimplinitoare“, sino- 
nimă cu „Înţelepciunea Atotrealizării“ din ritul Chöd. 

(13) In Shri-Chakra-Sambhara Tantra (vol. VII din Tantric 
Texts, de Arthur Avalon, pp. şte o analiză similară 
a semnului HUM pe care o : În acest HUM, semnul 
vocalio U este cunoaşterea ( ociunea care împlineşte 
toate ele; mnul consonan „ este cunoașterea care dis- 


a 


tinge; us a semnului consonar H, este cunoasterea 

care egalizează; semilun han ) a asemănă- 

i oglinzii și Bindu (Th cul de deasupra 
ste cunoasterea ] 

trarea mental: ale acestei 

7 re simbol l in care spi- 

ritul (în coni adit ia sa neilumin: tă) este făcut apt pentru pura (sau 


adevăr si se bucură de fericirea re se naşte din 
contempla Fericirii Spiritului Divin (sau supra-pămâîntesc). 

(13 bis) Rdo- je-sems-dpah (sanskrită: Vajra-Sattva): „Trium- 
fătorul cu Spirit Eroic“ este Sambhoga-KĶKaya sau reflectarea ac- 
tivă în slavă a l Aksobhya.  Vajra-Dhara (tibetană: Dorje- 
Chang) care apare ca guru-rădăcină al Doctrinelor conţinute în 
Cărţile III şi IV de mai sus, este o altă reflectare din cele două 
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Aksobhya. Ambele au o importe nja fundamentalä în în- 
vățătura secretă al Şcolilor Maha- Müd? a şi 
prezanton și 
înseamnă 
Vidului Simia), şi astfel, vid de toate caracteris tic cile Samsarei 
căci Vidul este dincolo de concepția sau 
creat, Esenţa Primordială a local luc cerurilor. 
(5 bis) Prin alchimia Științei Just 
Ignoranţei“, 
ee iad 
aspecte ale 
(16) Aceasta 


Ai Tree utului, y Viitorului. 


(15) Ceea Doctrina 


Sinit transmutate în Divina : Nitelepaune în cele 


presupune fireşte că prac ticile yogice sugerate, 


: $ a if stie 
plinite pr in vizuz alize re meditaţie “senina ei 


aval urilor 
traducere S 
i vate a părut preterabilă taumăcitorului 


Iluminarea completă a stării de Budd! elar putea reda în tra- 


ducere liberă: pamela i a Spiritului Divin al Pueddhas 
(18) Sensul i "i 
ăi să fie realizate! 

(19) Subham, 
aici cu termenul 


0 


_însez mnă echivalează 


!* spus în încheiere. 


ACEASTĂ LUME REPEDE TRECĂTOARE 


„Astiel trebuie să vezi această lume ce trece repede: 
O stea în zori, o bulă de aer într-un şuvoi, 
Sclipirea unui fulger într-un nor de vară, 

Lumina tremurindă a unei lămpi, o fantomă, un vis.“ 

(Prajhapăramita Sutra) 

(traducere Kenneth Saunders). 


CARTEA A VII-A 


CALEA ÎNȚELEPCIUNII 
TRANSCENDENTALE 
YOGA VIDULUI (1) 


INTRODUCERE. 


I. Prajnaparamita: 
Istoria sa, caracterul său esoteric. 


Aici, într-o Sutra foarte scurtă, se găseşte un rezu- 
mat al Marii Doctrine a Vidului, numită în tibetană 
Stong-pa-nid și în sanskrită Sunyata şi pe care sînt ba- 
zate în mare parte scrierile considerabile ale Prajñapāra- 
tei sau Înțelepciunii Transcedentale. 

Scripturile Prajiăpăramitei, numite de către tibetani 
Ser-p'yin, fac parte din a treia secțiune a Canonului Ti- 
betan al Buddhismului de Nord, care corespunde cu Ab- 
hidhamma, a Canonului Păli al Buddhismului de Sud. 
Ele sînt în general împărţite în douăzeci și una de Cărţi 
care, sub formă de foi imprimate prin gravură în 
lemn formează o sută de volume a cîte o mie de foi fie- 
care. 

În originalul sanskrit, Prajiăpăramită cuprinde mai 
bine de 125 000 de articole. Ea este considerată drept 
scrierea canonică de cea mai mare valoare şi cea mai 
sacră de către adepţii Şcolii Mădhyamika care este pe 
cale să cuprindă Mahăyâna ca un tot. 

În limbile chineză, mongolă, manchu şi japoneză, ca 
şi în tibetană, există diverse prescurtări ale Prajfiăpăra- 
mitei, unele rămase canonice, altele apocrife. Printre aces- 
te prescurtări se găsește şi textul nostru care, aparţi- 
nînd Canonului Tibetan, este unul din tratatele Mahă- 
yâna cele mai populare, cele mai răspîndite. 
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Subiectul Prajiăpăramitei constă din discursuri adre- 


te de către Buddha auditorilor cerești și principalilor săi 


ele se descriu diverse gradaţii de Buddhas cerești și de 
dhisattvas. Stilul său este de metafizică profundă şi de 
tică simbolică în acord cu originea sa esoterică: tema 
sa principală este Realitatea. 


Năgărjuna, care a trăit — sau și-a îndeplinit lucra- 
rea? — în prima jumătate a secolului al II-lea al erei 


noastre, fiind al 13-lea dintre Patriarhii Buddhiști (între 
care Mahăkâsyapa, cel mai vechi dintre discipolii lui 
Buddha a fost primul şi Ananda, vărul lui Buddha, al 
doilea) este considerat ca fiind primul care a enunțat în 
public învăţăturile asupra Vidului. 

După Năgărjuna, Buddha Sakya-Muni însuşi a compus 
aceste învățături şi le-a dat în paza Năgașilor (zeităţilor- 
şerpi) pentru a le ţine ascunse într-un mare lac, sau în 
mare, pînă în timpurile cînd oamenii ar îi devenit capa- 
bili să le cunoască. 

Aceasta pare mai ales un mod simbolic de a spune că 
Buddha a dat o învăţătură esoterică și că, încă din tim- 
purile preistorice, Buddhas care l-au precedat pe Sâkya- 
Muni făcuseră la fel, tot așa ca și marii adepţi ai yogăi 
Ordinului Bodhic, cei mai înţelepţi dintre oamenii înţe- 
lepţi dintotdeauna, simbolizaţi prin nāga sau șerpi-semi- 
zei. Lacul sau marea ar reprezenta lumea acvatică care 
simbolizează lumea supra-umană de unde şi-ar trage în- 
văţăturile, credeau ei, originea. Tradiţia descrie cum re- 
gele năgaşilor (şeful înţelepţilor) l-a iniţiat pe Nāgārjuna 
în învăţătura secretă a Buddhas din „Palatul Dragonului“ 
de sub mare. 

Lâmas, după o tradiţie orală transmisă secret de la 
discipolii cei mai apropiaţi ai lui Buddha, spun de ase- 
menea că Prajăâpăramită a fost predată de către Buddha 
la 16 ani după Iluminarea sa, în cursul celui de-al 51-lea 
an al său, pe Viîrtul Vulturului și în alte locaşe favorite 
sale şi că Mahăkăsyapa, discipolul său cel mai bine ins- 
truit şi succesor apostolic, le-ar fi consemnat în secret în 
scris. Tradiţia japoneză este că Buddha a oferit o învăţă- 
tură esoterică discipolilor săi și una exoterică poporului, 
şi că Canonul Pāli este culegerea publică a acestei învă- 
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țţături, anterior redactării Scripturilor Mahâyâniste Sans- 
krite, consemnînd ca și în Prajñāpāramitã@ învăţăturile 
originare. 

Îndeosebi din pricina doctrinelor expuse de Nāgārjuna 
asupra acestui buddhism esoteric a avut loc separarea 
între Buddhismul de Nord şi acela de Sud. Aceasta s-a 
produs după Conciliul lui Kaniśka, în primul secol, care 
afirmă superioritatea şi ortodoxia Mahāyānei și publică 
Scripturile în sanskrită, reunite astăzi în Canonul Tibe- 
tan, şi mult mai voluminoase decît Canonul Pāli al The- 
ravādinilor. După Buddhiştii de Nord, interpretarea pri- 
vitoare la Nirvāna prezentată în Prajhăpăramită, evită 
vederile extreme în vigoare în epoca lui Nāgārjuna, şi le 
dă de asemenea numele de Mădhyamika, sau Sistemul Căii 
de Mijloc. 

Nâgârjuna, al cărui nume tibetan este Klu-grub, a fost 
probabil un discipol al lui Asvaghosa, autorul minunatu- 
lui tratat numit Deșteptarea Credinței, şi primul dintre 
patriarhii care au ajutat la stabilirea Mahăyănei pe baze 
filosofice sigure. Se spune că Nāgārjuna a lucrat în lume 
timp de trei sute de ani și a trăit alţi trei sute de ani în 
pustnicie. După unii yogini, el ar mai fi încă încarnat, 
căci devenind maestru în yoga el și-ar fi tranformat tru- 
pul grosier în corp de slavă numit de către tibetani jai-liuis 
sau corp de curcubeu, în care ești vizibil sau invizibil, 
după voinţă. 


II. Traduceri de texte apocrife 


Un tratat apocrif, foarte asemănător tratatului cano- 
nic a cărui tălmăcire o oferim, dar mai lung, al unui 
autor anonim tibetan datînd din secolul al XI-lea şi pos- 
terior atribuit lui Atisa, a fost tradus de către Lâma Kazi 
Dawa Samdup asistat de Dr. Evans-Wentz. El are ca ti- 
tlu: „Aici este cuprinsă naraţiunea Esenţei prescurtării 
Celor o Sută de Mii“ (de articole ale Prajhăpăramitei). 
Acest titlu arată că autorul său necunoscut a urmat ver- 
siunea tibetană a Prajfiăpăramitei în douăsprezece volu- 
me numită Bum sau după numele sanskrit: Satasahăsrika 
(Cele o Sută de Mii). Extrasele următoare vor oferi o 


idee asupra redactării într-un stil particular pozitiv, care 
diferă total de stilul negativ adoptat în textele canonice. 

„Cele (şase principii ale conștiinței sînt) conștiința 
ochiului, conștiința urechii, conștiința nasului, conștiința 
limbii, conștiința trupului și conștiința spiritului?. Con- 
tactele prin atingere sînt contactul ochilor, urechii, nasu- 
lui, limbii, trupului și spiritului. Senzaţiile care rezultă 
din contacte sînt acelea ale ochiului, urechii, nasului, lim- 
bii, trupului și spiritului“. 

„Cele șase elemente sînt: pămîntul, apa, focul, aerul, 
eterul și conștiința“. 

„Cele douăsprezece Nidāna sînt: ignoranţa, căile bătă- 
torite (ale gîndirii), conștiința (naşterea), elementele psi- 
hice şi fizice, cele (șase) facultăţi ale simţurilor, contac- 
tul, senzaţia, pofta, atașamentul (sau dorinţa de a poseda), 
existenţa (sau devenirea), nașterea, vîrsta, moartea“. 

Către sfîrşit, în legătură cu îndatoririle divine sau 
Păramită, se spune: „Toate îndatoririle divine trupeşti 
preced Înţelepciunea şi urmează Înţelepciunea. Toate în- 
datoririle divine ale cuvîntului preced Înţelepciunea și 
urmează Înţelepciunea. Toate îndatoririle divine ale spi- 
ritului preced Înţelepciunea și urmează Înţelepciunea“. 
Cu alte cuvinte, aşa cum se spune în Prajidpăramită, 
aceste îndatoriri divine ale unei Bodhisattva trebuie să 
fie stăpînite, sau să fie complet achitate, înainte ca su- 
prema înţelepciune a lui Bodhi să fie atinsă și după aceea 
să glorifice starea de Buddha ca podoabe. 

Deși recunoscut ca apocrif, acest tratat este ţinut la 
mare cinste; expozeul canonic al Prajhăpăramitei cores- 
punde aspectului negativ al Doctrinei Vidului desemnate 
prin termenul Sunyata, în vreme ce acest text corespunde 
aspectului său pozitiv reprezentat prin termenul Taihată. 


III. Textele canonice şi comentariile lor 


Cele o sută de mii de articole conţinute în primele 
douăsprezece volume ale Prajiapăramitei din Canonul Ti- 
betan expun ansamblul Înţelepciunii Transcendentale şi 
ultimele nouă volume ce urmează, nu sînt decît versiuni 
prescurtate ale acestor prime douăsprezece volume. 
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Trei volume, dintre ultimele nouă sînt numite ansam- 
blul  Înţelepciunii Transcendentale și ultimele nouă 
nu sînt decît versiuni prescurtate ale primelor două- 
sprezece., Trei volume din ultimele nouă sînt numite 
Ni-K’ri sau „Cele 20 000“. Ele sînt întrebuințate de că- 
tre mănăstiri sau indivizi care n-au mijloacele să stu- 
dieze sau să-şi procure textul întreg. O altă prescurtare 
conține 8 000 de articole și este dată călugărilor tineri sau 
celor cu un spirit obișnuit. Pentru băieţii tineri sau laici, 
există un rezumat de aceeaşi mărime ca și cea a textului 
nostru scris pe 3—4 foi şi intitulat: „Înţelepciunea Trans- 
cendentală în cîteva litere“ (tibetană: Yige-nun, din sans- 
krită: Alpâksara). Din punct de vedere mistic Prajfăpă- 
ramită întreagă este condensată în litera A care este nu- 
mită „Mama oricărei Înţelepciuni“ și prin aceasta ea este 
a tuturor oamenilor care au o putere spirituală, cît și a 
Bodhisattvas şi Buddhas, căci A este primul element de 
formare a silabelor, cuvintelor și frazelor unui discurs 
sau predici instructive. 

În Prajiăpăramită este cuprinsă Sutra de Diamant sau 
„Cuţitul de Diamant“ (numită în versiunea tibetană 
Dorje-Schepa), una din Sutrele cele mai populare printre 
laicii Mahâyâniști. În ea se găsește următoarea frază atri- 
buită lui Buddha referitoare la aceste învățături: „Sub- 
hūti, importanţa relativă a acestei Scripturi poate fi su- 
mar stabilită: adevărul ei este infinit, valoarea sa incom- 
parabilă, meritul nestîrșit. Domnul Buddha a dat acest 
text în special pentru acei care au intrat pe Calea ce 
conduce la Nirvāna, şi pentru aceia care ating planul 
ultim al gîndirii bodhice“ (adică Mahâyâniștii). 

Textul întreg al Prajăăpăramitei a fost tradus din 
sanskrită în tibetană în secolul IX al erei noastre de că- 
doi Pandiţi hinduși, Jina Mitra și Surendra Bodhi 
sistaţi de un interpret tibetan, Ye-s'es-sde”, 

Mahă Prajhâpăramită Săstra lui Nāgārjuna este un 
foarte important comentariu în care este expusă cu mare 
letaliu filosofic Doctrina Vidului sau Sunyată, literalmen- 
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mită. Mai multe din volumele următoare conțin explica- 
ţii asupra filosofiei Mădhyanikăi lui Nâgârjuna, care este 
bazată, așa după cum am spus, pe Prajñāäpāramitā™, 


IV. Doctrina Vidului considerată din punct de vedere 
i `t ie 
StOTIC 


Considerată din punct de vedere istoric, Doct a, Vi- 
dului este o nouă expunere a Doctrinei X jā de s oštře 
iluștrii fondatori ai sa e pala începînd cu Asvag 
secolul I al e.n. și urmat de Nāgārjuna care i-a dat forma 
sa buddhistă definitivă. 

Așa cum s-a spus de către erudiţii moderni, acești 
mari gînditori ai Indiei antice învățau, ca şi Kant cu 
șaptesprezece secole mai tîrziu, că lur mea este vo 
reprezentare, căci Doctrina Sunyat 
adevărata Ştiinţă nu poate fi atins: ; de spiritul în 
întregime iluminat, eliberat de Ignoran tă gi Ilu 


merge dincolo de orice e iti ai de orice aparen 
fenomenală născută din puterea de voinţă a spiritului. 
„Înțeleptul a coborit în steund inimii sale. El a 


văzut acolo, devansînd prin aceasta pe criticii noştri ai 
rațiunii pure, lumea exterioară dizolvîndu-se și dispărînd, 
în fenomenul reprezentării. El a văzut tot ceea ce noi 
numim «eu» dizolvîndu- -se, sufletul substanțial pentru că 
Buddhismul îl neagă, eul fenomenal pentru că căderes 
sa este antrenată prin aceea a lumii exterioare 
acestei lumi de durere morală şi de obstacole ms 
de egoism lăuntric şi de adversităţi obiective, o 
fără fund aparent se cască în inimă. Ge 
și, precum cea submarină, insondabilă, plină de i nefab b ile 
frumuseți, de străfunduri ce se adîncese mereu și de 
transparenţe infinite. La suprafața acestei vacuităţi în 
care ochiul plonjează orbit, mirajul lucrurilor joacă în 


culorile sale schimbătoare, dar aceste lucruri, se știe, „nu 


mai există ca atare“ — Tathată — şi deci, ele sînt ca şi 
cum n-ar fi de loc. Şi acest miraj o dată risipit, iată — în 


contemparea intimă a acestei adîncimi fără fund şi fără 
perete, în această puritate fără egal de absolută vacui- 
tate — iată că toate virtualităţile:se înalţă, că toate pute- 
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rile răsar. e este acela care ar putea opri deodată 
inima? El şi-a rupt legăturile sale și a împrăștiat lumea. 
Cine este seta: care şi-ar putea opri spiritul? El s-a eli- 
nu numai de lume, ci şi de el însuși. Distrugîn- 
u-și propria minciună, el s-a depăşit pe el însuşi. Din 
năul insondi abil el reurcă acum victorios." 

În termenii Doctrinei Siinyată ca şi în aceea (paralelă) 
Măyei, singura realitate este Spiritul și spiritul este 
»smosul. Materia nu este decît cristalizarea gîndirii, sau, 
cu alte cuvinte, Universul este pur și simplu materiali- 


zarea formelor- gînduri — ideea ie apare în mod iluzo- 
riu — drept obiecte naturale. Xuan-Zang, unul dintre 


cei mai instruiți maeştri chinezi ai Mahâyânei din seco- 
ul VIII al erei noastre, care a fost elevul lui Silabhadra, 
seful universităţii din Nālanda, din India, a of ferit această 


axp licaţie: „Deoarece eee se ataşează de ea însăși, 
ca se dezvoltă sub formă de lucruri exterioare. Acest vi- 
zibil nu există — nu există decît gîndirea“!”. 

Ideea veritabilă a lui Nāgārjuna conținută în al său 
faimos tratat Avatamsaka Sutra a fost rezumată astfel: 
„Adevărata Esenţă Unică este ca o oglindă care serveşte 
drept bază a tuturor fenomenelor. Baza însăși este per- 
manentă şi reală, fenomenele sînt nepermanente și ireale. 
Tot așa cum oglinda poate reflecta toate imaginile, la fel 
si Adevărata Esenţă cuprin de toate fenomenele și toate 


4 «13 


ucrurile existente în şi prin ea 


V. Absolutul inerent în fenomene 


ego-ul este conceput filosofic de către 
pt cel ce percepe fenomenele, aspectu 
conştiinţa macrocosmică și-l asumă 
a unei iluzii la suprafața ocean 
realitate, zice Xuan Zang, sufletul și 
existente absolute, ci ca adevăr re- 


un alt maestru al Mahăyânei care a trăit în 
V era noastră, afirma ideea, așa cum o face și 
trati asupra non-egoului din Cartea noastră a V-a, 

că „în sens transcendent nu există nici o distincţie între 


207 


transmigraţie și Nirvâna“15. Deci Doctrina Sunyatei care 
apare în întreaga Prajnapăramita postulează, ca şi Ava- 
tamsaka Sutra, un Absolut inerent tuturor fenomenelor, 
căci Absolutul este sursa și suportul fenomenelor și, în 
ultimă analiză, spiritul fiind iluminat de către Bodhi şi 
eliberat de ignoranță, dualitatea dispare și nu mai rămîne 
decît Unitatea în tot și Totul în Cel Unic. Fenomenele 
sînt Oceanul Spiritului conceput ca valuri de gînduri şi 
Absolutul este valurile concepute ca Ocean. Se poate deci 
conchide cu cuvintele lui Asaăga: „Astfel, în el, dualita- 
tea nu se găseşte decit în aparenţă, nu și în realitate“!t. 

Doctrina supremă a emancipării poate fi rezumată 
spunînd că toate lucrurile sînt pe veșnicie scufundate în 
Nirvâna, dar că omul subjugat de sclipirea hipnotică a 
aparenţelor este prins într-un somn neîntrerupt al igno- 
ranţei, visînd vise pe care el le crede reale. Atîta timp 
cît omul nu se deşteaptă din această iluzie a eului și a 
lumii, el nu poate realiza că Nirvâna este aici, omnipre- 
zentă şi inerentă în toate lucrurile în calitate de Liniste 
perfectă, de Fără-Calitate, de Non-Născut, de Non-Creat. 
În extazul celui mai înalt Samădhi marele yogi ajunge 
la această cunoaștere non-diferenţiată, Înţelepciunea cea 
mai înaltă. 

„După Prajñāpāramitā, eliberarea nu trebuie să fie 
atinsă decît în scopul celei mai înalte Căi, calea sublimă 
a lui Bodhisattva. Despre acela care a ajuns să-și domine 
somnul Ignoranţei, Asañga vorbeşte astfel: „El, printr-o 
măiestrie supremă, a cucerit înțelepciunea ... Singura sa 
bucurie este de a ajuta la eliberarea ființelor“17, i 

Așa se face că Prajñapāramitā este Mama Bodhisatt- 
vas, căci ea îi face să se nască şi îi înalţă către starea de 
Buddha. Astfel, considerată ca o personificare a Înţelep- 
ciunii perfecte a yogăi, Prajñāpāramitā este divina Sakti 
cunoscută de tibetani ca Dolma, „,Cea-care-salvează“, ma- 
rea zeiță a milei: Târă, în sanskrită!s. i 


VI. Practica Prajnaparamitei 


„Mai degrabă decît să fie practicată după metodele 
obișnuite ale yogăi, Prajñāpāramitā trebuie să fie medi- 
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tată îndelung și înțelepciunea ei să fie realizată prin in- 
trospecţie extatică. În această privinţă, ea trebuie să fie 
diferențiată de celelalte cinci Păramită care trebuie să fie 
respectate de către adept: mila perfectă (Dâna Păramita), 
moralitatea infinită (Sila Păramită), răbdarea infinită 
(Ksânti Păramită), energia infinită (Virya Păramită) și 
meditaţia infinită (Dhyăna Pâramită). Înţelepciunea infi- 
nită sau transcendentală, ca Nirvāna sau starea de Buddha 
trebuie să fie realmente o condiţie de Iluminare mintală 
a caracterului celui mai elevat dobîndit cu ajutorul celor 
sase Păramităs combinate cu practici perfecționate de 
yoga. 

“Un Bodhisattva poate să se perfecţioneze în Dana 
Păramită, însă cum el va avea atunci întreaga posibilitate 
de a-şi forma o părere despre Dana Păramita ca avînd 
un fel de existenţă (Svabhâva), aceasta poate deveni pen- 
tru el un obiect de ataşament (grâhya). El poate de ase 


menea lua conştiinţa celui care oferă și a celui care pri- 
mește, ca și a lucrului dat. Prajiapăramită intervine toc- 
mai cu scopul de a contracara toate aceste concepţii, care 
sînt greșeli, şi îl face pe Bodhisattva să-şi dezvolte în el 
o stare de spirit în care Dāna Păramită să-i apară dezgo- 
lită de semne (alaksana) și lipsită de existență indepen- 
dentă personală și, în același timp, să elimine din spiri- 
tul său orice concepţie în legătură cu acela care dă, cu 
acela care primeşte și lucrul dat. Pe scurt, funcțiunea 
Prajiiăpăramitei este de a-l convinge pe Bodhisattva că 
Dâna Păramită, sau orice altceva ar fi, este în realitate 
fără formă, fără bază, şi nu poate fi distinsă de Sunyata. 
Ea serveşte astfel drept avertisment pentru Bodhisattva 
care s-a înălțat deja deasupra mediei și a dobîndit cali- 
tăți meritorii, dar, totuşi, poate rămîne încă prins de o 
idee sau un concept oarecare, în sine foarte pur sau me- 
ritoriu, dar care, fiind un ataşament, trebuie să fie res- 
pins“, Iată de ce Prajñāpāramitā a fost exaltată deasu- 
pra tuturor celelalte păramităs și este pe cale să fie con- 
siderată drept păramită principală, cea prin care omul, 
ca şi pe o plută, dobîndește Înţelepciunea celuilalt mal 
al rîului. 
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NOTE LA INTRODUCEREA CĂRȚII A VII-A 


(1) Versiunea tibeta imprimată prin gravură pe lemn, a 
eri est titlu: :s-rab Snying-po 


ciunii 
radu- 


icînd; se găseşte 
sau Esenţa Prajna (Paramitei 
unei versiuni chineze a acestei S făcută de 
a apărut în ale sale Catena of Buddi scriptures 
(pp. 282—4) publicată în anul 1871. O altă tra- 
srsiuni sanskrite a fost făcută mai tirziu de către 
(E. B. Cowell), Buddhist Mahâyâna Texts, Part II, 
. 147—9. 
) Vezi tradiţia lamaistă privitoare la naște 
expusă la p. 132. 

(3) Acelaşi simbolism antic a fost tat de către Cris- 
tos după Evanghelia lui Matei: „Fiţi deci înţelepţi ca şerpii și 
blînzi ca porumbeii“ (X, 16). 

(4) Aspects of Mahayana Buddhism and its Relation to Hâ- 
nayâna, de Nalinasha Dutt, London, 1930, p. 62 

(5) Canonul Tibetan al Mahayanei conţine, după mahâyâ- 
tii tibetani tot ceea ce este esenţial pentru înţelegerea esote- 
rică a Dharmei, sau, în esenţă, tot ceea c este ( ut în Ca- 
nonul 'Theravadinilor, dar, în plus, învăţăturile esc yterice ale lui 
Buddha care nu există în aceasta din urmă. 

(6) Hboom gyi Bsdiis-don Snying-po Lorg-yiis Bzhugs-so. Co- 
lophonul conţine următoarea dare de seamă a istoriei acestui tra- 
ta „Acest Text a fost dat lui Asu Newar (sau buaddhistului ne- 
palez) de către Cuviosul Domn (Atisa), „Acela care fulgeră“ 
(sanskrită: Dipankara) şi Newar l-a scris în suri ... Cuviosul 
Domn Atisa după ce a citit cu atenție toate ipturile timp de 
douăzeci de ani a găsit acest Rezum w 100 de mii (de 
Slokas) atit de util încît a făcut din său princi 
recitare). Atisa, al cărui nume indian exact este 
fost buddhist din Bengi origine regală ( 
asocier u acest Tratat latorată 
are a autorului 


O 


re 


catre 


şi viața sa, 


ni 


cum explic 
ea, nasul, 
de care 


Gemmell: 
rte este O ex 
-Kang- Ching 
paramita a fost, la origine, ; 
siune tibeta „una mongolă și una m ; 

(9) L. A. Waddell: The Buddhism of Tibet or Lâmaism (Lon- 
don, og 5), p. 161. 


(10) L. A. Waddell, op. cit., p. 164. N 

(11) R. Grousset: Sur les trace s du Buddha, Paris, p. 279. 

(12) Ibidem, p. 288. Această lucrare ne-a fost de un mare 
ajutor. : i 
(13) S. Beal: Catena of Buddhist Scriptures from the Ch 
nese, London, 1879, p. 125. 

(14) R. Grousset, op. cit., p. 293. 

(15) Ibidem, p. 3( 

a Ibidem, P 290. 

M? Ibidem 301. A A 

(18) După E STASI recente ale lui Ata] Bhiari Ghosh 
din Calcutta, care a contribuit prin adnotări importante 
ea Tibetană a Morților şi lé i al Tibetulu 
Prajnaparan 
Divina Păzito: 
(29) sha Dutt, op. c 


fie identificată 
Şarpelui. 


ADEVĂRUL DE DINCOLO DE ORICE 
DEMONSTRAŢIE 


„Doar eu şi Buddhas ai Universului 
Putem pricepe aceste lucruri — 
Adevărul de dincolo de tărîmul termenilor“ 


(trad. de W. E. Soothill). 


CALEA ÎNȚELEPCIUNII TRANSCENDENTALE. 
YOGA VIDULUI 


Închinare 


1 — Închinare cuceritoarei: Înţelepciunea transcenden- 
tală. 


TITLURILE ÎN SANSKRITĂ ȘI TIBETANĂ 


| 


În limba din India, „Cuceritoarea, Esenţa Înţelep- 
ciunii Transcendentale“ este scris: Bhagavati Praj- 
hăpăramită Hridaya; în limba din Tibet, Behom- 
ldan-hdas-ma Shes'rab kyi Pha-rol-tu Phyin-pahi 
Snying-po!. 

3 — (Aceasta este) o secţiune”. 


ÎNTREBAREA LUI SARI-PUTEA 


4 — Astfel am auzit eu: Odată, Cuceritoru j 
marii întruniri a Sanghăi alcătuite din Bhiksu 
Bodhisattvas pe Piscul Vulturului la Ra, 
era aşezat, scufundat în acel Samadhi numit «Ilu- 
minare Profundă». 

5 — În același timp, Bodhisattva, Marea Fiinţă rya 
Avalokitesvara!, aşezat, medita asupra proi Mia i 
Doctrine a Prajiiăpăramitei, că cele cinci agregate” 
sînt de natura Vidului. 

6 — Asupra acestei chestiuni, inspirat de puterea lui 
Buddha, Venerabilul Sāri-Putra se adresă astfel 
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către Bodhisattva, Marea Fiinţă Arya Avalokites- 
vara: „Cum poate o fiinţă nobilă”, doritoare să 
pr actice  profundel e învățături ale Prajñ âpăramiltei, 
să le priceapă?" 


RĂSPUNSUL LUI AVALOKITESVARA 


Fiind astfel întrebat, Bodhisattva, Marea Fiinţă 
Arya Avalokitesvara răspunse şi grăi astfel fiului 
lui Sări-DvatiS: 

„Sari-Putra, orice fiinţă nobilă, fiu sau fiică (spi- 
rituală) doritoare să practice profunde ele învăţă- 
turi ale Prajiăpăramitei, trebuie să le înţ țeleagă în 
felul următor: 

Cele cinci agregate trebuie să fie înţelese ca fiind 
în mod natural şi în întregime Vidul. 

Formele sînt Vidul și Vidul este Formele; nici For- 
mele nici Vidul nu pot fi separate, nici Formele sá 
fie altceva decît Vidul. 

La fel, percepţia, sentimentul, tendinţele şi con- 
ştiinţa sînt V idul. 

Aşa se face, Sari Putra, că toate lucrurile sînt Vid, 
fără caracteristică, nenăscut, neîmpiedecat, nemur- 
dărit, de nemurdärit, fără substructură 1, Vidi? 

Fiind așa, Sari Putra, Vidul n-are formă, nici per- 
cepţie, nici sentiment, nici tendinţe, nici conștiin- 
tă; nici ochi, nici urechi, nici nas, nici limbă, nici 
trup, nici spirit, nici formă, nici sunet, nici miros, 
nici gust, nici pipăit, nici ce alitate. 

Acolo unde nu există ochi, nu există dorinţă, și 
tot așa pînă la...!! „nu există conștiință a dorin- 
tei“ 12 
Nu există Ignoranţă, nu există victorie cîștigată 
asupra Ignoranței, și tot așa pînă la... nu există 
decrepitudine și moarte, nu există victorie de ciș- 
tigat asupra decrepitudinii și morții? 

În același sens, nu există durere, nu există rău, nu 
există nimic de reţinut, nu există Cale, nu e xistă 
Înţelepciune, nimic de a atins sau de neatins!‘ 
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17 — Astfel fiind toate, Sari Putra — căci chiar pentru 
Bodhisattvas, nu există nimic care să fie de atins! 
— sprijinindu-te pe Prajiăpăramită, sălăşluind în 
ea, nu există întunecarea mintală (a Adevărului) și 
prin aceasta nici o teamă; şi mergînd mult dincolo 
de căile greșelilor (sau doctrinelor) se ajunge cu 
izbîndă la Nirvâna. 

18 — Şi toţi Buddhas care sălășluiesc în cele Trei Tim- 
puri au atins starea de Buddha cea mai elevată, 
cea mai pură, cea mai perfectă, sprijinindu-se pe 
Prajñāpāramitā. 


MANTRA PRAJNAPARAMITEI 


19 — Dat fiind acestea, Mantra Prajñāpāramitei, mantra 

ntra care 
te face egal cu Cel care nu poate fi egalat, mantra 
care calmează orice durere și nu conține nici o de- 


4 


Marii Logici!6, cea mai înaltă mantra, ma 


şertăciune şi es 


e cunoscută ca fiind adevărată 

mantra Prajfiiparamitei este pronunţată acum: 

TADYATHA GATE GATE PARA-GATE PARA- 
SAM-GATE BODHI SVA-HAI. 

20 — Sari-Putra, un Bodhisattva, o Mare Fiinţă, în acest 


mod trebuie să înțeleagă Prajiăpăramită“. 


APROBAREA LUI BUDDHA 


21 — Atunci Cuceritorul ieşi din starea de Samâdhi 
grăi către Bodhisattva, către Marea Fiinţă, Ar 


Avalokitesvara: „Asta e bine, asta e bine, asta e 
binel!“. l 

22 — Şi făcînd această aprobare, (adăugă:) „Așa este, o, 
Fiinţă nobilă, așa este! Şi așa cum tu ai descris 
profunda Prajfiâpăramită, așa trebuie ea să fie în- 
țeleasă. Tathăgatas!8 înşişi sînt mulţumiţi (de aceas- 
tă explicaţie)“. 

23 — Vorbind astfel Cuceritorul: 

Venerabilul fiu al lui Sari-Dvati, Bodhisattva, Marea 
Fiinţă, Arya Avalokitesvara precum şi toate fiinţele reu- 
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: : "n e19 bandhara?) gi 
nite acolo, — devas, oameni, asuras™”, ghandharvas“" şi 


intele Cuce- 


lumea întreagă — se bucurară și lăudară cu 
ritorului. A 

Aceasta încheie Esenţa Minunatei Înţelepciuni Trans- 
cendentale. 


ADDENDA 


Ca o dezvoltare a prea scurtului tratat citat precum 
şi a Introducerii pe care i-am făcut-o, adăugăm aici citeva 
extrase, în succesiunea lor originală textuală traduse de 
către răposatul Lâma Kazi Dawa Samdup cu ajutorul nos- 
tru, scoase din Capitolul XVII al Prajfiăpăramitei din Ca- 
nonul Tibetan, intitulată Dvagspo-Thar-rgyun. Acesta 
constă îndeosebi din explicații și răspunde în mod special 
intenţiei noastre. Capitolul cuprinde foile 120—124 ale 
textului nostru imprimat pe lemn. 

„Dacă un Bodhisattva ar practica neîncetat „toate 
cele (cinci) Pâramităs: Dāna, Sila, Ksânti, Virya şi Dhyana 
şi nu ar practica-o pe a şasea, Prajñāpāramita, el ar fi 
incapabil să atingă starea de Cunoaştere completă“. 

„Iată de ce se spune în Rezumatul Transcenden- 
talt: „O mulţime oarbă de mai multe milioane de oameni 
lipsiţi de ochii lor, necunoscînd Calea, nu va ajunge nici- 
odată în oraşul unde doreşte să ajungă. Fără Prajiia, ce- 
lelalte cinci Păramităs fiind oarbe, cum ar putea ele să 
atingă Regatul lui Bodhi? Dacă, pe de altă parte, se gă- 

e ede din mulţimea orbilor, aceasta va 
ajunge fără nici o îndoială la destinaţia ei. La fel, acu- 
mularea tuturor ci te merite, călăuzite de Prajña, 
conduce la Cunoașt 
„Acum, dacă într 

e i 


sbi ce servitute poate rezulta din uti- 


lizării separate (a metodei) şi a Prajiei (Înţe- 
lepciunii)? Orice 1 atty: a recurs la Prajña se- 
parat de Upăya, poate fi expus să se { că legat (sau 


7) al i de linişte a Nirvānei jinduite de către 


S = 
Srăvakas şi nu ar mai voi să atingă starea de Nirvāna 
care nu este fixă... 

În Sūtra numită „Întrebările lui Aksayamati“2 se 
spune: „Prajiă separată de Upăya încătușează Nirvâna 
iar Upăya separată de Prajiiă încătuşează în Samsâra“. 


n 
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Deci cele două trebuie să fie unite. Pentru a atinge ceta- 
tea Nirvânei, ai nevoie de ochii Prajiei şi picioarele 
Upayei. 

În plus, această Prajiă nu este niciodată produsă nici 
născută de la sine. Un mic mănunchi de lemne uscate 
nu va produce un foc mare şi nici nu va arde prea mult, 
dar un morman înalt de lemne uscate va produce un foc 
mare ce va dura mult; la fel, o simplă mică acumulare 
de merite nu va produce o mare Prajid. Doar o mare 
acumulare de Dăna (milostenie), de Sila (moralitate) și 
din celelalte (cinci Păramităs) va produce o mare Prajña 
care să consume toate necurăţeniile şi toate întuneci- 
mile... 

Caracteristica Prajăei este de a discerne natura tutu- 
ror lucrurilor. Ce este Prajña? Este diferenţierea tuturor 
lucrurilor“ 


II. Cele trei feluri de Prajna 


„Există trei feluri de Prajñā: Înţelepciunea lumească 
Înţelepciunea transcendentală inferioară și Înţelepciune: 
transcendentală superioară. Ele diferă prin aceasta: pri- 
ma constă din cele patru vidyăs (sau cele patru arte și 
ştiinţe) care sînt: Medicina sau arta de a tămădui, Filo- 
sofia, Limbile sau literatura, Meseriile. Prajiă care este 
produsă sau provine prin practică, sau înțelegerea celor 
patru clase de cunoștințe pămîntești, este numită Înţelep- 
ciunea lumească. Înţelepciunea transcendentală inferioară 
cuprinde acel tip de Prajiă pe care Srâvakas şi Pratyeka 
Buddhas?! o ating ascultînd, luînd seama și meditînd (la 
Dharma). Ea constă din a realiza că trupul fizic este ne- 
curat, tranzitoriu și sursă a durerii și că el nu conţine 
nici un ego permanent (sau fix). A doua Înţelepciune 
transcendentală, numită „cea mai mare“ sau „cea mai 
înaltă“ este cea pe care Mahâyâniștii o ating după ce au 
ascultat, au luat seama şi au meditat asupra învățăturilor 
Mahâyânei. Ea constă în a realiza toate lucrurile ca fiind 
prin natura lor Sunyata (vide), neavînd în realitate nici 
naştere, nici bază și că ele sînt lipsite de rădăcină. În 
Prajiâpăramită Sapta Satika* se spune: „A ști că toate 
lucrurile sînt ne-născute este Prajiapăramita“ . . . 


ii 


216 


III. Ego-ul personal 


„Termenul «ego personal» (tibetană: Cang-zag, sans- 
krită: Pudgala) despre care există variate interpretări ale 
diverselor Şcoli, este termenul aplicat esențialmente la 
«cel ce însoţeşte Chit sau Budhi şi ia naştere în lanţurile 
succesive ale formelor fizice»; sau, el este «ceea ce per- 
sistă, însoţind toate felurile de acţiuni pentru a apărea 
conştient» — „escrocul“ care joacă tot felul de feste. In 
Fragmente*, se spune: 

„Cursul continuu care persistă (al tendinţelor karmei) 
este numit Pudgala, «cel ce face toate înșelătoriile, este 
tocmai ceea ce semnifică acest termen». Considerînd ego- 
ul ca permanent și unic (separat) devii atașat de el şi 
acesta devine atunci Atmanul sau ego-ul fiinţei egoiste 
sau individuale. Acesta aduce necurăţeniile; necurăţeniile 
aduc reaua karma, reaua karma aduce suferinţele, și sur- 
sa acestor lucruri mizerabile, indezirabile, este ego-ul (sau 
eul). Căci în Explicații?! se spune: „Ideea de «eu» o suge- 
rează pe cea de «ceilalți» și din acest atașament de «eu» 
provin atracţia şi aversiunea. Și, la rîndul lor, acestea fac 
să se nască toate soiurile de rele“. 

„Cât despre «ego-ul Dharmei», de ce este el numit ast- 
fel? — Pentru că el posedă (sau îi sînt atribuite) carac- 
teristici şi se spune că oricare ar fi acestea, avînd o ca- 
racteristică, el este cunoscut ca o „dharma“. De unde şi 
credința în realitatea obiectelor externe şi a celor de spi- 
rit interne este numită „ego-ul Dharmei“. Aceste două 
feluri de credinţă, într-un „eu individualizat și universala 
realitate a materiei și spiritului (a lumii), sînt desemnate 
drept «cele două euri»“*. 


IV. Existenţa sau non-existența atomilor 


Urmează acum două foi de argumentare care resping 
credinţa în „cele două euri“. Pasajul cel mai remarcabil 
privește existenţa sau ne-existenţa atomului material pe 
care spiritele superioare ale Indiei îl concepuseră din vre- 
muri necunoscute și cu mult înainte să se fi născut ştiinţa 
europeană. 
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„Vaibhăsakas afirmă că atomii există şi că fiecare din 
ei, independent de celălalt, are un spaţiu în care se în- 
vîrte şi că coerenţa lor se datorează activităţii spiritului. 
Sauntrântikas afirmă că atomii există, că n-au un spaţiu 
în care se învirt, ci că ei rămîn în strînsă apropiere unul 
de altul, fără a avea totuşi un contact între ei“. 

Textul continuă, expunînd falsitatea acestor două teo- 
rii, ca şi cea a unui univers construit din atomi, avînd în 
vedere că toate aceste teorii, ca şi orice înţelepciune ome- 
nească sînt măyă. 

„Şi dacă ni se pune această întrebare: «Dar atunci ce 
este ceea ce există împrejurul nostru, ce sînt aceste feno- 
mene concrete manifestate şi fără îndoială evidente pen- 
tru facultăţile noastre de percepție?». Răspunsul este: «Ele 
nu sînt decît reflexul extern al propriului nostru spirit 
ce se reflectă în exterior ca atare». 

«Și cum putem noi ști că este aşa?» «Cu ajutorul a 
ceea ce a fost revelat de numeroasele imagini și ilustrări 
şi prin propriul nostru raţionament (sau înţelegere)». 

Pe scurt, aşa cum s-a învăţat aici, Prajia Păramită 
reprezintă o metodă de a ajunge la Stiinţa justă și aceas- 
ta, pentru marele yogi care a pus-o la proba aplicării reu- 
şite a Ştiinţei supreme a spiritului lăuntric (Atma-Vidyă 
a Vedantiștilor, este tot atît de ştiinţifică şi raţională ca 
şi metodele de laborator întrebuințate în Europa şi în 
America. Acestea, neexperimentîind decît asupra nayet, 
marele yogi analizează Realitatea și pe Cale directă ajun- 
ge la Înţelepciunea infinită și atinge celălalt mal. 

Aici se încheie a Șaptea şi ultima Carte a acestui vo- 
lum care conţine Învățătura yogăi guruşilor. 


NOTE LA CARTEA A VII-A 


(1) Este interesant de a avea aici o vedere generală a mo- 
dului în care multe scrieri buddhiste, acum conservate în Tibet 
au fost la origine traduse din sanskrită înainte de epoca lui 
Sambhota, care a dat Tibetului silabarul său (bazat pe cel sans- 
krit) în a doua jumătate a secolului al VII-lea e.n. 
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Prajnaparamita este personificată ca Marea Mamă a Di- 
vinei Înţelepeiuni sau, ca aici, Bhagavati (tibetană: Chom-dan- 
day-ma), Cuceritoarea, care indică faptul că ea reprezintă as- 


pectul negativ sau feminin al Științei Fliberatoare. Există de ase- 
menea tratate tibetane care, în contrast cu tratatul nostru, ex- 
pun aceleași doctrine în aspect pozitiv, aşa cum a explicat-o In- 
troducerea noastră. 

(2) Ceea ce înseamnă o secțiune, sau o parte, a Prajnapara- 
mitei Canonice. 

(3) Multe din Sutras şi din celelalte învățături scrise atri- 
buite lui Buddha încep, ca şi acest tratat, prin a-l descrie pe 
Buddha în mijlocul discipolilor săi reuniți la Piscul Vulturului, 
la Rajagriha, în districtul Patna din India, aproape de Buddha- 
Gaya, unde el şi-a atins Iluminarea. 

(5) Cele Cinci Agregate, sau cele cinci skandhas, din care 
persoana umană este compusă, sînt: Agregatele Trupului, Per- 
cepţiei, Senzaţiilor, Formaţiunilor Mintale şi ale Conștiinţei. 

(6) Sari-putra, ceea ce înseamnă „fiul lui Sari“, este numele 
unuia din discipolii cei mai bine instruiți şi mai faimoși ai lui 
Buddha. 

(7) Aceasta nu indică o persoană de naştere nobilă, ci pe 
acela care este născut nobil întru dragostea de Doctrină, sau cu 
alte cuvinte, un yogi, sau un adept. 

(8) Porecla lui Sari este aici extinsă: Sari-Dvati. 

(9) Cu alte cuvinte, Calea Eliberării este deschisă către toţi 
fără distincţie de sex, expresia «fiul sau fiica (spirituală)» se 
aplică la un membru al ordinului religios. Soţia lui Buddha a fost 
una din discipolele sale, mama sa adoptivă a fost (cu permisiu- 
nea sa) întemeietoarea primului Ordin al călugăriţelor buddhiste. 

(10) În traducerea originalului sanskrit, Max Müller a redat 
acest pasaj după cum urmează: „Astfel, O, Sari-Putra, toate lu- 
crurile au caracterul Vidului, ele n-au nici început nici sfîrşit, 
ele sînt perfecte şi imperfecte, ele sînt perfecte şi imperfecte“. 

(11) Fraza „şi aşa pînă la...“ care se găseşte aici și în pa- 
ragraful următor arată că textul nostru este o versiune foarte 
prescurtată a textului original al Prajnapa! teil. Înşirarea com- 
pletă se referă la seria celor douăsprezece Nidanas sau „cauze 
interdependente“ care pun în mișcare Calea Vieții şi neîncetata 
sterii și morții. 
ercepția vizuală a unui obiect se face luînd 

aa atru acel obie 
impulsurile re produc dorinţa. 
există ochi şi simţ al văzului, nu poţi avea conștiința dorinţei. 

(13) Această serie prescurtată, ca şi toate celelalte serii ale 
textului nostru se bazează pe învăţătura Mahayana că Spiritul 
este singura Realitate şi că, în afară de Spiritul care conferă 
Samsarei, Naturii, aparența sa iluzorie de realitate, nimic nu 
are o existență independentă. Toate aparențele obiective sînt 
fenomene ce dispar neavînd mai multă realitate decît conţinutul 
unui vis. Cînd visul încetează, te trezești posesor al unei vi- 
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ziuni lăuntrice supra-pămînteşti care merge dincolo de aparenţe. 
Aceia care au atins Trezirea Supremă depășesc toate dualităţile 
şi realizează că nu mai există nici lgnoranţă de depășit, nici de- 
crepitudine, nici moarte. 

(14) Acela care este treaz își dă de asemenea seama că în 
acelaşi timp el obţine Iluminarea, că toate celelalte dualități ca 
bucuria, suferinţa, binele şi răul, ceea ce este adăugat sau re- 
ras, nu sînt decît simple halucinaţii ale Samsarei. Pentru o 
astfel de Fiinţă nu mai există Cale, nici cineva angajat pe Cale, 
după cum s-a spus în Cartea I a acestui volum. Nu mai 
există Înţelepciune după cum nu mai există Ignoranţă, nici 
atingere sau neatingere a Înţelepciunii. Pe scurt, nu mai există 
nimic (ce să poată L conceput de un spir it neiluminat), care 
aibă altceva decît o stență iluzorie şi dualistă (vezi Zece E: 
presii figurate, Cap. XXVII a Cărţii I). 

(15) Bodhisattvas care au realizat că nu există nici Nirvana 
nici non-Nirvana, nici Samsara și Tie non-Samsara, au mers 
dincolo de dorință sau de încercarea de a atinge orice altceva. 

(16) Această mantra fiind ese aan concentrată a întregii Praj- 
na-Paramita, egală cu Prajna-Paramita însăşi, căci ea sugerează 
celui care are viziunea yogăi înlănțuirea vastelor deducţii logice 
conţinute în Suprema Doctrină a Vidului pe care Prajna-Para- 
mita se întemeiază. Doctrina este totuşi considerată ca fiind in- 
comprehensibilă pentru toate fiinţele, cu excepţia Buddhas și 
Bodhisativas de înaltă esoe: cum este Marea Fiinţă, Avalo- 
kitesvara din textul nostru. Oameni dotați spiritual într-un mai 
mic grad, pot totuşi să o înțeleagă ca mantra Marii Logici, rea- 
lizind în profundă meditaţie că ea transmite puterea de elibe- 
rare completă a Cuceritoarei, fite jezicdunlia 'Transcendentală. 

(17) Această mantra poate fi tălmăcită astfel; „O, Înţelep- 
ciune, pieca plecată, plecată către celălalt Țărm, debarcă pe 
Malul celălalt! Sva-ha". Înţelepciunea poate fi luată aici ca re- 
ferindu-se la Buddha care a trecut dincolo de Samsara către ce- 
lălalt țărm, Nirvana. 

(18) Tathagatas 
este decît unul din M 
celor Pa Timpuri (v€ 

(19) Asuras sînt titani 
din A mândriei lor, călăuzirea lui Buddha pentru a 
fi consolaţi şi călăuziţi către Iluminare. Trebuie să notăm aici 
că buddhismul învaţă că toate ființele însutlețite, chiar și cele 
inferioare şi decăzute, vor atinge ulterior Eliberarea. 

(20) Gandharvas sînt un ordin angelic de muzicanți cerești ce 
cîntă gloria Marilor Fiinţe. 

(21) Hphags-pa Sdiid-pa: „Tablou sinoptic (sau: sumar) trans- 
cendental“ 

(22) Sau, ca în Cartea a Il-a (p. 159), „starea non-statică a 
Nirvanei, acea stare de iluminare bodhică care nu este o stare 
finală“. Mahâyânistul consideră țelul Sravakașilor, în care el îi 
clasează pe 'Theravadinii Școlii de Sud, ca fiind o perfecţiune 


as, dintre care Gautama Buddha nu 
ai 


D W 


„ fiind căzuți din starea de zei 
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personală — ca şi cea a lui Pratyeka Buddha — şi nu țelul cel 
mai nobil al celor ce se angajează pe Cărarea Altruismului (fără 
țel personal) al Bodhisattvas, Dacă Śravakas întrebuinţează 
Upaya fără Prajna (născută din idealul de Bodhisattva), ei rea- 
lizează doar o Nirvana ce poate fi atinsă de către un Arhant, 
care este încă trupul său de carne; și, la moartea lor, ei sint ex- 
puşi să fie legaţi de starea de liniste transcedentală ce însoțește 
această realizare. 

Există asttel deci două stadii de Iluminare a Nirvanei. Prima 
se produce după ce ai depășit Samsara şi ai depășit orice nece- 
sitate karmică de existență viitoare în Samsara. A doua depinde 
de realizarea că acest puternic efort nu este decit poarta de ac- 
ces către o evoluţie mai elevată. Cuceritorul trebuie să realizeze 
o dată aceasta îndeplinită, că această Cucerire nu este suficientă 
în sine, ci că ea trebuie să fie întrebuințată pentru un țel încă 
şi mai înalt, spre deosebire de un Pratyeka Buddha care se bu- 
cură de ea pur și simplu. Sravaka consideră, eronat, primul grad 
realizat de el drept realizarea completă a Nirvanei. El nu face 
deci nici un efort de a-l depăși, ceea ce are drept rezultat că el 
se găseşte leg Dacă el va fi utilizat Upaya unită cu Prajna, 
în loo de Upaya singură, el va atinge al doilea grad, sau Nir- 
vana în starea sa completă și, la fel ca Mahâyânistul, va fi scă- 
pat și de ultima legătură posibilă şi se va fi angajat pe Calea 
Evoluţiei supra-pămînteşti. Mahâyânistul recunoaşte de aseme- 
nea un grad de Nirvana care se află dedesubtul primului grad. 
Acesta pare a fi o realizare imperfectă, sau o senzaţie anterioară 
a Nirvanei, că aşa cum o spune textul nostru, „o ființă ce a 
atins o singură dată Nirvana, rămîne acolo timp de 80000 de 
Ma, -Kalpas“. 

23) Blo-gros-mi-zad-pa, sanskrită: Aksayamati Pa 

(24) Vezi p. 105. 

25) Prajna-Paramita în 
ate. 

26) Sil-bu: „Fragmente (sau particule)“, 
betană de aforisme Mahâyâniste reunite. 

(27) Rnam-Hgrel: „Explicații“. 

(28) Ego-ul pudgala este „eul“ greşit, „eul“ egoist care cram- 
ponîndu-se de Bodhi împiedică înflorirea spirituală Ego-ul 
dharmei constă în credinţa greşită că fenomenele exterioare și 
spiritul intern au o existenţă reală prin ele însele, ca ceva aparte 
de Spiritul Uni 

(29) Vaibhasikas şi Sautrantikas sînt două secte ale budd 
hismului primitiv indian. 
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